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Mr. Maurice Grau's French Opera Company 

^HaUMElSTT. 

Madame Boniface, the prettjf wife of a confectioner, serves behind the connter, and attracts, among: 
other customers, the Count Annibal, who falls in love with her. Her husband, detecting this infatuation, 
is so worried by it th it he makes blunders in the manufacture of his candies, giving them the wrong 
essences and bumin$< them so, that the customers bring them back daily and demand the return of theixr 
money. This loss is compensated for by the Count who gives extravagant orders for ooofeotionery for aa 
excuse to visit the shop. On him all this spoiled stock is palmed off. AnnibaVs uncle, Vieille-Breche, 
a retired army officer, oeins anxious to marry him off, brings to Paris his young ward, Liabelle, freslk 
from a convent, determined that the wedding shall take place right away . Boniface is preparing to sendl 
his wife away secretly to Orleans to reside a while with her uncle to get her away from the influence of 
Annibal, when the latter's uncle, hunting for his nephew's new residence, arrives and leaves the young, 
girl in the candy shop ia charge of BoDiface. They are followed to Paris by a young artist, Fridolin, 
who, while restoring the paintings on the ceiling of the convent chapel, has seen Isabelle at her prayers- 
and has fallen in love with her. Isabelle is locked in a room back of the shop, but through a buirs eye 
in the door sees the antics of her intended with the mistress of the candy shop, and .forms thei resolution 
of going to Annibal's house with Boniface when he goes to deliver the purchased can^y, in order that sh& 
may learn something of the life of the man she is to maiTy . When the carriage comes to take Madam& 
Boniface away the Count bribes the coachman and, taking his place, drives off with her. 

in the second act, a merry party, invited to dine with Annibal, is assembled in his hous^, when he 
appears in the coachman's dress and lets them iuto the secret that he has abducted a lady. He has-, 
driven Madame Boniface about Paris for an honr to make her believe she has gone a lon^ journey, and. 
brings up at his residence which is only across the 8quare from the oandy shop. His (Bte-a-tBte is; 
interrupted by the arrival successively of Isabelle, disguised in Madame Bjnifuce's clothes and pretending 
to be the oandy. man's servant, and VieilleBreche and Boniface carrying his trunk. Annibal enliattf the 
latter in a scheme to get the uncle to leave, but it fails, and B )niface discovers his wife in the Count's 
apartments. 

In the third act, M\dame Boniface, escaping from the Count's house, returns to her shop to find that 
Boniface has determined to leave her. Fridoliu has eloped with IsibsUe, but the carriage breaking down 
on the way the piir take refuge at the can ly shop and seek advice from Madame Boniface, who promises 
to befriend them. Her hnaband in disguise pretends 4o c\rry her a message from Boniface, and she 
detecting him, plays on his jealousy with ludicrous effect. The Count seeks her. and a letter whic^ she 
has sent him is delivered by the servant in the presence of the husband, who seizes and reads it. In it 
the wife forbids the lover to ever see her again, and her husband sUisfiei of her faithfulness, takes her 
again to his heart, while Isabelle ani Frido'.ia gain the onsent of the old soldier, Vieille-Breche, to their 
union, the Count being left unmated and partially discomfited after all. 
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Madame Boniface. 



ACTE PREMIER. 



UNE BQUnftUE OOMFISBBIE. 



LOUISON, JEANNB, Clikmts, Oloxtkb, puis 
JACQUOT. 

CHCBUB DBS CLIENTS. 

A 1ft boutiqne ! k la bontiqae ! 
Le patron, nous voulons le Toir. 
C*e8t au patron de reoevoir 
Lee reproohes de la pifiUqtie . . . 

Jagquot {erUrant.) 
Qq6 Tonlez-Tons ?. . . 

CHCEUR 

C*e8t Yzaimeni abominable : 
Oe qn'on Yend est detestable. 

Jaoquot. 
Oalmez-youB ! 

CHCETJR. 

Non, Tous YOUB moqnez de nous : 
Vos confitures 
Sont sures, 
Vos fondants 
Cassent les dents. 
Les pralines 
Sont pen fines, 
Le chocolat. 
Le. nougat, 
Les sirups; lea siicrcs d'orge, 
Tout 9^ vo. s pi'-nJ a hi gorge. 
Gra?e a c' que vous nous donnez 
Nous moarrons empoisonues ! . . . 

Jagquot. 
Laissez moi, que je vous dise. . . 

CHCEUR. 
Non ! Yoila la m*^rcluindifie 
Et reniez-nous noure argent ! . . 



JAISQUOT. 

C'est Stre bien exigeant 

LE CHCEUB. 
Notre urgent I notre argent ! . . . 

Jagquot. 
Allez-Tons en tons an diable, 
Le patron n'est pas conpable. . . 

Jagquot (por/^. )—C*e8t sa femme ! . . . 
Tous.^ Ah bah ! Sa femme ? . . . 
Jagquot.— Oni.. 

( Ton' le monde se rapprocke de Jacqvol.') 
-Oni, c'eet l|i faute a madam* Boniface, 
A see benuz yenx 
Si langbureuz, 
Elle attire mille amoarenx 
Qa'elle Intine et qn'elle agace» 
En coqnetnnt 
A tout instant ! . . 



Jadis mon excellent patron 
Etait bien co.iuu sar la place 
£t o' etait pour Yen<lre du bon. 
Aujourd'hni, pLdgnez B.miface, 
Le malb^ureux p( rd la raison, 
U n' pause plus qua fair' le jaloux 
Et 9' inoqu' pus lual de vot' conrronx. 
Mais o'est la faiite a mudam' Bjnilace, 
A ses beaux yeux. 
Si langonreux, 
Les amourciix 
Sont si nombreux ! 
Le mulhoar«ux, 
fa lo tr.ic iBse, 
Plaigncz 1 eponx 
Et taisez-vons. 



'^VW^&^dier- ^^^^:n-n 



Madame Boniface. 



ACTFIBST. 



8c«rE.— A COtTPEOnONEBY SXQBE. 

JEhfer, L0UI80N. JEANNE, Mali un> Fuaui 
OunoioaHi. 

CS0BU8 OF OUSTOMEBS. 
Into the store I Into the store. 
Where's the proprietor, where is he ? 
We're not well pleased with him, therefore 
Make our oompUints to him will we. 

Why, what ails yon? 

CHOBU& 
It is traly abominable. 
What they sell is detestable. 

Jacx2uot. 
Calm yon, do. 

CHOBUS. 

No: yon're fooling ns— that ara yon, 

Your 8we«*tmeat0 are 

Stale and sonr — 

Yonr creams, alaok. 

Oar teeth ftiej craok. 

Your almonds are 

Too bed by far, 

The obooolete 

And the nongat, 
The syraps and eeseooes, all, we Tote 
Baise the gorge and rasp the throat 
Thanks to what yon give ns, we 
Think w^aU most potaoned be. 

Jaoquot. 
Just allow me to ezplaiiir— 

CHOBUS. 
No: take yonr candies back again» 
And back oar money to ns pay. 



JlOQIfJOV. 

Xca're very partioalai^ I 



•ay. 



OHOBU& 
Our money pay t Ow money pay t 

Jaoquot. 
The deril take yon with yonr claim ! 
The boss I'm sure is not to blames 

Jaoquot (^polbm.)— It is his wife ! 
AiiL.— Ahl bah! Hiawife? 
Jaoqedot.— Yea. 

{Th/sydtt dmu> mar to JaequoL) 

Ay, 'tia the fault of Madame BonifiMM. 

Attracted by 

Her langoishing eye, 

A thohsand loyers come to eigh. 
She Inree and plagnea them wttli her gnea, 

Goqnetting she 

Must eter be. 



My exoellent master in timea of yor% 

Made himself known in this place. 

For selling good candies in his store. 

Now, pity poor Boniface. 
The wretch ia mad, 'tia nothing mone; 
To jealous ftiry he's inclined. 
And ao yonr rage he doesn't mind ; 
Bat 'tis the faalt of Madame BonilMa. 
Her langoishing eye, 
Attiaotedby 

Iioyeia plenty, Ux and nigh. 
Ckune in nambem here to aigh. 
This makea Mm aadder day by 4if*«- 

He's maddened by it^ too. 
Pity thla poor hoabnad, pmy, y 

And shat ap, all of yon. - ^ 



y 



/ 



MADAME BONIFACE. 




n. 

Oui, o'est nH spectacle omonyani, 

n rage et Bans eesse la gaette, 

On le volt tonjonrs y reyant ; 

EUe Ini £edt Ip^rno^ la tete . . ^ ^ 

itftrnlgent, 
Gar c'est la fante i madam Boniface, 
Btc. 

LouisoN. — Que 9a soit la jaloasie on anj^rJ.<d)o^«« 
noQ8 vonlons notre argent. 

T0U8.— Oni ! notre argent ! . 

JA.CQUOT. — C*eRt bon, on va voub le rendre. Je sais 
comment on-^a^y prasd ponlr ^ •Id!,''B^eet'fb{i8 lea 
jonrs la mSme chose. 

Jeanne. — Eh bien ! la mara^tt <}oit bien marcher. 

Jacquot.— Hekaf-eyBisimeul i^u'pn se rattfftpa spnM. 
Annibal. 

Jeanne.— Qui 9a, M. Aonibal?. • 

Jaoquot. — M. le comte Anoibal de Tpurnedor,. nn 
gentilhomme tr^s riche On lui Weenie tons les vienz 
fonds de magasiilk. ' ** * ' 

LouisoN. .11 ne ditjien?.. 

Jaoquot.— n est loujonrH content ; et il continue a 
faire des oommandes invral^embtatj/les, plnsienrs fois 
par jour. . ■ # 

LouisqN.— C'est curieux !. . 

jACQrdr.— Mai8 nbn ! Tons 9a c'est des pretextes 
pour 6tre toni^ I^ ifpi^^ io^ni ici:a feixeU.cour a 
madame meme que 9a embete furieuBement le pat- 
ron. .Et moi, quand on emb.^te le patron, 9a {u'amnse. 
{S'adressafU aux auires. dienis, auxquels il c) rendu Car- 
gent, toui ga fiiu Ofi^. av^n lea .dmx cUfn'et,) J^ I fopa 
etes tons paye8...Eh bien!. yooa £av^...a une 
antre foie!.. 

( Toxis les dienift sorierU stir la reprise du choeur.) 

.1 
Oni, c*est la faute a madame Boniface, 

A ses beaux yeux. 

Etc. . 

BoNiFAOE {wnant des cuwries} vne eattaerols'a la 
mam.)— Jacqii<9<f! Jacqnotf Qn'^stctf qne c'est i^e 
tout ce bruit? 

Jaoquot. -^d*«st voire malson qui d^gringole. 

BoNiFACBj^-^n malson ? * 

Jaoquot. — O ui, patroft.. Teness ! I'e^ai^ez yos 
clients. . . yoyez-yous comme lis se sativent. . . lis ne 
reyiendront pas d^ «it6t, aUez ! ^ 

Boniface. — Di'feroht anssi bien. . .' un tas de tre- 
InquetB qui paj^lldfth<ftft atitotir de ma oompagne 
oh^l0, ^ 



jAo^upf (4foH. )-^ Inj r«pTend J . , , 



Boniface.— Oh ! ayoir une jolie femme et tanir 
une boutique! Ne pas pouToir empecher les gens 
d'entrer chez soi... Quand je youdrais tant etre senl, 
dans une foret yierge, ayec ma petite femme sur mes 
genoux... ma petite Fiiquette. {S'interronqxjmt.) 
Dieu. que 9a sent le brule ! ii.Regai domi dam «a egm^ 
role-) P^alij- -^ Empprte ^h. JacqpDt. . 1 • .- 

Jac^voI (frei^nila ^s6r626.)^Qib'eet-<H| qajfu^mU 
dvLcir^f^.Ji ^ ** - .^ .-' * 

Boniface. — Des confitures, imbeoile . . . de gro- 
seille. . . 

Jaoquot. — Vous flUshez pas ! il y a des bottes qui 
t «^ afiSangeralfent. . . 

• (Fausse sorhe,) 

BoNiFAcg^.— jijttend^I qn'est-ce qn^ tn fais-U?, . „ 

Jaoquot. — Mais, patron ... 

^ONiFACB.— Tais-toi !. . . Dis-moi un pen, ma petite 
feiDme n'est pas rentr^e ?. . , 

Jacq»^ot -Non, patron. . . 

Boniface. -Vaf en. Reste. Oh! ma t^te!... Et 
M; Annibal? . . . Poupqaoi ri%*u ? . . . 

iJacquot.— Je ne ris pas. , . 

Boniface. — Je te demand e si M. Annibal est yenu. 

Jacquot. — Non, patron, mais il ne pent pas tarder, 
c>st son heure !. . . . 

Boniface. — C'est yrai, c'est son heure... II va 
yepir me faire des oommandes* fatre^ marcher mon 
commerce. . . heurensement que cette Tie Hi ya ftnir. 
(4 Jiicquot.) Tu t'es occupy de la berline?. . . 

Jacqdot. — Non, patron, mais j*y cours... Alors, 
c'^st anjourd'hui qu'elle s'en ya, madame Boni- 
fa^e?... 

^ONiFAGE. — Mais oui !. . . ya done !. . . 

^ACQroT.— II rage, le patron. . . moi 9a m'amnse . . . 

I illaorU) 

Boniface {stul.) — Certes, je ne doute pas de sa 
yertu ; je me mefie, c* est plus s^f ; et comme M. 
Annibal rf joijoit son raiment da^s on mois, j'enToie 
ma femme a la cam^agae jasqa'au depart de oe 
da|igereux sddncteur. . . Ah ! M. le comte, yous ne 
yo^s attendez pas a celle-U^! Yous'pensiez rire de 
mdi. Eh? bien, du tout, o'^tmoi qui yaisbien rire 
demons. J'en ris d'ayance. 

|ja yiEiUiB-BBECHE {paraissojd sur k seuU d« 2a 
porte, au /ond.)— C'est ioi, ma piipi^le, nous yoila 
aniy^. 

(i2en<r8.) 

IsABBLUB {fi/draid Avic la Fieiile-firMA«. ) -- Ah ! 
Enfin ... 

Boniface {a p(i7i.)-^I)eB clients k pr^mkf Que le 
diable les emporte ! {BauU) Que d^ire iponseig- 
neur? {Pr^serdani une chaise a la ViaUe' Bridie,) 
Donnez-yous la peiiltd de totu^ ass^oir. . . 

IjiA YcBiUiR-BBicHS. — Inutile! Je ne snis pas 
fatiguf^. Jamais fatigue, moi I'ez-colonel, charalier 
de |a Vieille-B^he, janiafs fiftt!^^ . . , 



MAITAME eIoNIFACE. 



The ease is ionoliiiig, indeed, it seems 

By jealousy mad he is led. 
By night and day of her he dreams. 
And surely she's muddled his head. 
So he muddles and mixes his stbck, does he, 
' rill you don't get the worth of your money, you see ; 
But, pshaw ! you ought to indulgent be, 
For 'tis the fault of Madame Boni&oe, 
Bta 

LouisON.^Wlieiher it's jtelousy or anytfung else 
we want our money back. 

Au:*. — Yes, our money. 

Jacquot.— Very good ; you'll get it I l^ncw how 
to manage tfaii. Here it*B the same thi^g eyevy day; 

Jkankc— "Well ! The business should be getting 
aloDg well, then. 

Jacquot. -Happily, since they've oaugh^ Monsieur 
AnnibaL 

Jeakne. — Who is Monsieur Annibal? 

JicQnoT.— The Count Annibal de Toumedor, a 
very wealthy gentleman. They are working off on 
him ull the old stock in the store. 

LooiBON. - A d he doesn't say anything? 

Jacquot.— He is always satisfied, and he oontinues 
in give the most unheard of orders several times a day. 

LooisoN, — That'K Htrange. 

Jacqoot.— Not at all ! All these are pretexts to hang 
aboot here nod make love to Madame, although it 
annoys thei boss terribly. And ndien they annoy the 
boss that am uses me. ( 'ddrttmngiheCihercudomer8,(o 
whom he hts rHumed fAdr moneys ai the aame iim€ 
toUdn^ io iht iwojemah tusioMera.) There— you aM 
all paid. ' You know-- another time— > « 

{AU the customers gooutio a re/rain of iht Choru»,\ 

« Yes 'tis the fault of Madame Boniiace," 
Etc. 

BoinrACE {entering from kiiehin, a sleto-pan in 
A/m'/.)-Jacquoi! Jncquot! What's all this noise? 

Jacquot.— It's yoar house smashing up. 

BoNif 1CS.-7 My house ? 

JACQi'e(r*-Yes. See your oustomenv look how 
they get away. They'll not come back ss fast, you ^ 
may depend. • r ' 

BonivAOB.— -They'll do quite as welL A troop of 
coxeotibs Haltering about my belovJed*- 



: Boniface.— Oh ! what it is to have a pretty wife 
ind keep a shop -4vtapisiMKlMV' te^ 'prevent people 
from entering your hovse, w;hen {..^l^imld like so 
much to be alone, as iaji v\x^ I9r9st» :Wi^h my little 
wife on my knees— my little Fjiquette. {Interrupting 
himseff.) Lord ! I smell something scorching. {Look- 
ifng in the stew-pan. ) Pooh f iake that awa^, Jacquot. 

Jaoquot {taking tHe'ste^-pdny.^^Mha^iB this— black 
ing? » t. 

' BoMiFios.— Candy, fool— gooseberry comfits. 

Jacquot.— Don't get mad about it. There are some 
boots it would suit. {Going,) ' 

BoMrrAGB.— Wait ! What aire' yoU doing there ? 

Jacquot.— But, master— ' , , 

Bovo-AOs.— Shut up! Tell me— my wife hasn't* 
returned ? 

Jacquot. — No, msster— 

Boniface.— Get o^t! iStay. Oli my head! And 
Monsieur Annibal ? What are you Uughing at? 

Jacquot.— I'm not laagfaing. 

Boniface.— I ask you if Monsieur Annibal has 
oome. 

Jacquot.— No, master, but he can't be long now, 
tjhis is his hour. 

Boniface.— True, thia is hi« hour^ He's coming to 
give me orders, to help, my* busineqs alqng. Happily^ 
though, this life is going to end. (7b /ocguof.) 
You've attended to the carriage ? 

Jacquot.— No, master, but J'U run there now. 
Then it is to-day that Madame Boniface is to teTe ? 

Bonifagb.— Yes, go along. 

Jacquot.— He's in a fhry, the boss is! that 
amuses me. 

' {BkU.) 

BoNZFAGS {alone.)— 'Vo be' sure, I dott't' doubt her 
faithfulness. I- mistrust it, thouj;h,^l tbe same— 
that's the surest way; and as Monslehr Annibal re- 
joins his regiment in a month, I send'tey wife to the 
country until the departure of this dangerous lady- 
killer. Ah, Count, yon don^t expect that! You 
thought to laugh at me. Not at all— it's I who wil] 
laugh at you. I laugh in advance. 

Vibullb-Bbeche (appearing ai door.) — ^This is the 
place, my pupil. dVire we are. 

{He '^omes in.) 

IsABBijjB {entiering also. y—Ah f At latft \ 

BoNiFACB (cjvide. )— Custdnets at this time— the 
devil fly away with them. • {.Cffiering u*ck0kt io VimUe. 
Mreche.) Please be seated. 

ViiillB'Bbbghe.— Needless, I'm not tired. Never 
tired is the ex-Colonel, Clj^ralier T!«)}|^]^r^«— 
BeY^rtiT«4. > •' J •' 



MADAMJEl IpNIFApE. 



TMO. 



L4 

Etrmix M phM ^ito. 

Tows, 
YUe ! Tite I Tito 1 
111 YmxiUi-BBiQUu 

Puis sabiio. 

T0U8. • 

Ohand ! ohand f ehand ! 
Iif YxnuiB'BKitoHs. 
£i M&fl orier gare 
Fendant Ia bagarre . . . 

Tods. 
Ckre I garo ! gare ! 

liA YfWTiM-ffpi^fTff, 

Voms ftUoas, 

NoQfl Teaons 
PiKrmi Ia giftod^ Tille 

Ayeoina pnpiUe, 
Hmis ooQioiui tambour battant. 

TOOB. 

Ba4ikI>lMi!... 
Ill Ymx«LV>Bi^OBB. 
On 110118 Tit ooarir oomme an paa de charge 
"Puutoki, repanant et disparaissant 
£& sig-zag, en irarerB. en large, 
Dv Bord en midi, de Test an conohant, 

Tontoe nos emplettos 

Pe toiktie fiiim 

Dana dea magaaina 

Flna on moina Toiaina, 

11 CdUaH aw I'hanre, 
8aaa aa rapoaar ei aana aonflar, 

SemaUraan demenie 

Da raoommenoar. 

licnra je Ini d^oUra 

Qua ja me prepare, 

Toua. 
Dare! darel dare! 

hk YllILUI*BBftOBn.( 

A abanger le trot 
En Iripla galop. 



Bopi bop I hop I 

Jjk YuvLXA-BBiopn. 

£t.d•z|la«Bnl^ 
HalgiiU aohna. 



Toua. 
Hae ! hae I hne ! . . . 

liL YmLUB-BBicoss. 
Nooa marohona, 
Approehona 
Da «etle bontiqne, 
Ce qui youa ezpllqoa 
Poarqaoi noire ooeqr bat tant. 

Toua. 

Ea-ta-plan ! . . . 

C'eai'la Yieille-Bt^che, 

£t ran-pa-ta, plan, plan, plan I 

Li YuXbUKBaicwB* — C'eat bian ici la 
Boniface ? . . 

IsABXUiE.— Mais oni, c*est sar Tenseigne. 

La Yisiixe-Bbbchz.— G'est jnste. (A BonLfao^.) 
Mon ami, nous arrirons d'Evrenx. . . 

B0111FAO8 (dpar<.)-^Il va me raeonler aon liiatoire. 

La YxBU4#3miM;BB.— Le oooha nona a d^poa^ sor 
le pavf^ de Paris an petit Jour, et depnis, ma pnpille 
isabelle et, moi, nons sillon-nons la grande Tille, 
Tentre & terre. 

laiBSLUB. — NouB ayions k faire nne fonle d'amp* 
lettes. 

La YixiuuB-BBicBK.— Poor la oorbeflle... car ja 
marie ma pnpille. 

IsABBiiLB.— OhI mon tatenr, yous ditea cela &tont 
le monde . . 

La YiBzzj:<B*BBJftiBx.— Tn rongia, k pr^aent?. . . 

BonxrAOB.— C eat la pndenr. . . 

La Yix]j<l»-Bbbcbjs.— /e sais oe que o*eat. . . J*^(aia 
oomme 9a k son &ge. 

BoNiFACB('t ;)a.(.)— ^liq^o^to ne rerient tonjonra 
paa. (A la VieUle-Brlche.) Faites ezonae, monaaig- 
nenr, mats si vons Tonliex me dir« oe qn'il y a ponr 
Totre serriee. . . paroe qoe. . . je na ania paa tian* 
qnilla. . . Je ne me aana paa k mon aiae. . . 

La YxxtLLfr>BBAoBs. — Yona atea malada?. . . 

BoHirACE.— Non ! je ania maxie. Je ania don< 
d'nae Spouse, et qnand je ne Tai paa aona la main. . . 

La YixiiiLE-BBicHB. — Yonlez-Tons Tona taira, 
dsTant nne jeune fille I . . . 

IsABBiiLX.~Lajonm4e s'aTance, mon tntonr, etal 
Tons Tonlez. . . 

La YixiUiB-BBicRB. — AUer ahez ion ilano^ hain?... 
Ne rongia paa. Je Ini ai 6orit ponr la priTanir da 
mon arriyee. il doit m'a4iendre, o*aat ponr oala jnaU- 
ment que je snis entre ohez Boniface. 

BoMiFACB. — Ohea moi ?. . 

La YixiLLB-BBicBX.~Je m*expliqne. Tn m'aa ra- 
opnmand^ aomma bomma de oonHanca par man no- 
taire^ mattre L a gognetto. . 

BoNUTAOB.— Maitre Lagognatte,*ohez qni Ja ania 
enta^ aomma cniaioMi^ an aniTant d'Avraii^, non 
^ pays natal ? G'edt Ini qni m'a.pfit6 da l*aigani ponr 
afohetor ma bontiqne de coniUenr. 



MABAlME BONIFACE. 



TBIO. 
Yxxllle-Bbmqbm. 
This morning did I qmt. 
jBvroQz, hera to flit. 

Atx. 
Flit! flit! flit! 

Qoickiy here I got, 
To Paris on this spot. 



Hol^! hot! hot! 
Tixillb-Bbkohx. 
Clearing all aiiay 
Avoiding an affray. 

All. 
"Way ! way \ way 1 
ViBiLLB-Baxoai. 
Here, come we 
Hastily. 
Charging into town we fly 
With my papil here am I, 
At roll of drnm, on martial plan. 

Ax«L. 
Rat-a-plan. 

YZEHibE-BB^BS. 

We charged here on the doable qnick * 

Bound abont^ likA all poaaeiaed. 
Zig-zag through the erowd so thick. 
From BKMth to sonth, from east to w«8t. 
(K baggage short, / 

We both have bought, 
&me neeeaaarieB here 
By hunting shops afar and near. 
Time doth press us thua you see, 

No time to roaicr breathe, indeed ; 
At once established we:must be^ 
With this duty I proceed. 
So I declare, 
That I preparer 

All. 
Dare! dare! dare I 

To ehange the trot 
To « gallop. 



Hop! bopl hop! 
Txeille-Bbbcbe. 
Thus we do , 
The streets ran through 



Hue! k«al h«#l 

# 
At this pace 
We reach this place. 
This store in haste we giun, 
A fact that will explain. 
Why beat the heart of girl and man. 

AXL. 

Bat-a^plan I 

Here is the Yieille-Breche, 

And ran-pata, plan, plan, plan ! 

VmLLE.BBBOBB. ^Is this the house of Boniliftoar 

l8ABin.T.F. -rWhy, yes— it's on ths sign. 

YmuJi-BmaBx.— So it is. (2b BonffiM.) My 
friend, we've come from SSvteux-^ 

BoNZFAos (osidt.)— JB#'8 going l» giTs bm his Uo- 
graphy. 

YixiLLs.BMM)n.--The ooaoh dispositsd us on liis 
pavements of Paris at break of day, and sinss that 
time, my pupil Isab^ and I, we'v* seoutsd tfas sity 
far and near at fall speed. 

-We have had » lot of pusdMses to 



YnoUiB BBnona.~For the weddii^ ovtflt, for Vm 
going to many off my ward. 
. IsABlGLLB,— Oh my tutor, you tell that to srery ons. 

YiBnjuB*BsscBB.^Xou blush yetf 

BoMXFAqa.— It's modiMly. 

Yixzllb-Bbbgrk.— I know what that feeling is^ I 
was just like her at her age. 

BloHiFAGB ((Wide.)— Friquelto doesn't retanu (7o 
ViHUt-Briche. ) Czouse me, my lord, bn^ will you t«U 
me how I can be of service to you, boeaass, I am 
not calm. I dd not feal easy. 

YiKizAB-BBaoBU. --Are you sidk ? 

BoNT VAOB.— No ; I am married. I am biassed wilh 
a wife, and when I haven't her right under my hand— 

YiixzjJB-BBaoBB.— Will you be still— bsfofsn young 
girl - . , 

IsABELLE.— It's growlug, my tutov, and if you 
wish— 

Ydeillb-Bbbohb.— To go to the houso of yot|r in« 
tended, eh? Don't blush. I have written, notiiifing 
him of my arrival. He must be waiting for mo.. 
Thai's why I came to Boniface's store. - 

BomFAGB.— My store? 

Yxboxb-Bbbphs.— Let mo explain. Tou ass rooo- 
mended to me as a man worthy of sonAd«nso,>y my 
notary. Master Lagoguotto. 

Bo2nF4CB.-~Master Lscpgnetisi, who omployo4 iM 
in his house as cook when I arrived finom Auvstgno, 
my natite country. It was hs who loaned mo ths 
money to buy my candy store. 



MADAME BONIFACE. 



L\ ViK-i^LE BBkcHB.— C'est ceU. Eh bien, j'ai be- 
Hoin (Ic tea Kervic.<'R, je ae connais perBonne a Paris. 
Pemlant que je vai6 «f6ttrir t^ess l6' fiano^ d'lsabelle, 
Tenx-tu m^ garder ma papiUe phez toi juBqa*2i ce 
Boir?... 

BoNiFACS.— C'eet beaaoonp dliotmetir! (A pari.) 
En voila une oorr^ J . . ' • ' * 

Ibabvlijs. - Voiis anez me laiwer ioi ? , . 

La Vieilt-k-Brbchb.— farfaitemeut. {A Bon^cuse,) 
Et veille bien sur eHe ; c^est pnr, o'est blane. o'est 
tendre ! Songe qne ta 49 sons ton aille Thonnenr 
d'une Yieille-BT^he, par adopU ^n ! 

IsABBU^ — Ne soyez pas trop longtemps 1 

La VistLiiB-BBKCHE.— Ne't*impatient6 pias ; je Tais 

mettre la derni^re main a tft f^licite future 

,...:, '^•,^ iM VitUh'Bnehs toHJ) 

BoNiTAca (^' parL)' •Oomtte -si je ti^ayaift pas as^ez 
d^-ma femme^ BdrveiUbr.' '{IJatd.) AIotb; vons allez 
YOQB marier, belle deBio1s*>Ue ? • - 

• lBAMttiCS.«--Je tnifl T«nii6 k Pbris pour eela . 
Boniface. — Voub I'aim ez. votre f utnr ? 

« .ItaaRiAE.^— 0*«8| an toariage d inclinaiioii. 
BoxiMOc^U «sto bebti garoon ? 
XiABktLS.--J6 lie le comukis pas. 
BoNiTACS. — Comment? 

• Ii<aa«uiA.-^'e6t mon tntour q«i a toat arraa^^. 
Ud matin, il est arriv^ de Marseille k Evrenx, oil 
j'^Uds-Aii. ooovflMl. II m'A fAit^appsler au parioir. 
Isabelle, m'a-t-il dit, dans tfiz mois iu aoras seize 
aiM* Pr6pOd46i k ^ponser mon neven..Ohl vn 
jenne horn me ! iTai saul^ de joie, el j'ai ^/6 raoonier 
oela k mes camarades en imit disaiit qne j'^is 
alknmiFiiise. 

BoNiricK — D6ja I 
<lB\niCbB.'^y<Mif9eampi«naz. an ootiTeiit, on ne Toit 
JHiamito jftevsonne. .Et rian que d'entendre parler d'un 
ifiari^. .«t')Mlia* je savaiil qu*)! dtait blond. Je ne vons 
euDuie pas ? 

Boniface.— Moi? -Kon. {A pari,) EHe m'emb^te ! 

IajLBKU/i.--VoQii §t^ -maris; Tons, monsieur Boni- 
face? 
' Boi«tFAOi.-*^hl oui. 

IsABBLUi . — 9^ ^^^^ ^^'^ amnsant ? 

BoMiFAOa.-- Obi Hon." 

IsABBLix. — Comment, ce n'est pas amusant d*6tre 

: BcOtv^kha. -> Beuz, certainsmeut, quelquefoi^. J . 
Iffais quand on «Bt trbis. . . 
Isabelle.— Trois ? 

Boniface {d parf . )— Qn'est-ce que je dis la. moi ? 
-IfcA'BtitE.— C'esi Yrai. H arrire.toujouts un mo- 
ixutttt)!^ ott-esttroife. - t • - 

Boniface. — Comment, toujour*? 
'llv^uil.-Oftq>^alM quelquefoisplus. ' 
rArft'ACE.'-Hteiu? •• • ■ 
' ^I^iMfLt>.--1la tnnte-isaufe en avait douze. 



BoNiFAOB. — Douze quoi? 

Isabelle.— Douze enfants. 

BoMZFAGE. — YoUJd m'aTez fkit une peur... Ah! 
Yous £te8 pure, vous dtss blanoha, vous Mes tendrc . .. 
Friquette aussi dtait oomme 9a ayant i'^ym^n^e. 
Mais soyez tranquille, tou« ferez oomme les auire« ; 
il sera malheureuz, 1^ pauvre homme ! 

Isabelle.— Qui? 

Boniface.— Votre mari, il souifrira horriblement ; 
il aura un vautour daus le ooBUr. 

Ibabbllb. — Un rautour? 

BoNiFACB {d poH.)— C'est trai. . . je lul laoonte des 
ohoses... {Haul.) Groyea-vioi» l>eUe demoiselle, 
Tous feriez mieuz de ne pas causer avec moi. Enirez 
]k, dans rarri^re-boutique, la fen^tre donne sur le 
poulailler, vous pouvez regarder. {A pari.) II n'y 
a que des ponies. 

Isabklle. — Yolontieis, monsieur Bonifaoe, (il 
part.) Quel dr51e de confissur t 

{EUe sort par la parte de droUe. ) 

BoMiFAOE (itcii{.)— M'en Toil2i d^barrass^. Et ma 
femme qui ne rentre pas ! Pourvu qu'elle n'ait pas 
renoontnS oe M. Annibal, oe gentilbomme dissoln. 
( Voyani erUrer Armibdl. ) Kon, c*est lui, je respire. . . 

Annibal.— En tre kvec moi, jeune FridoTin. nous 
sommes chsz un ami. 

BoNiFAOE (d part,) — II m'agace, mais j'aime autant 
le tenir. {Haul, saiwiTii.) Monsiiour le oomte. . . 

Annibal. — Bonjour, maitre Boniface. Je tous pr^ 
sente mon fr^re de lait, Fridolin, jeune peintre 
d'aTenir. 

Boniface. -^Mottsieur peint rarettir ? 

j<*Bn>oLOi. — Paaeneora. 

Anwbal.— IlaniTeal^aris k Pimtant tedme. Je 
lui ai promts de lui fkiie Toir lee e^^brit^ de la 
capitale. . . Je commence par la maison Bonilaoe. 

Fbidolin. - Je serais chfz un oonfiseur Eminent? 

BoNiFAOB<niodc«ie.)--^Ohl ohl 

Annibal— Sa boutique ne d^emplii pas. . . 

BoNiFACB({dtm.)— fiukl Enh 1 

Annibal.— A eaoae de ea femme. . . 

Boniface {d paHt vtoU*)^h^ coup dA^pied du ser- 
pent! 

Annibal. -Oui, mon oher^ une BMitTeille que aa 
femme, une T^ritable enehanteresse. 



Comma la fl^«r 
Qui brille, k peine ^close enooxe^ 
Et s'ouTTe auz baisers de raurore» 
Friquette a T^at, la fMcheur, 

Oomme la^fleur! 
On croit lire en sa leVeria 
Dans son douz sourire enjdlenr, 
Qu'elle est \k pour etre cueiUie ' 

Comma la fleur I 
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Vtsiu.ifi>BEBCB«. — T faat'8 him. Well* I have neid of 
jom* semoes. I knov no one in Paris. While I go 
to the refiileiice of Isftbelle's intended, will you take 
cb irge of my v^pi^ ^^ your house onMl this evening. 

J iaxjy ir B. - That is a great honor. {Aside:) Here's 
a fine job. 

Is.\BBLLB. — You're going to leave me here? 

ViKiLLfc-BBBcaiE.— Jnsh so. (To Bomface,) And 
wutt h well over hei; ; she i«i innocent, she is spotless, 
hIio is tender. Think that you have under your wing 
tho honor of a Yieille-Breche,. by adoption. 

Is \TtT.TJ.m— Don't be too \oug^ 

YiKUiiiB-BsECHu.— Dou*t be impatient, Vm goiiig 
to give the ftuishing tonchio your«faiure fslieity. 
(Vt^B-Srechegoes <mt\) 

Boniface {aside. ) -As if . I hadn't enough to watch 
over in my wife. {Aloud. ) Then, you are g;oing lo ■ 
be married, my pretty young lady ? 

IsABELLE. —That's vhst Tve come to Paris for. 

BoNiFACp.-^You love your iut6nd0d ? 

IsABEJLLE. - - It's a love match. 

BoMizACE^r'JSe.is a handsome young feUow? 

l3AMiLi>i»— I don't know him. 

BONIPAOS. — Ho w ? — 

IsABEiiiiB. —My tutor arranged it all. One morning 
he came from Marseilles to Evreux, when I was in 
the c mv^nt^he had me called to the parlor : ' *' Isa- 
belle/' said he to me, '*in six montbs yon will be 
sixteen, get ready to marry my nephew." Oh! a 
young man ! I jumped for joy and ran to tell it to 
all my companions, saying that I w«is in loye. 

BoNiPAc.:.— Already ! 

Is .BELLE. — You understand, at the convent, one 
never sees Any one. You only hear talk about hus- 
bands, and then, I knew that he was blonde. I do 
not vrtHXty you ? 

BoNorACE.— Me? No. {Aside.) She tortures me! 

IsABELLB.-^You: sTe marked yourself. Monsieur 
Bpniface? 

IsABBLLK.'-^That should 'be amusing. 

BoNirAa^--OJh! uo. 

IsABBUA — What, . not amusing when you're a 
couple? 

BoNiFAOX.— A couple, certainly scMHatimss, but 
when you are Ihree. 

IsABSbLE,— Thr«e? 

BoMiivkCB (aside. )-- What am leaying, theft. 

ISAB B W .^lt 18 true, the time always oomes 
when you are three < * 

BoNiPACE,— How, always? . 

Isabku«.--Ot fo«r— sometimeB mote. 

BoNiFAGB.— Hey ? 

IsABWjjt ~^y aunt Isaure had twelve of them. ' 



BoNUTAOE.— Twelve whal? 

IsABSLLE.^ Twelve children. 

BoNiPACE.— You frightened me. Ah I you ate pure, 
you are spotless, you are gentle. iPriquette, too, was 
like that before the nuptials. But never mind, you 
will do like the rest ; be will be wrstched,' the poor 
man. 

IsABsiiLX. — Who ? 

BoNivAGE.— Ybur husband. He will suffer horribly; 
he will have a tulture in his heart. 

TftABKT.r.u. — A vulture ? 

Bo^iPACE (aside.)— Indeed— lam telling her thi^igs. 
{Aiaud.^ Believe me, my beautiful young lady, you 
would do better not to talk with me. Go in there in 
the back room off the sliop ; the window looks out on 
'tlie chicken coop, isuid you can look at it. {Asi^^) 
There are only hens there. 

LsABXLLE. — With pleasure, llonsieur Boniface. 
(Aside.) What a funny confectioner. 

. ,. {She goes out by a doo^ al the righU) 

BoHUPAiOB (oloM.)— Mow, then, I'm rid of lier, asA 
my wife doesn't rotoni. i hvpe she hasn't inet tiiis 
Monsieur A nnibal— this profligate gentleman. (iSsa- 
Wig AmOfQi 0Uer.) Na.; it ia he— Ibresfhe a0Uii. ' 

Amnibai..— Oome in with me, Fiideliii* w6 wa in 
the. house of Bi friend. 

BoNiPACB {asids.) — He annoys, me, hnkltpvsfer Jt9 
hold him. {AUnidt bowing.) Monsieur le Ooonle !. 

ANiaBAU^-^Good day. Master BoniliEuse. I intfeo- 
duoe to you my foster brother, Fridolin, a ^oOBg 
painter of the future. ^ '. 

BoHiFACB. — ^The gentleman paintaihe futuia? 

FEiiKHAf.-^Nat yet. • 

ANNiBAJk— He's just this moment anived ia Pbiib: 
I have ptomised to show him all the celebritBes of 
the 4Mpital. I begin with the house of BonifiBse. > 

FBiixnjii.-- Then I'm in the enkabliBhmaKfr jof an 
eminent oonfectioner? 

BoxiFAOB (T7iodes(2y.)— Oh! hoi 

Amnibau --His bouse ia nerer fipse oToempBay.- 

BoMiFACB {ihs same).*-Oh I Oh ! 

AmnBAii.— On acoount of his wife. 

BoMDAcn {amde^ ali^ry). — A kick from thasBtpeBit's 
foot. 

Anunlu*— YeSf.jny dakz fellow^ a marvel is his 
wife, a veritable enchantresB. 



' like the 'flowery , 
That glows, but partly blowB, 
And opens to Aurora's kiss alone, 
Friqaette has sweetneaS— ev'ry power, 

Like the flower. 
You may read in her thoughtful air, • 
As she smiles within her bower; 
That to be plucked is why she's there, 

Like the flower. 
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8esyeuxsi donx 
Tronbleat tons oeux qn'elie regarde. 
Mmb b^fM i la ozaelU gard^ 
Poor Be plaiie 4|n!k son ^poax 

868 yenx si donx. 
£i ponrtant, dpouse cfiliaa, 
Ella a beaa lea baisser pour noas, 
Gr&ce k rumour, on les d^vina 

Cea yenx ai donx 1 

BoMZFAOB {d poH.)— Ck)naille, gonaille, mais j'ai 
mon pjrojet. 
AmnBAT — ^Tn as penae k moi, Boniface? 
BoNiFAca — Monsieur le oomte ne me sort pai| de la 

me. 

Amxibal.— Ma commande est prepare ? 

BoMiFAOS.— Tout eat Ilk. monsieur le eomte. {A 
part.) Oe que les clients ont rapports Cr> matin. 

AitKiBAL.— Tu y ajouteras ce que contient cette 
■•40. Oe aoir, je traits mes amis . dtstingne-toi . 

BoMiiOB^— On vous poitera tout cela» monsieur le 



AnoBai^— Tu saia qu'ik partir d'aujburdliui, j'ai 
t^umgh de damioile. 

BoMiTAOB. — Parfaitement. Tous area aohet^ le 
patii kdlel qv'on Toit d'ioi sur la place. 

JLmOBkts . ->I>aux pas a fairs. . . 

Sovi»ACB (d pari.y—^e aais bien pourquoi, mais 
patiance. .. 

jrAOQ!CTOT {tnirtiid par U /ond.)— Patron ! patron 1 

BoxXMOF.— Hein ? 

Jaoqcot.— La berllna ya venir, mais paratt qu'il 
ftMtft payer d'aTa&ee. 

BoMMOB (boMt dJaequol,)^Chui\ e'est bon. {Haut, 
d AnMaL) Ja Tiia m'ooeuper da Totre oommande, 
monaiMnr la oomte. iA JaeqmL) Viens, toi. {A 
part.) Ch>uaille... gouaille... Je te manage una 
aurpriae. .. 

{Btmjftiee d Jaoqmd soriad par la porU des auimnes,^ 

AmriBAii.— Ainsi te Toilft reveau k Paris? 

FuDouH.- J'ai quitt^ ETrenx oe matin . 

AmnBAik-^-Je t'y croyaft dttnitirement inatatl^. 
9a n'allait done paa In peinture ? 

Vhimudi.- Cen'eatpas la peinture, o'eatleooBUr. 

AmnBAL.-Qui ne ya paa ? 

Fbidouv. - Qui ya trop. 

Ahbu t L . — Seraia- tu amouraux ? 

Fbidoiin.- a en perdre la BOtaon des couleurs. 
Figurez-yons la jeane fllle la plna adorable... 
blonde... 

AvNxiMJU.- Oomme lae bifa. 

f BID lUX.— Belle. .. 

AbbuiIi.- Comma le j«>«r. 

Fbibolib.— Fi41e. . 

AxMXBAL — Oonime un roaeaii. 

Fbidoub. -Yous la oeBnaiaaeB? 



ABBXB*Xi.^-Gelte qu'on aime eat toqioatB aisit 

FaiDouB.— Ah 1 si vons aayies oe que J'ai fait poar 
eUe! 

Amnib4Zm — Quoi done 7 

Fbeebouh.— J'ai fait trois bras k saint Jerome ! 

AvBiBAL.— Hein ? 

Fbidolzb— G'^ait a Eyreux, dans la chapelle du 
couyent. Je restaurais les peintures du plafond ; 
I'humidit^ d^t^riore les bras de saint J^rdme ; je lea 
restaurais. J'^tais juch^ snr un ^bafaudage, youa 
sayez, coucht^ sur le dos, com me 9a. De temps en 
temps, je me mettais sur le yentre pour me repoaer. 
Alors. je plongeais dans la ehapelle. . . Un beau jour. 
j'aper9oia. . » 

Ammibaz.. — Ia jenne fllle. . . 

FaxDOLDT.— Qui yousl'a dit? 

BONDEAU. 

EUe y yenait. .« L'heure de la pridre 
La ramenait chaque jour k son banc, 
Et j'enyiais le rayon de lumiire 
Qui se jouait sur son cou rose et bUmo. 

Gar de l&-baut. perch^ sur mon tehelle, 
Bisquant cent fe4s de me rompre les os, 
Je me penchais, pour ne regarder qu'eUe. . . 
A saint Jerome, alora tournant le doe. . . 

Ah I je raimais, je Taimaia po«r la yie» 
Quand un matin, je yis, 6 d&espoir I 
Qu'a SOB couyent, ma t&che ^tait rempl&a 
£t qu'il fallait renoncer k la yoir. 

Et j'enrageais. pens ant qn'k la ohapelle, 
Je ne deyais d^ lors, plus reyenir, 
Mon saint ayant. pour m'enyoyer loiB d'elle^ 
Deux bras qu'h^laa 1 je yenais de finir. 

Et je me dis dans ma douleur extitesb 
Ya. . . peine encore ; ioi, tu resteras. . . 
Et. . poor rester, j'en ai peint un troiaitoe» 
Yoil& comment saint Jerdme a trois bras. 

AMBI84L.— Trois bras k un seul homme! 

FniDOUB.— Oh ! sur uu plafond- 1 J'allais en oom-> 
mencer un quatri^me qaahd, oe mattn, j'enteBda des 
pensionnaires dire que le taieur d'Isabelle. . . (iiuee 
idat.) EUe s'appelle Isabelle ! . . , est yenu la ober- 
eher pour Pemmener k Paris. Je laisae tomber mee 
pinceaux, mes couleurs, je tombe moimtoe... Je 
or^e oiaq ehevaux ei me yoiMk I 

ANNiBAii.'Tu sais oil elle est. ta jevne Alle? 

FniDOLZN. — Pas du tout, je la elierehe. Quand je 
yous ai veneontre sur Implaoe, j'alleia me venaeigBer 
au bureau du coohe, ou elle ^ dfl daaoeDdra ee matin. 

Annibal —Que comptes-tu faire ? 

Fbioouk.— La retrouyer et I'^ouaer. . . 

Ankebal.— Te marier 1 . . . £st-oe qu'on ae marie a 
notreftge? 

FBGDOUfni.— YoBS B'y aonges pai. au marieyy yeas ? 
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H«r goitle 9iy 
Thiilk all with ita mOi glow. 
And yet alas ! the ernel fair doik try 
TlMi thiills none but bar biuibaii(i bo^ 

Tliai eontia eye. 
Why hoaband jeaUnia ihva incliiiab ' 
Why oaai Uuwe lashea down whan we an by? 
Thanka to Ioto we ean 4iTi»e 

Thai gentle eye. 

BoHVAc»(afM^)--Ohl oht ohi bnt I havo my 



AxMBMi:..— Tott've thought of me, Boniliiee ? 
BomFAoa— Monaiear the Oonnt ia nevar oat of my 



AxMtBAL.—Uj order ia all ready ? 

BoMiFAon.— All ready, Ifonaieiir the Oonnl (Aaicb.) 
The atnfftheoaatomera brought baok thla morning. 

AwMTBATi.— Yonll add to it what la apeoifted in thia 
note. ThiaeresnigltreatayflMvidai Piatingnlah 
yonraelf. 

. BoiiFAOi.^Tbay'U deUTer it all to yon, Monaienr 
the Oonnt 

AMJOBiz. — Ton know that Ciom 6>-day I ha^e 
ohanged my leaidenee? 

BosiiVAOB.-~I know it. Ton have boo|^t a little 
honae that may be aeen fSrom here on the Square. 

AmnBAi..— Only a few atepa away. 

BoMiTAOB (aiidt.y^l know why-^bnt {Mtienoa. 

jAOQoor(M(criii9.)— liaatetf MMter! 

BomFAOB.— Hey ? 

Jaoquot.— The oaniaga will oome, bnt it mnat be 
paid for in adTanee. 

BomvAOB {a$id§ to j0a^[Ml,y~'eh \ Tory good. (AUmd 
to AsmSbal,) I go to attend yomr order, monaienr the 
Oonnt (7b Jaeqwd.) Oobm along, yon t (iUidt.) 
Ah ah ! but I'll get up a anrpriae for yon f 

(Amifaee and JacqmU goovihyfhM hittkoi door,) 

AmnBAZ..— -£k>, hem you are, returned to Paria. 

FBnx>Lzii.~I left B^teux tlUa morning, 

AmnBAL.— i thought yon were p«irmanently in-^ 
Btalled there ; painting doean't get on, then ? 

Fbixkxun.— It ian't the painting, it ia the heart 

Abbibasi.— That doean*t get on? 

FtiDOLni.->That geta on too fiwt 

ABBiBAi..--Can you be in lore ? 

FhxaouB.— 80 deep aa to loae my aanae of color. 
Picture to youraalf the aioat adbxnblo young girl- 
blonde— 

Abbibax..— Aa ripened wheat. 

Pbzdolib,— Beautiful — 

Abbibax^— Aa the day. 

pBiDOLiBw—Slender— 

ABBiBAii.— Aa a reed. 

TrntDCfLDK, —You know her ? 



Anbibal.— She who'a beloved is alwi^ like that. 

Fbxdoixb.- Ah 1 If you knew what I have done for 
her! 

Anbibal.— What is that? 

FhKDouv.— I*Te put three arma on 81. Jerome. 

Abbibal.— Hey? 

FBnM>UB.— It waa at BTreux, in the eouYent ohapel. 
I was reatoring the paintanga on the oeiliiig ; the 
dampneaa had apoiled the arma of St Jerome ; I waa 
reatoring them. I waa perched on a aoaflbld, yon 
know, lying on my back, thia way. From time to 
time I rolled over on my stomach to reat Than 
I looked into the chapel. One fine day I saw— 

Abbibal.— The young ghrl— 

FninouB.— Who told you that? 

She eame— The hour of pray'r each day, 
Brought that same beauty there— 

And I envied the auntight ISiat would ptkj 
On her neck ao roay fStir. 

For, from on high, on my acaffold I, 
disking a fall to the floor with a whaek, 

Leaned over and fastened on her my eye^ 
While to St Jerome then I turned my 

* Ah ! I loved her for life, aa man lovea but 

When one morning I saw, O deapair 1 
That my taak at last waa completely don% 
And no more could I see her there. 

Maddened waa I ? What my feelings were 
When I thought I mast beat a retreat. 

My saint himself banished me firom her 
With the two arms I had made complete. 

Then aald I to myself in my Awful woe» 
Paint 00, and quell your alansa— 

Then I stsited to give -him a third one uleo. 
That's why St Jerome baa Ihme arma. 

' Abbibal. — Three arms on a single man I 

FaiDouB.— Oh ! on a ceiling. I was j net about to 
begin a fourth when, this morning, I beard some of 
the pupils say that the tutor of Isabelle — (enthuaUuU^ 
oa ly) she calls herself Isabelle —had come to take her 
to Paris. I drop my brushes and colors, and drop 
myself. I founder five hoi see, and here I am. 

Abbibal.— Ton know where this young girl of 
yours is? , 

Fbxdolib.— Not at all : Tm looking for her. When 
I met you on the Square I was going to seek infor- 
nmtion at the coach offio^, where she must have 
alighted this morning. 

Abbibal.— What do you intend to do ? 

Fbidolib.— Find and marry her. 

Abbiba7>.— Tou marry I do they marry at our age? 

FimoLnf.— Ton do not think of marriage? 
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AmfiBAXi.— Jamais ! Je loe refuse Absolament.li ce 
genre d'exereice. Et cependant, ce o'est pas fante* 
d*y 6tre ponss^ par mon onole. . . 

Fbii>oliii. -Le chevalier de la Vieille-Br^he ? . 

Anmibal. - Preeistoent I J'ignore. poorqaoi il tient 
tant &iiie Toir prendre femme, mais U m'<fcrit Mtre. 
unx lettre poar me van^r les doncenrB de rbym^n^e. .. • 

FBmauM.- St YDiiB r^sislM ? 

AtmxBAZi.— Onvertement, non. Je ne lis pins ses 
lelfcres depnis tm mois, roi\k tont . II iSnira bieti par 
se d^courager. . . J'eDtend« ni'am-oser encore long- 
temps. ' 

FuDOUNi — £t moi, je ne m^amuserai que si 
j 'Spouse celle que j'aime. 

AnNiBAii —A ton aise. 

FuDOLm.—Et de q6>^^, je yais anx renseigne- ; 
ments.. 

ill sort par It fond .) 

Ahjkoai^ (/'accQfi^pc^nqn/.)— Bonne otiAQc^.I iBifinL) . 
Ah 1 ah ! panvre Fridolin 1 (A^cendsni«> Mais je < 
ne Tois pas madame Boniface. . .Oil pent-elle §tre? 

IsABKixs {enlrard el voyant Annibdl, A part.)-^ ' 
Tiens ! nn officier ! 

. Annibal. — Pardon, mademois^le, tops n'anriez 
pas vu madame Boniface ? 
' IsABXLLK.~Je ne ia connais pas, monsienr. 
snis arriT^e iei oe matin . » 

Baoitagx {venant dea euisints avee Jacquoi, d pari . )— . 
Tn as Vaigent? 

jAcquoT.—Oni, patron. 

BoNiFAOB.— Ya et d^peche-toi. {Jitcquot sort par U ' 
fond. — A Armibai.) Vous etes encore li ?. . . 

Aniobal. — Oai. . . je. . . {Apart.) Je ne peux pour- 
tant pas Ini demander oti rat sa fern me. . . An fait, en j 
interrogONit Jaoqnot.... (ibral) A tont k I'heure, 
maStre BonifMel 

BoinvAOB.-t-Oni, k tont a Theore, le pins tard 
possible. {Antiibat sari par U fond. — A Tsabdle.) 
Comment, yoas etiez ici . . . yons causiez avec ce 
gentilhomme ? . . . 

IsABiLLS.— II yonlait yoir madame Boniface. 

BoiOTAOc.— Parbleu ! £t yous Ini ayez dit ot elle 
^teit? 

IsABSLLS. — Je nele savais pas. 

BomiPAOB. — An moins, Tayez-yons mis snr une 
fanase piste? 

IsAfiBixa.— Qne yonlez-yons dire ? 

BoMiTAoa (ecDCMp^^.)— -Ah 1 bien. . . si yons yon« en 
mMez anssi. . . yoas ne le connaissez done pas ?. . . 

IsABXLLs. -Qui ?. . . 

BoMiFAGB. — Le jebne seigneur qui yient die 'sortiri i 
le oomte Annibal de Toumedor. 

fsanET.T.B {pouaaant un cri.)— Ah ? {Apart.) Celui 
qnej'aime... 

{Blh a*h}anouU dana le:t hraa da JBon\face*) 



Boniface. — Bon Dieu j .nne JMnneese en pilmoiflon. 
{Oria au dehors.) £t de folles ciameurs dans la me. 
{AUant regarder dana IW p6fif dii fond^ tn aoutenani 
ioufmara Indbelle.) Friquette, ma femme^ et, k sa 
suite, tdnsfecr'jenlieR gens du qtiartier, commetou- 
jours. . . lift' yofHi qiii reyient. . . et'c^lTe-Ui qoi ne 
reyient pas ... Ah I mais, elle in*ennuie la petite 
Vieille-BrMhe ! {Sa dh%gtoj4 Vfera la- parte' de (jauche, 
auprendtrfltm y Jeyaierla to'ettre Hk-'d^dans, il n*y 
a pas d'air . . . marts ga sent le m'oial, <^ft hii fera da 
bien . . . i 

UfmU.^him'^JaabelU ef/emiain port d cU. . UnmtoMr 
eria au dehora. fhiquetle enire par le fond, muitue 
dune foule de ^'eun^. gena q^i b4 porJ^^l •''^f .j^aqutis. 

Tkiqavrnt laux j6\meA gens,) 

Merci ! merci!. . . 
Pour moi, pour mon m^; 
•♦«'•-.' ' •' Merci I...,: 

'.'*!./ "w ■ .^*'i ■.- I.. ."' . .'. ' ^ 
: .; • ; T^i^vrs pr4te jb 8oiiiaare» 
Je m'installe au comptoir ; 
Matnt>galaii4y aoapiMw • • .i 

G'est k qui vient me yoir, 
Bt Von tne dit o»qafltte; 
Je ris de ce qu*on dit et n'en £Mftqu*^4Da,tet^ 
Oe qoe je.yeux o'est plaire auz clients, 
. C'qnej*yeiix«nrtout. o'estqu'onaofadte; 
£t, dam ! quand on Toit comm* je yends . . 
Ponr monsieur Boniface, 

Ditrquutier . :. ; 

Tout entier . .- * 

Oe que rien-ne rempiaoe, 
Pardi^ ! pardie !. .. 
. Ceet sa mo^tid 
Pardi61... 
O'est madame Boniface I 

'■' It '' .. 

, AQ:gaia«t qoi s enflamme . . . ' 

Gentiaenik je ve^nda : . 
. Je sois une honn^t' femme. . 
Vous n'aarez qn' mes.bonbons^ 
Yoil&QOAime estFriqmettel 
Allons, mon cher mwri, n' yooa crensez pan la t^te, 
J' t*aim' toul plein^ xsbaoon id sait bien. 
£t r soir, lonqae la vente est faita, 
. Qa! Aona /em^ne . . . ei qne la u uit yient.. . 
Po«jr monsiejor Boniface* 
Etc. 

BoNiFAO. — Voila des jeunea ^ens bien complais- 
ants. {Appelant.) Olaudine ! {A^tac jennet gens.) 
Merci, jeunesse complaisa .te, merci. {lU-s dihar- 
raaaedea paq'teta,) Et maintenaDt, vous savez, je ne 
yons retiens pan, {App^anL) Claudinel {Entre 
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Aknzbai..— Neyer 1 I deny myself abeolntely thi^ 
hcavxji And yet it ie not owing to any lack of 
pnahingtovafd^it-by my nnele— 

Pbumloi.— TBe Gbevalier Vieille-Breohe ? 

Aukibau— The same ! I don't know why he is so 
determined to have me take a wife, but he has written 
me letter on letter describing the bliss of matrimony. 

FmnoLiw. — And you resist? 

Anmib/li.. — Openly, no. I dcm't xeftd his lettenany 
more, Sou a moaUk- past, fie will end by getting dis- 
couraged. I intend to amuse myself a long time 
yet. ... V I 

TtaotfLS»,-^And I shall ne^er amuse inyself unless 
I marry her I hJTS. 

Anihbal. — Joy to you. 

Fridolin.-— And right aw^y I*d^ going to get infor. 
mation. 

{ffe goes out aiihe back, ) 

ANNiBAii (accomponyiru; /lim. )—Gk>od luck! {Ltmsfh- 
ing^) Ah! Ah! Foor ItidolinI {Ooming down,) But 
I dent see Madame Boniface. Vf^vf^, pa^ phe be? 

IsABEUJi (ooitung in and aeeXmg &mi,. aside)* -^ Ah f An 
officer '? 

Ahvibaxi. — Pardon, Mttdemoiselle — you haven't 
seen Madame Boniface? 

IsABKLUB.— I don't know her, sir. I arrived here 
this morning. 

Boniface {eniering wUh JaoqwA. Aside,) You've 
got the money f . . 

jAOQUOT.^Tes, master. 

Bqnifaob.-*Qo then, and hairy up. {Jaoguot goes 
cut cUihe back. To Annibal*) Tou've^ still here? 

Annibjll. —Tes— I— (a«uf«. ) I can't ask him where 
his wife. is. I might, by -questioning Jaoquot. 
{iloud.) Right away, Master Boniface. 

BoNiFACs. — Yes, right away, as late as possible. 
/Anniibal goes out. 1h Isdbdle.) What! you were 
here— you talked with that gentleman ? 

IsABELiA — He wished to see Madam Boniface. 

BoNiFAcx. — The deuce« And you told him .wheie 
she was.'* •. .. 

IsAnsiiLB. - I didn't know. 

BoNiFAcx.— At least you put him on a false soefnt. 

IsABEiXE. — ^What do you mean? 

BoNiFACX {exasperaied.)— Well, now, if you mec|die 
in this way— yoQ don't know him, then? 

IsABEixx. — ^Who? 

BoNiFAcs. — The young noblemanirtio has just gone 
out The €k>unt Annibal de Tonrnedor. 

IsABX&iJi {giving a cry).— Ah! (Aside.) He whom 
I love ! 

{ShefaifUs in (he arms of Bonifaee,') 



Boniface.— Gk>od Lord ! Youth and beauty in fits 
(c les heard Oitnde), and wild clamor in the streets. 
( Going to look oul of door at the back, sUll supporting Lm- 
belle.) Friqnette, my wife, and following her all the 
young people of the neighborhood, as usual. Here 
she comes back— and here's this one who doesn't 
come back at all . Ah ! but she makes md ftfed, this 
little VielllcBreohe ! {€foingi(MMtddMrHHmi^.) I'll 
put her ia there— there isn't any air, but it smells 
musty, and that will do her good. 

£e pKte IsttbeUt in,- and j^uIs and locks the doorv OHbs 
hsard toiUunU, JfinqutOe mtsrs, fottonedif a crowd 
- of yovmg people toAo carr^ htr ^mM». 

FBii^UEirrx (to the Toun^ ^eopU,} . 
Thanks ! thanks I . ^ 
For myself and for my hu^bsi^ ,. ^. 
Thanks ! 



' Sver ready am I to smile, 

When at the'oounter I take my place ; 
Many a gallant I beguile. 
Who comes to peer into my facie— 
And all call me a coquette. 
I laugh at their words, and I only tvy * -^ 

To pleaseamd treat the-onatomars w«H ;•• 
To accomplish the object that they buy — 
And whew \ when tbey.f^ whal I da a«U. 
For Monsieur Boniface, 
The.nejighban t^i^.. V 
.All do say V 
What nothing can xeplapa i . • . . . 
. Pardie! Pardiel. .. , ^ .- 
'Tis his better half . j^,, 

, Pardie 1 
It is Madame Bo^ifaoe 1 

To the gallant who's aflame, 

I answer most tenderly, 
Vm a wife of fair good' fame ; 
You'll get only bon-bon^ from me- 

That is the way with Friqaette. 
Come, my dear husbaiid, don't rack, your brain, 

I love you aloue, as every one knows f 
When the sales are done and yon count your gain, 
When night comes on and the store we close— 
For Monsieur B6niface, ' / 
Etc. ' ^ 






Boniface.— Here's a lot of vbry accommodating 
young people. {MUiu;.) Claudine!' (7b ihe yoUng 
people.) Thanks,' accommodating ybuth, ^ thanks- 
{Ms rdUves ttem of Pie bundles. ) An \ now, you.know, 
I don't detain yoo. {OalUn'g,)' Claudine! cEnter a 
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urm BerwtnU. ) Tn vm poiUr lont 9a dans U ohambre 
d« m« femme. {L^i 9arvanie wrl en empoiiarU ks 
pitqueU, Boitffi€i rtvUni oux J€UM9 gtiis qui eniaurtnt 
B-iqu^ } Voui n'aGbeidz rien, n*eBt-C6 pas ? £h 1 
bieti, aerritoar. 

{lipouBit if litruau ^itif v§ra la parte du fond.) 

Vn Dm JmumMB Obmi.— Oli ! le Tilain jalonx t 

{TfUB kajmnes gma .<ort&ni en riant.) 

BoMfVACB.— AUodbI allons r jd n'aime pas qa*il y 
ail du monde dans ma baniiqiia ! . . . {Regarduti' 
9*4Msftm Ub jiuMs genM. ) Ob t oni ! ja Tondraia vivre 
dans one foM Tiatge! .. (Rmyenani ver§ RiqiutU.) 
Snfln, U voilk revanne I 

FmiQUBTTa.— J'ai M longiemps. Dis? 

BoMiFAOB.— Ta sais qne qaand tn n'as pas \k, j*ai la 
acenr qui me* tirailla. 

FKQUfcTTB. — 9^ n'ampSobe pas qu'aajoard'bni 
mSma tn m'anyoiea ponr f n mois k Ori^ns. 

BoinvAOB.<^-ObaB ton onde Dnpotard. Je t'aitdit 
q«a oat bomme ftg^ a mis dans sa Tieille lata de 
VaToir pendant nn mois k sa Tieille table. 

FaiQUsns. ^C'eai £galj S^parar denf Aponx 
aprte bnit moia de mariaite 1 

BoHiFAaB.— J'en aomflka plita qne toi, va. . . Sons 
mon enii0igne de ooniaeiur, je oaolM one &me pas- 
aionnte. . . 

FuQUma.— JFe le aeia bien, bier encore tn me 
diiaia... 

BomvAoa (viMm«il.>^Pse de B0vrenin4... D'abord, 
ce voyage eat n^oessaire k ta sant^. . . Depuis qnelqne 
tempa, tn ne raa paa ; tn as dee insomniee. . . 

FBiQUxm.— TnneVen ^tais jamais plaint, mon 
petit Bonifaoe. 

BonvAGB (vivf /len^.)— PBMona. . . L'air est trte boa 
iOrUana... (it paK.) Ponr la yertn dee femmes 
anrtont. . . 

FniQUsns . — Qn'eat-ee qne j'y ferai tonte seule ? 

BoHiFACB . — Bien. {A part* ) G'est ce qne je venx. 
{EM.) Tn penseraa it Jeanne d'Arc 1 et iy. reveras 
a ton petit Bonifaoe, matin et soir ; le soir sartont et 
le matin prineipalement. 

Fkqusitb. — £b bien I non, \k\... Je snis trop 
t^te I. , , Se quttUr at obi qoand on s'aime. 

BoiTtT^cB . — On a'aime a nasi bien & trente lienee. . . 

FaiqnxTtx (cTun air de dmitt.)^Oh 1 anssi bien. . . 

8oiii#ACM (uiit«tncT4J,)— Pas de sonyenirs. . . {A pari,) 
Je faiblitaia. {Ha\ii.) II le fant, mon tr^or en 
sncfe Et Toia fti j« snin gentil. Sais-tn senlement 
w qnej'ai fait poat to! 7 

£^<|UXTTE , — Qooi done? 

BoniTAca.— J'ai enToye Jaoqnot cbez Patacbon te 
nrtenii noe roitnre pour toi tonte senle, q«i ya yenir 
te obetoher tout a Tbeut^ ; tn anrAS I'air d'une mar> 
quiaa, tn U9 prendraa pss ia cocbe comma nne pe^tf 
bQQjfeoiat. 



Fbiquattb.— ICaia j'siime mienx le eaohe. .Ceet tn^ 
gaia le cocbe. . .On y est avec dm monde. . .dea gena 
qni font rire. On yons raoonte dea biatoires. . .o'est 
bien pins drole. 

BoHiFACS.— Je ne yenx pas qne ce serait drole, qne 
tn t'amnses. . . Je t*aime trop ponr te sayoir en train 
de rire, pendant qne je serai ici seul et triste, la tSta 
aa-dessns dea mes confitnreli, ob je yerrais conlermea 
lanaea et tomber mee ebeyenx. 
. FniQURTB.-^ganet^aideraoerteapaaikleaTandre. 

BoifiMaB.*^MeB obeyemx?. . . 

Tbiquetts.— Non, tea confitnres. Tandis qne moi. 
ja sav^is Mtirar lap clients, je oavais oommnit lea 
prendre, nn mot, nn sonrire. . .nn rianw 

BoNiFAcs. — G'est trop I 

Fbiqubttb. — Et les bocaox se yidaient oomme par 
enobant^ment. Orois^tn qne sans moi, tn serais 
jamais deyenn nn conftsenr c^lebre?. . . 

BoNiFACB {des mauvaise A^meur.)— G^^bre!. . .G^ 
l^bre \. . .Oomment IVntenda tn? 

Fbiquxttb.— Ab ! bien! yoilli qne tn te mats en 
cotlref Pbnrqnoi? 

BoMiFAOB. ~ Ponrqmois me dis tn qne je anis 
o^l^bre? 

Friquxtxi.— Ob 1 et pnis tn seme le jonr tont senl 
dans le bontiqne. . . et le soir. . .lea yoleta fermea. . . 11 
ne te pas qnelque cbose. . .dis ? 

BoNiVAon.— Si c'eet yrai. . .il me manqnera. ..(Hati/, 
d aveo r^soluiion.) Je yais faire ta malle. {S'aUendns- 
Mnt) Ma Friqnetie ! {11 VembraBse, ) 

Friqitbttx.— Mon petit Boniface ! . . 

BoNi7AOB.-*Ma petite Friqnette! (^4 pari.) D6- 
robons-nons k la oarease de son ceil . . . Je faiblirais . . . 
{11 sort par la parU de droUe.) 

FaiQunrcx.— Aliens, c'est d^id4, je pars, maia 
ponrq^oi Boniface tient il tant k ce yoyage?. . . 

FanwuM {tntrwrd par le fond, efari. ) — Pardon, nn 
mot, je yons prie ! 

Fbiqubtts. — Monsieur desire? 

Fbidolin.— Une jenne fiUe. . . 

Fbiqubttx.— Plait-ii ? 

Fbidolim.— n parait... pardon... J'ai beanconp 
oonm, je snis essonffl^. On yient de me dire qn^on 
a yn dans cette maison nne jenne fille ayec dea 
cbeyenx bloods et nn regard ang^liqne. .. ^a ne pent 
etre qn'elle. 

Fbiquettb.— Qui? elle?... H n'y a ici d'auire 
femme que moi. 

FanxiXiiK (d pari.) — Annibal m'a pourtant bien 
asanr^. {Hatd.) Toyons, madame, yous ayez une 
bonne figure, ne me faites pas souilHr .. car je Faime, 
madame, je raitne. . . 

Fbiqubttb . —Qni, encore nne fols ? 

Fbidoun.— La jeune fllle.dont ja yons parle. 

Fbiqubttb. — Pourquoi serait-elle ici? 

FBiDOLDf.— Je rignore. . . 

J^BiQUKTTB.— Oomment Tappelez-yona ? 
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mM Mtvanl ) Garry these things to hj wife's room. 
{'ihe servcaU got* out carrying the hxmdUs, JBbn^oMro- 
iwmaio ih$ young peopU who aurrouin4 Fyiqudie,) Toa 
hayen't gone yet I You don't wish to buy anything, 
do yon? Very well, I'm much obliged. 

{Puthea Ihem Umarda (he hack.) 
Onx ov trm Youno Psoplb.— Ohl the jealons 
wretch. 

i7hey aJigooul kfughing.) 

BoMXFAOB.— Here ! hen 1 X don't like to have people 
in my shop^ ( Waiching ihmn go auL) Oh 1 y«8 ! Td 
like to liTO in a Tizgin forest. At last you've oome 



Fhqustts.— Have I been a long time? 

BoHXTAOB.— You know when you are not here, I 
amheartsiok. 

Fan^URTB.— That does not prevent yon this very 
day sending me to Orleans for a month. 

BosawAxoL—To your unole Dupotard's? I've told 
you this aged man has got it into his head to have 
yon at his old table for a month. 

Fbzqvxitb.— ^It's all the samel To separate a oonple 
after eight months of marriage 1 

BonrAox.— I'll snfler by it more than you. Under 
my confectioner's sign I conceal a passionate soul — 

Fbzqorti.— I know that weU. Yesterdi^ you told 



BoNiFAcn (eamf«t^.)— No recollections t First of 
all this journey is nsoessary for your health. For^ 
some time you have not thrived— you cannot sleep. 

FaiQUxni.— You never complained to me of that, 
my littlft Boniface. 

BomrAGS (eomMfiy.)— Never mind. The air is 
very good at Orleaiui^(<wid«>~-lor the virtue of 
wives espeoially-- 

FiaqoKm.— What will I do there all alone? 

BoNXVAOB.— Nothing. (Aaida,) That's what I wish. 
(Aloud. ) You can think of Joan of Are. and dream of 
your little Boniface morning and night ; espeeially 
the night, and morning chiefly. 

FaiquBTTX.— No, indeed ! I'm too sad I Xo separate 
thus when we love one another 1 

BoMiFAGB — We can love just as well at a distance 
of thirty leagues. 

Fbu^ubttb {wUhadouhling air.)— 01^ 1 just as well— 

BoBiTAGB (earneff^yO—No recollections. {Asidt,} 
I'll weaken. (Aloud. ) It must be^ my sweet treasure. 
And see now if I'm not kind. Do you know what I've 
done for you? 

Fbiqubttb.— What ? 

BowiTAGB.— -I've sent Jacq.uot to Patachons to en. 

i gage a carriage for you all alone, which will come for 

you presently. You will have the style of a M^ar- 

ehionees-*you'll not take the stage coach like i^ little 

bouxgeoise. 



Fbiqusttb.— But I like the stage coadi bettaf. 
The stage eoach is splendid. You &ave compauy 
with you then— people who make you laugh— and 
they tell you stories. It's much more fanny 

BoxorAOE.— I dont want it to be funny, thai you 
amuse yourself. I love you too much to put you in 
the way of laughing, while I am here «U aad 40d 
alone, with my head bent over my eandies^ with my 
tears mingling with, aad my hair droppang into il. 

Fbiquxttb.— That will not, eertainly, aid you in 
selling it. ' ' 

BoNiFACB.- My hair? 

Fbiqubttx.— No ; your candy. As for myself, I 
know how to draw customers ; how to catch theqi 
with a word, a smile, a trifle. 

BoHiFACB. —That's too much. 

Fbiquxttb.— And the glass jars were emptied as by 
magic. Do you think that without me you'll ever 
become a celebrated confectioner ? 

BomFAOB (in Ul ^timor.)— Celebrated! celebrated! 
How do you interpret that ? 

Fbiqubttb.— There now— see, you're getting your- 
self in a rage. Why? 

BoNifAOB.— Why do you tell me I am celebrated ? 

Fbiqxtxttb.— Oh ! and then you'll be alone all day 
in the shop, and at night when the ^h niters are 
dosed— will you not miss something -say? 

BoNivAOB (a«Mf«.)— Thai's true! I'll ta\M—yAto>uK 
u>tth reaoltiUon.) Fm going to pack yoar trtink. 
(8>fiemngA My Friquett^. (B$kiaata her.) 

FniQuxiTx — My little B^nifSMC. 

BoNiFAGB.— My little Friquettel (Aside.) I mnst 
avoid the spell of her eye or Fll weaken. 

' (Ooe9 out by door on (he right. ) 

Fbiqubttb.— Well, it's decided that I go ; bat why 
is BonifiBuse so determined on this journey ? 

Fbidoldi (entering at the hack, w M^^.)— Pardon a 
word, I beg you. 

Fbzqdbttb.— What does Monsieur wish? 

FBUxnior. — ^A young girl— 

FBiquBTTB. - What's that ? 

Fbidolin.- It appears— I beg pardon— I've been 
running very fast and I'm out breath. I've just iMfen 
told that there has been seen in this house a young 
girl with blonde hair and an angelic look. That can 
be only she. 

Fbiqubttb. — She? who? There's no other woman 
here but myself. 

Fbidouk (ostde.)— Annibal assured me it was so,, 
nevertheless. (Aloud,) Gome now, Madame— you 
have a good look ab >ut you— do not make me suffer, 
for I love her, Madame, I love her. 

Fbiqubttb.— Onco more I ask, who? 

FamoLiii.— The yoang girl of whom I speak, 

Fbiqubttb.— Why should she be here? 

Fbidouk.— I dont know. 

Fbiqubttb.— What do you call her ? 
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FitiDouN.— Isabeile. . . " 

FBiQaxTTa/>-tBab«Ue. . . Comment?. . . 

Fbidoltn.— Je n'en sais rien. 

FBiquxTTB (d pari. )-- O'est un fou ! . . . 

Jaoqoot ivmctnt-d^. la poHe dt droiie.^—VdAxonn^ !. . . 
Iff. Bo&ifaoe dit' obmtne 7a <\kC\\ a besoin d^^Yous : il 
ne InraTe pas la ftl6 de la grande armoire. 

FBiQmetTg.— C*e6tblen, j'yrais. (Bew, d Jocguoi.) 
Mbanaaae^ndai da oet homtiie-li ! . . . C*6st vn f6a !... 
(JSUe .9or< peer to pofte de droito . ) 

Jaoquot.— Un fou ! Maia j*ai peur, mioi !. . . 

FbipoiiIN {fr^ppf^ sur Vip<nde de Jacqudt . )— iJ^Ue 
t'aparl^baa. ^ . 

Jaoquot (aAuri.)>-Hem?... Qui, oui. {,A pari.) 
Faat pas le oontrarier. 

Fbidoum.—II 7 a une jeune fiUe loi?. . . 

Jaoquot.— Une jeana fllle? . . . Qui, oui . . . 

FaiDOUN [amc 6dai.)—i^ savais bien !. . . {Secowud 
JaeqwA ) Tu vaa me la montrer ! 

Jaoquot.— Fichtrel {Apart.) Je n'ai paa de jeune 
iUle k Ini montrer. . . 

FBmouN.— Ton patron la cache. . . 

Jaoquot.— Oui— oni. . . 

FaiDoiiEN.— Je la verrai quand m^me. Je yaia m'in- 
ataller ici, je n*en bouge pi as. Donne-moi ta tablior. 

Jaoquot.— Mon tablier? 

Fbipqum.— Ta caaquette... 

Japqitot.— Ma caaquette I {Ias lux dormant, a part,) 
Flaitona sa mania. 

Fbidolin — Je te remplace. (iZ md U tabiier,) Je 
fesai ion puTrage, ■ . 

Jaoquot. — Et moi? 

FBnxnjv.— Toi ? Ya boire a ma sanle ! 

Jaoquot,— Oai» oui...(il pari.) O'est nn fou 
agrteblel {11 (end U maifL) 

Fbidouh {hii dormant tm coup-d^-pidd.)— Qu'eat-oa 
que in attends ? - Ya done ! . . . 

Jaoquot {s'mffuifant ^pouvanU,) .—Ott^ ! oui ! . 

{H91/H par U fond,) 



{paraissanL a VofU de hoBuf,) Gomprend- 
on M. Boniface qm ma enferm^e ! . . . ( Voyard Fridolin 
qtdluiUno'MUdoa.) Tiens, le gar9on. \L*appelanL) 
Mon ami ^ . . 

FftiDOLDft {ae retoumani.) — Gette yoix Utii&e ! ( VoyatU 
Isabdle d caurant au'dessous de VcbU de hasuf. ) Yons ! 
Bniln je tous retrouve. 

IsabeliaB. — Moi ? Que youlez-vous ? 

FtaDOLlM.*— Je snis Fridolin. Ab ! il y a si loag- 
temps que Je yous cherohe. 

ISABBLLB.— Mais je ne youS connais pas. 

FsiDouN.— J*ai croy^ cinq oheyaui : j'ai pris ce 
d^guiaement d'homme de peine, tout cela pour me 
rapprochar de yous et yous declarer mon amour . . . 

Ibabbllb.— Yotre amour ? 

Fbidolin.— 0*99t } aste. Le seas de p^ m9^ TOivf W* 



IsABBLLB. — Je yais yous dire, monsieur, j'en aime 
un autre t . . . 

Fbidolin. — Ciel ! 

IsABELLE. - Que ja dois epouBer, . . 

Fbidolin.— Plus d'espoir. . . 

ISABELLB. — Yous yoyez que je ne peui pas yous 
^cortter, 

FaiDorjN. — AlloDS done . . oe mariage n'eet psa 
encore fait. 

IsABELLB.— Je tiens k ce qu'il se fiMise.' 

Fbidolin. — Yons dites 9a maintenaiift. /. mais 
quand j'aurai tronv^ le chemin de yotre eoeur. . . 
Il grimpe sur une chcus", fiuis sur le oomptoir qui S9 
irouve soiLs Vceil de boiu^. 

XsABBLLK.— N'approchezrpasJ... ,, / 

Fbidolin.— Le temps He me hissar jus> & yotre 
CBil de boeuf, et je saurai vous conyaincre. 

Isabellb, — Yous allez me compromettre*. . . Si Ton 
yenait. . 

Fbidolin {debout sur le ofmpiqlr.') — Je suis au-dessua 
de tout. 

Isabellb {apercevant Annibal sw le seuU de la porte 
^u fond,)— Ah ! mon fiane<^ !. . 

( Elle di^paraU de TceiZ de hcmf d le ferme. ) 

Fbidolin.— File me ferme TcBil sut le nes^. (/m- 
ploranf.) Mndemoiselle, ouyrez Toeil . . . 

▲nnibal (enttant d voyotnf F^idoUn ioujows sur le 
<»mp<o'r.)-Frifiolin sous ce costume! Ah 9a! que 
feia-tBU-haut? 

Fbidolin.— Je suis bien malhenrauB ! 

Annibal. — Et c'ent pour 9a que tu grimpea snr on 
comptoir ? 

tHquette d Boniface enirant, revenU'd deUt cMMbre de 
FHqueUHf 

BoNiVAca. — Bh 1 bien, oe fou ? on eirt^il.paaai t 

Fbiqubttb.— Jaoquot Fanra mis k la ppite. 

Fbidolin {^part)-*ll ne faut paa qu'on ma reooA- 



Mprend sur le comptoir rkne hotte a ihddse la md sur la 
lite. 

Fbiqubtte {vo^^ant Annihdl. ) — Tiens ! monsieur 
Annibal ! - 

BoNirAOB (dpoH.)— n ne sortira done pas de chez 
moi ? 

Annibal {saluant Friqudte.) — Plus joHe que jamais, 
madame Boniface. 

BoNiFAOB {rageanl.)^-'Et mes caramels que j'ai 
oubli^ sur le feu. {Appdant. ) Jacquot ! . . . 

Fbidolin {s^avan^nt, la tilefoujours couiierte par la 
bo%tedOU.)-FtktTon\ ^ 

Boniface.- Qu*est-ce qu'il a sur la t^te, celui-Ui ? 

Fbidolin.— J* rti la migraine. 

BoNiTAOB.— Tn la soignerss plus tard... A oette 
cuisine!. . . 

Fridolin.— Ou!» patron !. . . 

{^U sort par l<;^ f<nie d^ cujifinea.) 
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FsiDOZJM. — Ig ibelle— 

Fbiquis^ct^— Isabella— whftt? . , , " 

Fbidolin.— Iknow.m^tbiog.inoxe^i mi 

Fbiqcxttx {aside, )—B»'b a fool i . 

Jaoquot {enienitg,)—MiBtrGBBl Monsienr Boniface 
says he wants your assistance ; he oan*t find the key 
of the big closet . : .- • • - 

Friquettx. — Very well, I'm coming. {Aside io 
Jacquot. ) Get us rid of that man there — he's crazy ? 

{8h€goe^out,) 

Jacquot.— Crazy ! But Fm afraid. 

Fbioouv (strUaruj Jacquot on the shoulder,) — She 
whispered to yon f ' ' ^ 

Jaoquot {h€wUdered.)-^0&y? lbs. Yes. {Aside,) 
I most not cross him, 

FaiDOLiM. — There's a young girJUbi^l^eil 

Jacquot. — A young girl? Tes. Yes. 

Fbidoun {with enthusia.^m.)—l knew it! {Shaking 
Jiicqiot. ) You musi Ithow b^r to to* ! * 

Jaoqcot.— The detiDe? {Aside,) F lisTe no young 
girl to show him. 

Frcdoun.— Youx master is caniw^ting bpr. 

Jacquot. — Yes. Yes. 

FaiDOLiN.— Ill see her at all hazards ! Fm going to 
install myself here. I'll not budge from this place. 
Give me your apron. 

Jacquot. — My apron 1 

FBiDOLm. — Yonr cap. 

Jacquot.— My cap ! {Swing them io him, aside,) 
Let's humor his mania. ^ ; 

Fridoun. — 1 11 take your place., (/pe puis on the 
apron,) III do your work. . . ./ 

Jaoquot. — And I ? , , 

Fbidolin.— You? Go and drink my health. 

Jacquot. — Yes, yes. [Aside.) This fool is very 
agreeable. {He holds out his hand.) 

FaiDoLiK {giving him a kielf,) — What are you wait- 
ing for? get oat ! 

Jaoquot {running awat/i terrifie<f.)— Yen, yes I 

{Be goes out al the hack. ) 

IsABKLLE {appearing at bulNeyn indnorr^) — What can 
Monsieur Boniface meaii bj lookiiig Haxe up ! (/Seeinj; 
FridoLin, who luts turned his back to her,) Ah~the 
waiter! (CWiin^ Wm.) My friend— _, 

FRiTKyjjVS {tutnvig abrm/.)— That fliite l^e -voice! 
(Seeing Isabdle and'mnning U>u>ards her,) You! At 
last I have found you. . > 

IsABEiiLE —Me? What do y4»a wish 7. 

Fb'Doliit. — I am Fridolin. Ah ! I have sought you 
so long. 

IsABEMJB. — But i don't know you. 

FRfDOLiH.— I'vefonndered five horses— I have taken 
this menial disguise 'all to get.atpur' yon, and to 
avow my lore to yoij. . • . : I 

IsABXiiLB. — Your love ? 

Fbedoun. - Go]79<'t. The senge of ^^is vof4 w un- 
known to yoT^, . . ' • '• '• 



IsABBUiB.— liSt me tell yon, sir, I love i 
FBi3>oii[v.--Heaveii8 f 
Isabbllb.— Whom I am to marry. 
Fbidolik. -Not 4 hope left — 
Ibabellb. — You see I cannot listen to you. 

Fbidolih.— Come now— this marriage has not yet 
taken place. 

IsABBiiifB.'<-Xm deiermined it shall take plaoe^ 

fKKXLxir.— Ton say that now, r bat when I shall 
have found the toad to yourheaii-^ . ' ^ 

H4 tiiwMon a dhiatr (xndfrom fhai to ihs eoauier, uhUh 
is under ike buk^s eye, 

Isabbllb.— Don't come near me ! 

Fbidolih. — Just give me the time to hoist mys- If 
up to ypur bull's eye, and I'll find a way to conviAoe 
you. 

IsAwujp — ^XouH oompromiM me. .. If any one 

should come — 

FanKim («fi (Ae «HM<ar. >-^I am above all. 

Isabbllb {seeing ArmJhal in the doorvxxy. )— Ah ! mf 
intended ! 

{She disappears, and the huU's eye is aosed. ) 

«• 

Fbidolim.— She shuts her eye in my face, {Im- 
plorjng.) Mademoiselle, open your eye 1 

Anmibal {entering, and seeing FHdolinon the couhter,) — 
Fridolin, in this costume ! I say ! what are you 
doing up there ? 
Fbidolin.— I am very unhappy. 
Amnibal.— Is that why you olimb up on the 
qpnnter? 

: {»iqu$Ue and Boniface enter,) 
BoHiTACB.— Now then' for this lunatic, where has 
he put himself ? 

. Fbiqubttb. — I suppose Jacquot must, have turned 
him oDt. 
' Fbidolin {aside, y-^l must not be recognized. 
Mt takes a tea-box fiorrithe, ttHmier omd puis U over 
' his head, 

: Fbiqubttb {seeing AmiibaL)^Ah I mon^eur Annibal. 
JBoNiVAOB (aside.)— He will not .leave my house 
en ? ' 
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Annibal {saiviing EriqueHe.)-^YovL*re prettier tl^an 
eirer, Madame Boniface. k 

• BoNiFAGB {raging.)— And .my caramels that Fts 
forgotten on the fire. ( CfaUing, ) Jacquot. 

> Fbidolin {coming forward, 7ds head stUl covered with 
the tea bo». ) Master. 

! Bonifacb.— What has he got on his head ? 

^ Fbidolin. ^-I've got the headache. 

j BoMnPAOK^-^ure that later. To the kitcheo ! 

' FwDouH,— IpBB, MMiter* 

{BiU^ici^cfmiwr^) 
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Boaumem (d paH, vaymd AimUhU tA FHgfMUB qui 
muttnt ^ voix bant dqmU un itkaUnU, prU du c am § Mr 
di drwU.y—J^ reste pour lea Biurreiller. 

{11 a'in»laU6 au eornfMr de gauchs. ) 

FuQinRrs (ftof, d AnnibaL)—MtM je voiui ai dit 
MBt fois que j'aime mon mari. 

AmoBAL.— Oe n'est pas one raison... Je toqs 
flitarai dana Vhiatoire de Franoe. . . 

Bomf&OB.— -Toua dltea, monaietiT le oomte? 

AinnBaii*^Ke te d^nnge paa, ja parle k to fenaie. 

FaiqiDSfTX.— Monsieur la oomte aie diaait . . . 

AwntBAi* (tef, d Friqudk.)^QfM je mean d*amo«r 
pour Tova. . . 

BonrAOB.— Hain ? . . . 

FBiqoxxxB {ha$, d itfinibcU.) ~ Vonlex-Toaa vona 
toire? 

A]niiBAL(i(feni.)— Je Toiia donne jaaqa*^ demain 
pour ma rtpondra. 

Tmqsamnm (idem.)— Demain, j'anrai qvAM Paria. 

AmmAL (idem.)— One aignifle?. , . 

BoMXtAon.*^e ne lea entonda plaa. . . que peavvni* 
Uaaedire?... {AUatUdeux,) YoaatraTailles?... 

Fhqttstti (qui s'eH inataUS§ dung U eomptoir, prmmmi 
«me /euiUe de papier. )-^e fJEua dea oomeia. 

AmiBAit (detxmi le eomifMr^ prtnant igaUmeiU une 
fndihdtpafitr,y-^i je ania en tndn de I'aider. 

BoMnrAiQB, — Trta bien !. . . Alora, nona serona troia. 

(JI $$ iUspaae d oonf^iomMr tin oomeL) 

. TBIO. 

ENSEMBLE. 

Vaiioaa dea eoneto : 
Dnafiaiiijamaia 
Beater k rien fidre, 
Xt pour noQB diatndreb 
FaiBona dea oometa. 

Um OtAwn (ew l r ga t) 
▲ tobontiqiie! 

BOMIFAOB. 

jUlonabonl... una pratique^ 
Kt Jaoqnot qui n'eat paa U^. . • 

Im Oumn. 
A to bonttqne 1 

BomvAos. 

ToiU!... Toito! 
{II va am eomploir de youdU aeruir le cUmL) 

AmfiBAL (aepencAoftf vera tHgtuiU,) 

Uqnoi] ▼onananaquittes, Fiiqnattol 
Moi qui oroyaia quo vona m'a 
Vona me fayei 



FUQITnTB. 

Monaienr, prenez garde, on none gaette : 
£t Tona aaTea que mon 4ponx 
Xattr^B jaloQX. 

Amxxbax*. 
Be donterail-il?... 

FmiQUSTTB. 

Paaenoore. 

AhMIbAXi. 

Alora, qne oraignea-Tona? 
Wtaqjmm. 

B^en. mala... 
8'il apprend . . . 

AznoBAii. 
Que je Tona adote P 
n ne aanra jamaia^ 
Beatez, restez enoore. 

Bomraoa (cm cUerU qtd aorl,) 
Berritenr 
n rtduisend vivtrmn vera le oompiovr de droUe,} 
SHqueite, apereevani eon mari, change de Umel s*adrea*€ 
d AtwSM en hU mdiqwud la moni^ de fakedea 
comeU, 



U aoAt de plier, 
Ainai rotre papier, 
Yona tonmea, et yoIU : 
Ge n'eat paa plna diAdle qne 9a. . . 
MUe prinnU un oomei ioui fait que Bmdfaeeprend ei 
poee aur k oomptotr. 

BNSBMBLE. 
FatooB dea oometoi 

Eta 

VmmkMM Oumn (tndtu^) 

AtobMliqnel... 

BoMiFAcn. 

Bon! enoore une pratique : 

II me fant lea laiaaer Ik 

La Oldemt. 
Atobontiqnel... 

BonXTAGB. 

Yoilil... Yoitol... 
{HveioH QOfmpUAr de gauoke mrwr U 

AmoBAi. (amjiieMs.) 
Bonitoee Tena aooompagnet 



Nob, bob . . • 
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BoMiFAGB (cwidtf, Mttng AmnSboA and FiiquelU moHm- 
ptring,)—Y\\ stay to watoh them. 

{Ht takes his plaee behind the eounier, on the left.) 

Fbiquxtts {aside, to AnmbaL)'-Bui IVe told yon a 
hnndrod tim/Bs that I love my hnabaixd. 

Akmibal*-- That's no reason. I can cite yon in the 
history of France— 

Bonztagx.— What did yoosay. Monsieur the Goont? 

Ansxbai*. — Don't disturb yourself ; I'm talking to 
your wife. 

Fbiquxitx. —Monsieur the Count was telling me— 

Ankibaz. (€uUi4 to JH^tMttc)— That I am dying of 
love for you. 

BoNtrAcx.— -Hey ? 

Fbiqukttb {aside to Annibal,) —Will you be still 1 

ANMiBAi«((A««a}iis.)~rilgiYe you until to-morrow 
to answer. 

Fbiqustte {the some.)— To-ogu>rrow I shall have left 
Paris. 

AiraiBAi« {the Mme^)— Matters that ? 

BoMiTACB. —I can't hear them any more. What can 
they be saying ? {Ooing V) thertu) You are working. 

Fbiquwttb {behind the ccfunter, taking tf) a sheet of 
j9ap«r.)— I'm makiug oomuoopias. 

Ankibai* {before the eonnkr^ also taking a sheet of 
paper. )-^ And I'm going to assist her. 

BoNiFACK. — Very good ; then there'll be three of 
as. {Making a cornucopia.) 

TRIO. 

TOGETHER. 

Cornucopias let us make 

Idle 'tis not good to be. 
Work for occupa ion's sake — 

Just to pass the time, you see. 
Cornucopias let us make. 

Customer {entering,) 
Ho, the store I 

BofflTAOX. 

The trade begins onoe more 
Aud Jacqnot doesn't appear f 

CUSTOMXB. 

Ho, the store ! 

BOHIFAGB. 

I'm here! Tm here I 
{He goes to counter on the left to vxut on the customer,) 

Annibal {leanhig towardt Eriquette.) 
What? yon are to leave us, Friquette ! 
When I love yon so, pray tell me why 
You from me would fly I 



Fbiqubitb. 
Pray have a care, he's watching us yet 
And my husband, no prophet need tell us. 
Is very jealous. 

AirmBAL. 
Does he suspect? 

Fbiqubitb. . 
Not yet, 'tis true. 

AxmBAih 
Than what fear you? 

Fbiquxttb. 
Nothing ; though — 
If he should learn— 

Amvibal. " 

That I love yon. 
I tell you he never will know. 
Remain, remain, then do. 

BoMXFACB {to cuMtomer uho goes out.) 
Your servant sir! 
{He oomes down quickly to the counter on the rig/d») 

FriqueUe seeinif her husband, changes her tone nnd ad- 
dresses Anmbaf, showUtg hini how to make oomu- 
copias. 

FUQUBTTX. 

You take the paper so 
And roll it round you^ow, 

And there 'tis done, you see: 
Naught could easier be. 

8h» finishes a oorwucopiatohMi Bontfaoetahe^etnifhcee 
ontheoounler. 

TOGETHER. 
Let us cornucopias make. Etc 

Bboond Costombb {entering. 
H09 the store, 

Bonifacs. 
Good ! trade is picking up once more, 
I must leave these two here— 

COSTOKSB. 

Ho, the store ! 

BOMIFAOB. 

I'm here! Pmherel 
{He goes to he counter ail^t to wait on the euslomer.) 
AmiiBAii {to Friquette.) 
And Bouiiisoe— with you goes he ? 
Fbiqubttb. 
No, no! 
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Aknibaj.. 
Vraiment ? 

Pbiqubttb. 
irresti) id. 
Renle, il m'envoie & la cftmpagne 
Ghez an onole de soixante ana. 
Prte d'Orleans. 

AxNIBAli. 

Alora, Yotus dies ^^id^ ? . . . 

Fbiquettk. 
Songez au'il m'a fait retenir 
Une berline. . . 

Annibaii (a pari) 

Ohl... quelle id4e!... 

FBtQUJBTVB. 

Qui ponr me prendre- va Tanir. 

A.NNIBAL. 

TJne berline ! Ah ! je tiens mon idde !. . . 
Boniface {au dient qui $ort. ) 
Serviteur ! 

{II redescend vers AnnibcU,) 
Ahnibal {mimejeu que V^iquetU, Unit & rheure.) 
II Buffit deplier. 
De roaler iin rapier, 
Cracl c*e8tfait, etvoil^ 
Pas plus difficile qne 9A. . . 
JlprS.senievin comet que Boniface Tprend oomme (cut a 
rheure. 

EN8EMBLE 

Faisons des comets, 
Etc. 

BoNivACB. — Mefd, moaiiienrle oonfte ! vous ^tes 
Traiment bien aimable. . .{A pari.). . .Trop aimable ! 
(Haut.) Viens-tu, Friquette? 
^ Fvf^iumm. -Tout de saite, mon ami. {&tlmtrU 
AnnibaL) Monsieur le comte .. . 

Amnibal {saluccni. )— Madame I. . . 

BoMiFAOB (d pa?^)— II ne se doute de rien. . . Elle 
Be prepare la surpiriBe. 

{Bon'fo/ce et Friqneiie soHent por la porte de droit e.) 

Abmibal.— Ah ! M. Bobiface, tous enlevez voire 
femme k bcb adoratenrs. . . Eh bien !. . . vite ! je n'ai 
pas une minute k perdre. 

Fbii>olin {vtnatU des cuufines.)— Ah ! si tous sayiez, 
j'ai reTU ma bien-aimee . . . Elle ne pent pas me 
souffirir. (£}72or^.) Elle va epouser un autre jenne 
homme. 

ANNiBAifc — ^Eh bien, in sais k quoi t'on t^nir, main- 
tenant. 

Fbidolxn.— nTe sais qoe j'en monrrai. 

ANviBAii. — Est-ce qu'on metart poor 9a? Viens 
aveomoi!... 

Fbidolxn. — Mais je I'aime 1 

Annzbal.— Tu te consoleraB arec d'autres. 

FBn>OLiN.--D'aiitres quo!?. . . 

AmRZBAZfc— D'autres femmes. . . en attendant. . 

Fbidouh.— En attendant qnoi? 



AnnibaL.— Que ta bien-^im^e soit mari^. 

Fbidolin. - Avec moi ? 

Annibai..— Eh . non . aveo I'au ce imb^ile. . . que 
tuferas. .. 

Fbidolw.- Que je ferai quoi ?. . . 

ANNiBAii {impaiienU. ) — Ah 1. . . II ne comprend 
rien !. . . Yiens. . . te dis-je. . . je me charge de te 
fSftire oublier ton infid^le. . . 

FbidoUm. — Je ne ponrrai jamais. 

Annibal.— Fssaie an moins... Je'donne oe soir 
unegrande f§te. Je te preeenterai k tous mes amis 
et k t<iutes mes amies. . . 

Fto>oLiN.— £t pourqnoi oette grande fSte? 

Annibal.— En I'honneur d'nne femme oharmante 
que j'enl^ve tout k I'heure. . . Allons ! viens !. . . 
Tous deux sortetit p'tr lejond. On entend la voix d'lsa- 
heUe qui (xppeVe en frappvni derriere la porte de la 
chainbre ou elle est enfermde, 

Isabkllb (cachSe )— Monsieur Boniffic^. 

BoNiPAOK {entrarU itricipUarnnierU.)—yoi\k I yoili! 
{N" v>yatUper8onne.) Je croy is qh'on avait appel^. . 

IsABEiiLE {to'ijnurs cacWe. )—Mon8ieur Boniface?. . . 

BnyiFACE.-Saperlotte I la petite Vieille Brtehe que 
j*ai onblide la-dedans. Bile doit ^touffer. 

{Ilia fait soriir.) 

IsABBiiiiB {trhf oj/i/^e.)— Ah ! c'est frop fort! . . . J*ai 
tout entendn. 

BoNirAi3E'(<ip'/r/.)— Qu'est-ce qu'elle a entendu?. . . 

IsABELLE {d file mime.)— "M.. de Tonrnedor, enlever 
une femme ! et la veille de voir sa financ^e. (A Boni- 
face.) Monsieur le confisenr yons avez qnelque choee 
k porter chez M. de Toumedor? 

BoNiFACF. — Oui, belle demoiselle, k deux pas, la, 
sur la place. 

IaABBLi«B. — Je vais avec vous. 

Boniface. — Pourqnoi faire? 

IsiBELi^. — Une idee qui mc paese par la t5te. 

Boniface. — Jamais de la vie! {A pari.) Chez on 
garuement pareil. {Haut.) Que dirait votre sus- 
ceptible tuteur ? 

lsABELLE.--yon8 refuBCz de m'y oonduire? 

Boniface. -Avec energie. . . 

Ibabellb. — Soit, nous verrons ! . . . 

Boniface.— Qu'est-ce qne nous verrons? {Voyant 
les jtunes gens qui erdrtnl swxe8sivtm*7ii par le fond apres 
s*itre iipp Us Vun ei Vaxdre sur Ir stuU.) Que veulent 
tous ces freluquelB? 

Pbkmieb Jbune Homme. -- Comment, oonftsear 
Bournois, madatue Boniface part en voyage et vons 
n'en dites rien k personne ! 

Bonipace.- -Est-ce que 9a vona regarde? . . . 

Dextxiemb Jehne Homme. — Hearensement qne 
Jacquot nouB a appris la iionvelle. . . 

Boniface {d pa'i. )— Diable de bavard !. . . 

TaoiBitME Jeun£ Homme. — Et nons rayons an- 
nono^ Ik tout le quartier. 

Boniface.— Ah ! bien I 
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AfnOBAL. 

Jm it irae ? 

Friqubttb. 

Here he'll be. 
Alone away doih he aend me. 
To my old Uoole's dull demesnes 
Near Orleans. 
Annibjli*. 
Then to go your mind is dear ! 

Fbiqdbits. 
Bemember he*s engaged to-day 
▲ berline— 

Annib&i. (osick) 
Oh ! an idea ! 

Fbiquxttb. 
Which will oome to take me amty. 

Annibal. - 
A berline I Ah ! I have my idea I 

BoKi7AC£ ( 2b euaiomer wKo goes <nU.) 
oar servant sir ! 

{H€ go€s iowaards AimSbai. ) 

Annibaii. 
{^SaxM huavMsi as FiiqadtU a short whiU brfore,) 
Yon take the paper bo 

And roll it round yon know, 
And then 'tis done yon see : 
Nanght could easier be. 
{Hefiimhesa otmmoopia, which Bontfaceiakes €u htfore,) 

TOGETHER. 
Ijet as cornucopias maku, Etc., 

B0NIV40K.' Thanks, Monsienr the Gonnt I You are 
redUy yery kind. {Aside.) Too kind ! (^/oud.) Are 
you coming, Friquette 7 

FniQuiLTTB —Bight away. {ikOMl^j AxMiaL) Mon- 
sieur tbe Gonnt - 

Annibal (5a/a/in^.)— Madame 1 

BoNiFACB (osKfe. )— He suspects nothing f There's a 
surprise in store ! 
( T onif(p e and h¥ique(U go o*it by ih$ door ai fhe right.) 

Annibal. — Ah ! Monsieur Boniiaoe you carry off 
your wife from her adorers. Very well ! quick ! I 
have not a minute to lose. 

Fbidoum {coming from tte Michm.)—Ah I if you 
knew— I've seen my beloved Bhe o»in*t bear me. 
( MmidUn.) Bhe is going to marry another young man. 

Ank fBAL. ' Well, you know what to expect now. 

FftiDOLiH.— I belive I nhall die. 

Amrib All. —People don't die from that. Oome with 
me. 

FBiDOiiiM.-^Bui I love her. 

AymBAii.— You will console yourself with others. 

Fninoiiiir.- Other what? 

ANBiBin.— Other women— while you're waiting 

Fbidouh. ' Waiting for wuhU 



Abnibau — For your beloved to get married. 

Fbidouk. —To me ? 

Anitzbax*.— Why no i with the other fool, whom you 
inllmake — 

Fbzdolxn.— Whom I will make, what? 

Ambzbai. {out <]f pa^ttffUM.)— Aht he nndttBtanda 
nothing. Oome— 111 tell yon— 111 undertake to make 
you forget your faithless one. 

Fbidolin. —I nerer can I 

AmoBAii.— Try, at least. This evening I giye a 
grand fSte. I will introduce you to all my gentlemen 
and lady friends. 

Fbidoum. — And why this grand fete ? 

AxiiiiBAXi.— In honor of a charming woown whom 
Tm going to carry off presently. Oome along ! 

{Theg gooutai the back.) 
IsabeUfi is h»ird oaUing, and striking ui ihs door cf ih» 
room in which she is locked, 

IsABSLiiB {without, )— Monsieur Boniface ! 

Boniface {entering precipUoUdy) — Tbe deuce ! it*B the 
little Yieille-Breche whom Fye forgot, in there ! She 
must be stifled. 

{He feta h^ cut) 

IsABBLiiB {miuch agiiaicd.)'^hh. I this is to mueh. I 
have heard alL 

BoNiFAGB ((/aide.)— What has she heard ? 

IsABEiiLB <(o ^aeST- >'-Monsieur de Tonmedor to 
carry off a woman, and on the eve too of seeing his in- 
tended. {To Boniface.) Mister confectioner, you 
have something to carry to Monsieur de Tournedor*s 
house. 

BoMiFAor.— Yes, my pretty young lady, only two 
steps away, on the Square, there. 

TBABF.fiT.B.— I*m going with you. 

Boniface. -What for? 

IsABBLLB. — To Carry out an idea I baye in my head. 

Bonifaob.— Under no consideration. {Aside.) At 
such a fellow's house! {Aloud.) What would your 
very particular tutor say ? 

IsABELiiB.— You refuse to take me there? 

Boniface —With energy, I do ! 

IsAB LLB.— Very well, we shall see ! 

Bonifaoe. —What shall we see ! ( 8ef4n^ the young peo- 
ple appear successivel"^ paasituj on the door tdU and beck- 
iming e*ich other on,) What do all these dancing jacks 
want here ? 

FiBST YouNO Man. —So, you sly confectioner, 
Madame Boniface is going away on a journey and you 
say nothing about it to any one. 

Boniface. —Does that concern you ? 

Sboomd Youno Man. —Happily Jaoquot told ns the 
news. 

BoNtFACE (aside.)— The devilish gossip ! 

Thibd Youno Man.— And weWe spread it all 
through the neighborhood 

BoNurAOE.— That's good I 
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Fb£KXEB Jeune Homme. -Et tout le qnartier va 
venir faire ses adieux a la plus jolie deses habitantes. 
Les jeunes getis remorUeht nu fond et foni tle.> signes a la 
canbmadt.—M sUjue. 
BoNiTACE (eyoApSri . ) —Toni 1© qnartier dans raa 
boutique. Oh ! . . 
{jMse^seremplUdeeUmis, dierUeit. commirw, ete.) 

FINALE. 

CHCEUR. 
Gomme nous passions sur la plfice, 
On est Tenn nous avertir 
Que mad am e Boniface 
Est Bur le point de partir, 
Et nous, sans tarder dayaniage, 
Kous accourons tons en ces lienx 

Lui faire nos adieux 
Et lui soubaiter bon voyage . 

Chce^'X deb Femmeb. 
Elle part et c'est tant mieux. 
Oar elle tonmait la tete 
Aux maris jennes et vieux. 

Chcbub des Hommes. 
Tofut le qnartier la regrette. 

Assurement, 
C'etait son plus bel omement. 
Pendant le choeur, Bardfaee est oUd ehtrcher THqudte qui 
apfiardti en costume de voyage. 

PRiQCfTTK {entrants a Bordfact.) 
CoBur insensible, 
EsUl possible 1 
Eii I qnoi I 
Si loin de toi I 

BONITAGS. 

O'eet D^essaire, 
Ha ch^re. 

ISABBIXB, 

Pour agir k mon gr^, 
L'on pent ^ite tranquille, 
Anjonrd'bai je ferai 
Bemblant d'etre docile, 
Je sais bien oe que je ferai. 

(JKUe se dU/flrmde dans Utfoule.) 
CHCEUK. 
JUen ne pent le tonoher, 
CoBur inflexible ! Ooaor de rooher 1 

Fbiquetts. 
Est-il dond besoin 
Que j^aillesi loin? 
Ah! r6p6ndez-moi, 
Dites moi ponrquoi. 
Ahl 



VALSE. 
Adieu. c*eBt dit, je m'en vais en n>7age, 
Puisque, m^hant, ypus I'ordonnez ainsi ; 
En femme douce, ob^iesante et sage, 
Je pars bien rite : adieu, mon cher madu 
Appuyez Ja Totre main, Boniface : 
Sentez Tous bien comme j'ai le coBur gros ; 
Vous 7 tenez, monsieur toute la place, 
Et yous quitter, m'est le pire des niaui(« 
Adieu I c*eet dit, je m*en yais en yoyage, 
Etc. 

BoMiFAOE {rtmonianL uer.< fe/oiui.) 
G'est 1* berime. 
CH(EUR. 
C*est la berline et le cocber : 
Hadame, Ton vifnt yous chercher. 

Annibai. {p4irai88ani a la porte en costume de cocher,\ 
C'est la yoiture et le cocher ; 
Je viens ponr vons eheroher : 
Madame, il fant yous d^pdoher. 

CH(EUR. 
Madame, il faut yous depecher. 

Anntb\l.. (d^cemfarU, apart.) 

Sous ce msatean de cocher, 

J'ai .du mecacber : 
G'est moi qui yiens la chercher. 

CHOEUR. 
O'est la voitiire et le cocher ; 
Madame, il faut yous depecher. 

AnKIBAIi. 

Yenez, madame, on yous attend. 

Boniface. 
0*e«i le moment, allons ! ya-i*en ! 

CHCEUB 

Les pr^paratifs sont tous faits, 
Aidons k porter les paquets ; 

Allous ! 

Allons I 

Aidons I 

AidoDs ! 

GHCEUR G£N:6RAL. 

Adieu, c'est dit, ^^ J^J^ "^'^ ^^ ''''^^^ 
Puisque mdchant. yens I'ordonnez alnsi ; 
En femme donoe, oWissantt' et sage, 
Jepars Wen vite. ^^. mon ^^^ ^ 
Elle yous q/Qitte. -*«'*'** boh """ ""^ 

CeOEUR. 
O'eet la yoiture et le cocher 

Qui yiennent yous chercher, 
Madame, il faut yous d^pScher ! 

FHquette et AnnSbal st dinaent vers le fond, Bon^ace Us 
accompagne -Taut les persannages JM des sigms 
d'odtcti. 
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PiBST Young Man.— And all the neighborhood ia 
going to come and bid good-bye to one of its prettiest 
inhnbitants. 

( They yo up ike siO'je and make signs off.— Music,) 

BoNiFAo-i {ex^uiperaltd.)—Al\ the neighborhood in 
iny shop I Oh ! 

( t'nter casiomers, wait: and female, gossips, neighbors, e'c.) 
FINALE. 
CHORUS. 
As we were paSHing by the place 

They oame to us to say 
That lovely Madame Boniface 
Was going right away. 

So. we our duty to discharge , 

We haste from far and nigh 

To bid her a good-bye 
And ^nriidi for her a bon vp^/ai^ 

Chobijs of WoMXif. 
It best she goes, none need be told 
i"- r she haLs tamed the head 
Of ev*ry husband, young and old, 

Cho&us of Mkn. 
All the nf^ighborhood's sorry, 'tis said, 
For it's evident 

She was it*s gresAest ornament. 
Dnriwfihis thmu» Bmi^ace has g* me. io seek fHquetU, 
who appwrs ttkiniwUing cMtwne. 

Fbiquxtte {m'ering—lo Boniface.) ^ 

Heart insensible ! 
Is it possible I 
You send me 
Sttf«r from thee t 

Bonifacb, 
'Tis neoeauury 
My dear one. very. . 

ISABBLLT. 

My object Til gain, too^ 

Oh, that they may be tranquil. 
I know wl^at I will do. 

While I seem to be so docile— 
I know what I will do ! 

{She mingles vUh iht ct(Ajod. ) 
CH0BU8. 

Nothing can his will dethrone. 
Heart inflexible ! Heart of stone. * 

Fbiqubttk. 
Is there then a need 
That I go so far indMd ? 
Ah I give me a replr — 
Won't you tell me why? 
Ah! 



WALrZ. 
Adien, it is said, I must go away 

Since, cruel, 'tis ordered by thee — 
An obedient wife can only obey, 

And leave thee with alacrity. 
Here press your hand my Boniface, 

You may feel my heart swell if you will- 
It is your own, you fill all the space. 

And to Ipat© yon, I feel is an ill. 
A'dfeu,' it is said, I must go away. Etc. 

BoNiFAOB (going up to the back.) 
It is the berline ! 

OHOiifja. 
'Tit the berline and the coaohman, see ; 
Madame, they are coming hither for thee. 
Anhib iL {appearing at the di>or dreascl m a ooachman. ) 
There the carriage^ here the ec ichman see, 

I come hither «eeking^tl ee. 
Madame, you most in a hurry ba. 

0H0EU8. 
Madame, you must in a hurry be, 
Amnibaxi (dwMndM^-oMfok) 
Under the coachman's cape you see i 

I am hidden perfectly— 
The one who comes take her's ma. 

OHOBUS. 
^Tis thd ioarriiige, here the coachman see, 
Madame you must in a hurry be. 

ANiUBja*. 
Madame, they wait for you, you know. 

BOHITAGB. 

The time has come— quick then, go. 
OHOBUS. 
All is ready, do not tarry, 
We'll aid her bundles out to catty— ' 

Htirry ! 
Hurry! 

GENEBAL 0HO|tUS. 

^di«^i*^«*W. yLTustK^^^y 
Since, cruel, 'tis ordered by thee ; | 

Shi klves h« ^^^^ reluctanUy. ' 

OHOBU^. 
'Tis the carriage, here the ooachman 86e ; 

They come hither seeking Uiee-* 
Madame you must in a hurry be. 

JPHqu«itian& Annibal go toioarJs ike hack. Boniface 
accampanies tk- m, all Uie cka, aders loave an adieu. 



ACTE DEUXIEME. 



UN SALON CHEZ ANNIBAL. 



CHCEUR. 
Pour an joyeax repas 
Annibal noHB inyite, 
NouB arrivoDB bien vite 
Mais Iqi Q'arriYe pas. 
CoDtre-temps regr/ettable ! 
En deTisani gaiement, 
AtttedoDs le moment 
I>e nous ntettre i sa tabl6. 
GaaaoDs, rions jaBqu'aa retoart 
Tenons de doux propos d 'amour. 

Bx CiTBAC— Maifl qne pent faire Annibal ^ 

Gydausb.— La v^ritd est qa'il tarde bien a rentrer. 

Clobind£ — C'eat InconoeTsble. II invite a sonper 
tons ses amis. . . 

Cydalise.— Et tontes ses amies. . . 

Glorindx. — Et il n'est pas \k ponr uons recoToir ! 

Bk G1VBA.0 (mt vM-.y^^^yBZ-yo/aB si votre maitre 
va venir bientdt? 

Lb VAun.— Je I'igDore. M. le comte ne ma rien 
dit en partant. 

OiiOBxvDic. — Mais son ami doit savoir ce qui I'arrete. 

GTDAiiisB.— G'est vrai. Oti est-il done son ami? 

Globindb {voyani hVuioUn accaJbli damt un fonUtuU), — 
Le voili 1 Dites douc jeune homme */ 

Fridoun (56 /tixpif.)— Eh bien! n6n, non, je ne 
peux pas onblier. 

Tons. -—Encore ! 

Gtdaubb.— Vtius n*etes pas vari6 dans yos propos. 

Cloriniib.— Yoilu la dixi^me fois que tous nous 
r^p^tez la m^me chose. 

Fbtdolin. — C*est que j'^onffe, j'assiste k nne fSte et 
j'ai dani I'Sane' le soorpion d>l d^sespoir. 

Toes.— Ah bah 1 

Fbipolin {iUstapiri. )— EUe va en ^ponser nn antra. . 
et jeTaimaJ 

Gtdalisb. -Qai? rautre? 

Fbidolin. — Non, Isabella. 

Clobinub.— Ah I je sais ce que c'est ; o'eat na 
amonreux t 



T0UTX8 (etilouroiU J^Hcto/ln.)— Voyona, voyous I 
Gtdalisb. —Ah ! qae c'eat cnrienx ! Gomment I 
vraiment, Tons aimez ? 
Fbidoun.— Avec frtin^ie. 
Globimdb.— ^a doit faire nn di61e d'effet. 
Fbidolim.— ^a fait mat 
Gtdausb. — On 9a? 

FBXDOiiiM {mtiiard la mam sur aon oasur.)— Lk I 
GiiOBiNDE. — II a mal an ocenr. ( TiAdes lienC) 

Ctdausb. — Et qui aimez- vons oomme 9a ? 
Fbidolin.— Unejenne fiUe. 
GLOBniDB.^UBe vraie? 
Fbidolin.— Je erois bien. 
GrDALise.— 11 y en a done encore ? 
Globibob.— Et qn'est-ce qne voos voiilss en fSdre? 
Fbidoun.— Je Tadore et ja vanx r^naer. 
Tou8(nfn<.)— Ah! ah! ah! 

L 

GiiOBnpB. 
D'oii te vient oe projet moioaa? 
Vonloir a'enohainer an d^bnt. 

Fbidoum. 
Moi, je ne rSve qa*une ehoaa : 
L'^ponser, voilA mou seal bat. 



Dans le tombeaa dn mariage 
Tristement descendre k ton ^. . . 

Globendb. 
Qnand snr tea pas se tronveratent 
Tant de femm's qai famaaaralant t 

Fbidolin. 
Je I'aimf de tonte men &me : 
n ma la faat pour etre hearenz. 

Gtdalub. 
Pour £tre heareox P 

Clobindb. 
Poor Stre hanranx? 



ACT SECOND. 



SALON IN ANNIBAL'S RESIDENCE. 



CHORUS. 

Quests at the banquet we appear, 

ADnibars gnesto are we. 
Gather we eagf rly, 

liut still our host does not appear. 
*Ti8 a delfly lo be deplored ! 
To pass away 
The time, be gny 

Uatil we gather round the board . 
Of love let's chat till he comes beck. 

Of laughter let there be no lack ! 

De CiVBAc— But what can Annibal b^ doting ? 

CxDAUSE. '-Truly, he's very late. 

Cloiundx. — .t's inexplicable. He invites to supper 
nil hiM gentlemen friends — 

Cydal'bs —And all his lady friends — 

CLOhiKDx. — And he is not here to receive us. 

Dk Civrac {to the urt/rf. )— Do you know whether 
your master is going to come soon ? 

Valbt.— I do not. Monsieur the Count left no 
word when he went arway. 

Cix>RiMx>K.--Buthi8 friend should know what keeps 
bi(u. 

CvDALiBE. — True. Where is his friend ? 

Cix>Bi>9K (^ertfij^ IfridoUn, dejedtd, seated in a chair.) 
— There he is ! tell us, young man — 

FaiDoiiiN (rM?n(/.)— Oh, no, no : I cannot forget 
her. 

All. — Again ! 

Cydalibx. — HovL haven't much variety in youroqn- 
veTsaiion. 

Clobiki>e. — ^This is the tenth time you've repeated 
the same thing to us. 

Fbidolin. — That's because I'm choking — ^beoause 
I'm attending a fete with Ui« scorpion of despair in 
my oovT. 

All.— Ah! bah! 

Fbtdolzm {hi (^sp«ra</on. )-~>8be is going to marry 
another, and I love her ! 

CxDAUBx.-— Love whom? the other? 

FxiDOUN.>-No ! Isabelle. 

CiiOBniDB.— Ah ! I know what it is : he's in love I 



All {summncRnQ FHdolin.) — Let's seel let's see t 

Ctdausx.— Ah ! How carious 1 What! Really yon 
love? 

Fbidolim —With frenzy ! 

Olobindx.— That should have a funny effect. 

FBiDOLOff.— It gives a pain. 

CxDAUSB.— A pain vhere? 

FiiDOLiN ipuUin/g his hand ati ^w /mot/.)— There. 

Clobinox. -He ha^ the he irtache. {All UxuglL ) 

Otbalisb. • And whom do yon love like that? 

Pkidolih,— A young girL 

Clobzmdx.— A real one ? 

Fbidolin.— I believe so. 

Ctdausx. >-Ai 3, there any still left? 

Clobimdx.— And what do yon propoM to do about 
it? 

Fbidolin.— I adore and wish to nuury her. 

All {laughing.)--litk\ ha I ha! 



Olobindx. 
Where did you get this project morose 
To chain yourself up at the start? 

Fbidolxn. 
A single hope my soul now knowi, 
On marriage Fve set my heart. 

Oll^AUSX. 

In, the tomb of marriage why 
Bury yourself in youthful ago^ 

Clobikdx. 
So many women are near by 
Your youthful fancy to engage. 

Fbidoldi. 
I love her with all my soul, and she 
I must have, that I may happy be. 

Ctdalibx. 
That he may happy be? 

C]x>BnfDX. 
That he may happy bo? 
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CiiOBniDB it Ctdalisx. 
Ohange. ohuige, obange 
Tant que tu ponrras : 
La femme est ^tranue, 
C'etit elle qui change 
Qaaiid on ne ohange pas. 

n. 

Otdaijbx. 
Begarde partont blonde on brAn^ 
ToutcB t*appeleut, r^ponds-leur. 

Fbidoun. 
Je regarde et je n'en vols qn'ane, 
Un ange qn'il (fmi k mon cceur. 

OBIMDB. 

Un ange, il n'en est pas snr terra. 
Mais sans etre un ange on peat plaire. 

CTDALfRB. 

Et qnand la femme est nn demon 
^ C'est que parfois 1' diable a da bon. 

Fbidolui. 
Non pas : poar tfteindre ma flamme, 
C'est Isabelle qne je veox. 

CiJDaiiroB. 
Fonr dtre heurenz 1 

Ctdazjsb. 
Pour etre heareux ? 

Clobindb et Qtdausb. 
^ Change, ohange, change, 
Etc. 

FhiDOLni.— Eh btsn! oni, yons dtes saaves... (7/ 
embrasst (yilMse,) Oni, vons eles parfam^es. {11 
tndn-iuse Gorin e.) Mais yons ue me dites rien do 
lout. 

TouTfcs {Jruisa6ts .)- Ah! 

Fbidoun.— £t yons m'enlaeeriez de tontes yos 
douceurs, que c^est; tou jours k Isabelle q«e je pen- 
serais. 

Lb Valbt.- M. le comte ! 

TouB.— Ah! enftn. 

Ammibal {a la canionade. )~Aiictide% un instant. 
(. Tl paraM e?i coatume de cocktr . ) 

Gix>BiMJ>B.— Ah I le dr61e de costume \ 

ToLS (ri(i«ii )*-^Ah 1 ah I ah I 

CTtiAUBB —Que tilgnifte? 

AznfiB\Xi.~G'«st tout un roman, un tentatiye pleine 
d'audaoe. Une femme chnraante qne j*ai enley^e 
sous Us yeux de s<»n uitiri, sans meme qu^alle s'en 
donte. 

Tous.— Ahbiih! 



Amnibal — Depuis deux grand heures, gtace & ce 
d^uisement, je la prom^ue en berline dans Parish. 
Eilb croit ayoir fait un grand yoyage et ignore com. 
pUtement ou elle est. 

MiuAyAL. -Et tu yas nous la presenter cette feuime 
charmante ? 

Annibal. — Un instant. J'ai besoin d'etre seal A^ec 
•He. II me faut le temps de la preparer an plaisir de 
yons yoir. 
{U retire son earnek et son chapeati et les donne an valet. ) 

Clobiiidb. — Eh bien ! Et le souper ? 

Annibal.— Ponr le moment on ne ya pas souper. 

Tous {m6conterds,)^h\i ! 

Amnibal.— On ne ya pas sonper toute de suits. 
D'abord nous ne sommes pas an complet. On 
Boupera tout k Theure. 

Tous {satisfaUa. )-- Ah 1 

Anmibal iau vaet.) — Tout est pret, n'est-ce pas? 

Lb Vaubt. -Oai, monsieur le comte. Dans le 
payillon au fond du jardin. 

Annibal (ar^os /n(;tM.9.)— Vous allez m'y attendre. 
{AuvaXet.) Lorsque les autres invito arriveront, tu 
les y oondniras directement. {^Avx invUis.) C'est 
compris ? 

OTDtLiBB. — A menreille. 

Annibal. - Dans un iiiStaut je yous rejoins. 
Iljait aorlir Usfemmea et tes seigneurs par le deuxume 
plan de gauche ai^si qne Fiidolin. 

GH(£UB DE BOfiTIE. 

II ram^ue une belle, 
Laissons-le seul pr^ d'elle. 

Soyons discrets comme toujours, 

C^dons la )>laoe k ses amoars. 

Friqubttb {entrant pai- tefond sans voir Annihat.y- 
Qu'acrive-t-il? Ptmrquoi m*a>i-on fait desosBdre de 
yoitnre et oil suis-je ? 

Annibal {semontranL) — Chex moi. 

FaiqvBTTX. —Monsieur Annibal I Comment je suis 
chez yous ? 

Annibal.~-Js yous ai demand^ de yenir, yoos 
n'avez p .a youlu, je yous ai enley^. 

Fbiqubttx.— Mais cette yoitnre '/ 

ANMiBAi..— CelU que yotrs mari u ]ou<e ; j'aisoa- 
doye le cocher, j'ai pris sa place et je yons ai amenee 
chez moi. 

Fbiquxttb.— Mon Dieu! Et mon mari, qn'est-oe 
qn'il ya dire ? 

Annibal.— -Votre mari ? naais il ne se doute de rien. 

FBiQUBTTiL.-C*est yrai. II ne se doate... {Hiofd 
prtsque.) II me croit a K rl&ins. 

Ammiiial — fih bitn ! yous yoyez. 

FaiQUKTTB {rtpre ant son s.netaE.)— Je Vois... je 
yois que nous yoi^k en t^te-H*teta ; il n*y a ici qas 
yous et moi, et alors. . . 

AN1U9AL*— Justemtnt 
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Clobindjv whI Ctdjluss. 
Ghange change, chango 
As much as e'er you can. 
Woman's very strange 
She herself will change 
If yon avoid that plan 

II 

ClDAUSX. 

Look around, surrounding thee, 
Fair ones lure theq with th(»r 



Fbidolin. 
I gaze, but still I only see 
The angel I'd take to my heart 

Olobimds. 
An angel on earth you never will see^ 
But, to please, one need not an angel be. 

Gydausb. 
And when woman's a -demon, be it understood, 
It's because Satan has ofttimes something good. 

Fbidolin. 
Ko ; extinguish my flame alone can she — 
Isabelle only is needed by me ! 

* OliOBIKOI. 

To happy be? 

Gtdaijsx. 
To happy be? 

Globimojb and Otdalub. 
Ghange, change, change, Etc. 

Fbidolin. — Weill you are nice. (He Hsaes 
Oytlalist. ) Yes, you are fragant— (iH^ses GloHiuU) — 
but yoa mean nothing to me. 

Ail.— Ah I 

FBiDOLrN.— You entangle me with your charms, but 
it is Isabelle I think of all the time. 

Valet. — Monsieur the Gonnt, 

All — Ah I at last I 

Annibal {wUftoui.) — Wait a moment 

{Be appears in coaehman's atlirt.) 

CiA >Bivi>E. —Ah ! What a funny oostu me I 

All {lau(fhiHg.)--^Uek\ ha! hai 

Cydal'se.— What does it mean ? 

Amnibal.— It is a whole romanee,^— an e&terprise 
full of daring. l*ve carried off a charming, woman 
from under the verj eyes of her husband without his 
eveu suspecting it. 

All. --Ah I bah ! 



Annxbal.— For two Ipug hours I hai e been driving 
a carriage about the streets of Paris She think:) she 
has made a long jouzney, and is entirely ignumat as 
to where she is. ' 

UiBAVAL.— And you're going to introduce us to 
this charming wornvn ? 

Aknibal.— A momient-. I muBt. be alone with h«r. 
I must have the time to prepare her for the pleasure 
of seeing you. 

{He takes off his coat and hat ami ffives them to (he valet.) 

Globindb.— Well ! And the supper? 

Annibal. — For a moment we're not going to sup. 

All (dwsafi^^.)— Ah!— 

Annibal.— We're not going to sup right away. 
First of all we are not complete. We'll sup presently. 

.All {satigfkd,)— Ah !— 

Annibal {to the vaiet. >— All is ready— eh ? 

^Ui'BT.— Yes, Monsieur the Gount. In the pavilion 
at the foot of the garden. 

Annibal (to the <fwsts,)— Yon wiU wait for me there. 
{To void.) When the other guests arrive take them 
there directly ( To the guests ) That is understood ? 

Ctdalisb. —To perfection. 

Annibal.— rU rejoin yon in % moment. 

Be ushers out the lu^Ues and the notiemen, together tott/i 
FHdolin. 

EXEUNT 0HOBU8. 

Brings he back a beauty here — 
Let us leave his pathway clear. 
Above all things let's be discreet— 
To give love* room let us retra^. 

Fbiqvxtte {entering at the back vUhnut seeing Annibal. ) 
—What has happened ? why have they made me get 
out of the carriage, and where am I ? 

Annibal (showing himself. ) — In my house ? 

Fbiqubitb.— Monsieur Annibal I How am I in your 
house? 

Annibal. — I asked you to come, and you did not 
wish to, so I have carried you off. 

FaiQUfiTTB — But this carriage ? 

Annibal. — The one your hiisbaDd hired ; I bribed 
the coachman, took his place and brought you here. 

Fbiqubttb.— Heavens I And whai will my hmbaod 
say? 

Annibal.— Your husband ? But he suspects nothing. 

FaiQOiTTi.— Itis true. He has no doubt— (o^frioi^ 
laughing ) He^ thinks I am at Orleans. 

Annibal.— Well I Yon see. 

Fbiqubttx {resuming her serio 'sntss.)- Ise^^I see 
that we are here alone— t bat there is no one here but 
yon and I, and then — 

Annibal. —Exactly. 
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Vaxqavrrm, — Eh bien, oelni qni m'Rnrait dii ^a ce 
matin . . . 

Ahmibai.. Si je voiib avais pr^yenue, vous n'auriez 
pas consenti k me suivre ? 

FBiQusrtB. — Mon certesi Paire -an pareil chagrin 
k Boniface I 

Auni&al. — Yons aeriez ddno bien i%cit4e de Ini faire 
de la peine ? 

Fbiqcstt . — Mais pnisqne je I'aime. ^ 

Annxbai*. — Aimez-moi H sa place. 

FfiiQUATTfi Com me 9a/ tout de suite ? 

Ahmibal.— Faut-il tant de prehadnaires?. . . 

Fbiqukttb. — Je croig bien, c'est ce qa*ji y a de plus 
gentil. Et pais ponr a'aiiuer, il faut avoir des 
raisons. . . il faut le tcxups de se connaitre. . . sans 
cela, c'est impossible... moi, d'abord je ne peux 
pas, je vous assure que je ne peux pas. 



Monsieur, je sais k Boniface, 
Et je I'aime sinc^ement. 
Or, avant de prendre sa place, 
II Tous faut mon consentement. 
Et puis, eatre nous, pour me plaire, 
C'esi un peu trop tous dep^oher : 
L' amour ne va pas d*ordinaire 
Clic ! clac ! Hop 1^ ! Fouette cocber ! 

Une pen. . .beauoonp. ..passionnement ensuite. . . 
A petits pas le CGenr se rend : 
O'est nne par une qu'on prend 
Les feuiUes de la marguerite. 

n. 

Ce strait mal, oe serait b^te 
De lui fermer ainsi mes bras, 
A lui dont je suis satisfaite, 
Pour vous que je ne connais pas. 
Des grands seigneurs cVst la manidre, 
Et peut-€tre que c'tst tr^ bien, 
Mais moi, bourgeois^, rotnri^re, 
Bien vrai, Ik, je n'y comprends rien. 

Uu peu. . .beauooup. . .passionndment ensuite. . . 
Ainsi vont les petites geus : 
Et Bonifisce a pris son temps 
Pour eflfeuiller la marguerite. 

AMKiMAXt. — ^£h bien, oui, les marguerites legitimes.;, 
je ne dis pas. . . mais il en est d'autres. . . en tout 
caajeTOUB tieiHi. 

FBiQDBm.— VoBs neme tiendrez pas longtemps.. . 

Anmxbal.— Et comment, je vous prie ? 

Fbiquettb (remontani au fond, ) — Je vais partir im- 
m^diatement. 

A]niiBai..--ImpoMibla. Je vous ai signals . Tons 
mea gens tous ont tu entrer ; i a sauront vous 
reoonnattre et tous amp^cher de sortir. 



Lx Yaxbt {parcussani au fund.) — Pardon, mon- 
sieur le comte. 

Annibal.— Qu*y a-til? 

Le VAiiET. —On vient de la ttaison Boniface. 

Fbiqdbttx.— Hein ? 

Annibaij (viue7n»i/.)*^Ke laissez pas entrer. (Isa- 
belle parall, portanl le oosiwne de FriqueUCf au comtnence- 
menl tlu premier ode . — Le xxikt sort. ) Trop tard ! 

IsabkIjI^ {regardant F^iqatUe, d part.) — Une femme ! 
J*en ^tuis sure. {Desrendard -HaMi,d AnnibaL) Je 
d« range pent-etre monsieur le comte? 

ANWiBAii. -Pas dn tout. {BasuFriqueti^,.) Gacfaez- 
vous, o'est votre servante. 

Friqultte {idem.) Je ne connais pas cette fille. 

Annual (»dem. )- Comment cela? ' {Haut, a Isa ellt. ) 
D'ou venez-Tons petite ? 

IsABELLB.— De chez M. Boniface. 

Fbiqvettx {d partf rfgnrdant lsabelle,)~Je ne me 
trompe pas, o'est une toilette k moi. 

IsABELLEr-J'apporte ce que monsieur le ocNDote a 
commando. 

Annibal.— Bien. Mais il faut porter cela k I'office. 

IsABEiiLB {a p^rt)— II m'envoie k Toffice 1 Ab 1 nou. 
par example ! . , 

Annibal.— Vous m'avez en tend n ? 

Fbiquettk (6cw, d AnnilKU.)—}ie I'^Ioignez pas. 

Annibai. {idem . )— Pourquoi ? 

Fbiquette {idem.) -Je veux swoir qui elle est, ce 
qu'elle fait chez moi. . . Interrog^z la. . . mais inter- 
rogez-la done ! 

Annib l {a ;x»W.) — Tiens ! tiens ! serait-elle jalouse 
desonmari? {Haut, d JsabelU.) II y a longtemps 
que TOUS serTez chez Boniface ? 

IsABELLE.— Certainement, monsieur le comte. 

Fi:iQUETTE {has. )- Elle nient ! 

ANN1BA.L (6a9.)— Hein ? 

Fbiqubttb {baSt exasp^r^e.)—E\le meut! elle ment ! 
elle ment ! 

Annibal (dpaW.)— C'est bien cela ! (//awl, d Isa- 
belUt) Votre maitre tient be&ucoup k vous, n est-c« 
pas? 

I8A.BBLLE.— Beaucoup ! 

Annib iii.—Naturellement Sa femme est en voyage 
en oe moment, et vous la remplacez? 

[sABEiiLB.— Oui, monsieur le comte. {A part) 
Pourquoi me dit-U celaV 

Fbiqukttb {indigiu' et frappatd du pUd. )- Oh ! c'est 
trop fort ! 

Annibal {d part.) — Je ne me trompaiR ] as. 

Fbiquettb (2kis, a /lH»u6a^)*-KeuvoybZ-la, j'etouffe ! 

Annipal. - n suffit. (.4 IsaMle.) AUee, petite, 
laissez-nous. 

IsABBUJi;^— (Mais I , . . 

ANhiB^ii {av90 aulorii6.)-^JjMsdez-no\\9. 

Tbabbt.lb. — . Bien. monsieur le comte. {A part,) 
Oh! je saurai s'il I'aime. 

{EUe sort par tefond,) 
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FBiQumrjE.— Well, if any one had told' me that thia 
morning — 

Annibal. - If I bad told yon beforehand yon wonld 
not have consented to follow me? 

Fbiqui TTX.—Of conrae not ! To giTe ^onifaoe snoh 
sorrow ! 

Annibal — Ton would feel yery bad, then, if yon 
should give him pain ? . 

Fmqttitte.— Of course, since I love him. 

Annibau — Love me in plaoe of him. 

Fbiqubttb.— What, all of a sudden? 

Annibal —Are so many preliminaries necessary? 

Friquette.— Of coarse they are — it's more polite, 
and besides, in order to love, one ranst have re*8ons 
— there must be time to get acquainted with eaoh 
other - without that it is impoaHible. And |or my 
part, first of all, 1 cannot- 1 assure you I oasnot. 



Monsieur, I belong to Boniface— 

My love for Lim I still retain— 
Ere you can hope to take his place, 

Ton need my free coDsent to gain. 
And then, if you'd please, 'tween us I say, 

Be not by haste and hurry led— 
Love goes not in the common way, 

Clic clac ! Hop la ! Coaohee drive ahead ! 

A little — much — then passion's pow'r, 
By little steps the heart doth sway— 

*Ti8 one by one you tear away 
The leaflets of the daisy flow'r. 

II 

'Twere bad, 'twere foolish too, beside, 

To fold my arms against him s6— 
'Qainst him with whom I'm satisfied, 

For you, whom yet I do not know. 
Noble lords 'tis practiced by — 

Perhaps they best have planned— 
But in my humble station I 

Buch things don't uoderstaQd. 

Little— much -then passion's pow'r — 
Thus all our humble people do. 

Boniface took his o«n time, too. 
To pluck the leaves of the daiay flow'r. 

.'vSNiBAL.— Ah yes ! legitimate daisies, I dont deny ; 
btu there are others. In all events I've got you. 

Fr quettb.— You'll not have me long. 

Aknibal. — And why not, I pray? 

Fbiqujbttb {going upio bxck,)—Vm going away at 
once. 

Annibau - liupossible. I have identified you. 
All luy people have seen you. come in, they will easily 
recoj^uize you and prevent your departure. 



Valet {appearing at' the 5aefc.)— Pardon, Monsieur 
the Count. 
Amki^al.— What is it? 
VAixr.— They have come from Boniface's. 

FBtQUkTTE. — Eh! 

Annibal {tamesily.y^DoTi't let them come in. 
{Isabdle appears v)e tri}tg triqulte*s coittume of the first 
ad. The Vaieigoea oui,) Too late! 

Isabellb {Uiokingai Friquette. Aside.y-^A woman! 
I was sure of it! {Comiiig down- aloud (o Anmbal ) 
Perh ps I disturb Monsieur the Count. 

Annibal. - Not at all. {Aside to Friqu^tt/e.) Conceal 
youself - it's you servant. 

Fbiqubtte {aside.)— I don't know this girl. 

ANMiBAii {aside. ) - How is that ? ( Aiqud if> JsabeUe. ) ^ 
Where do you come from, little one? . 

>8ABSLiiB.— From fionsieur Boniface's. 

Fbiquxttk {aside looking at lasbdle,)—! am |ipt 
mistaken. It is one of my dresses. 

IsABEiiLE. -I have brought what Monsieur the 
Count has ordered. 

Annibal.— Very good. But it should be taken to 
the office. 

IsABELiiB {aside )-He's goiog to send nie to the 
office ! Ah 1 No, indeed ! ' 

Annibal.— Did you hear me? 

Fb»|ubttb {aside toA>ai^bal.)^I>o not send her 
away. 

ANNiB.«ii ((Midd.)— Why not? 

Pbiquettb ((Wide.) -I wish to learn who she Is— 
what she does in my house. Qneetion b«r— question 
her— do! 

Annibal {aside.)— Cornel Come! 'Can she be 
jealous of her husband ? {Aloud to IsabeHe.) Hare you 
been a long time in service at Boniface's? 

liSABBLLB. -Certaitily, Monsieur the Count. 

Fbiqubttb ((wide.)— She lies! 

Annibax (ft^i'fe.)-- Hey? — 

FbiquiTTX {asidef ejrojrpereK/ed.)— She lies ! She lies! 
She lies I 

Annibal {asiae.}- That's very good! {Alotui to Isn- 
he{le^)-~Yo\xx master has much relianca oi^ you*. . 

Isabellb —Very much, 

Annibal.— Naturally, his wife being away now, 
you replace her. 

Ibabxuji.- Yes, Monsieur the Coimt {Aside.) 
Why does he tell me that? 

Fbiqubttb {indignant- fiampiriif her foot,)— Oh 1 this 
is too much. 

Annibal {asidf.) — I v as not mistaken. 

Fbiqubttb {aside to AnnilxU.) — Send her away —I'm 
choking ! 

ANMBAL.->-It's anou^^. {To Iaab<lU.) Gko, littl« 
one - leaves us. 

Isabellb - But — 

Annibal {wi h authtjrlty.)- Leave us! 

Isjlbblxb.— Very well, Monsieur the Count. {Aside.) 
Oh, X will know if he loves her ! 

{She goes wU eU. the back. ) 
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A2f«4BAii.— Stmaintenant, reprenons. 

FiiiQUSTTJi {samt icouler Annibal.) — Ainsi, eette 
fern me est chez moi, avec mes habits. . . et J9 ne me 
doutais de riea . . Je la laissaii} avec Bonifaoe ! 

Annibal.— AUons, ne pensons pins k votre mari. 

FaiQUBTTB.— Cola est facile k dire. 

Ammib^Im — Je voofi assure qne pour moi. . . 

( On entend at ddiors Boniface. ) 

Voix SB BoNiFArx. —Vol Ik'! voilk ! Je ne peux pis 
aller pins vite, c'est trop lonrd ! 

Friqdltte. — La toIx de Boiiiface ! 

AtiMiBAL.— Le mari! 

Fbiquettx {effrayie.)—Je ne veux pas 6tre vue. 

Annibal. — Nod, morbleu * C'est maintenani qa'il 
faut TOQ8 cacher. 

Fbiqubtte.— £t pour tan t.je ne snis pas coapable ! 

Annibal. — Ooyez que si on ne nous avaitpas 
denibgfo a bhaqtie instant ... 

(II fait enJtrer Friquiette premier plan, a gauche.) 

Lb Valet.— Monsieur le comte ! 

Annibal.— Oui, je sai**, le confisear. . . 

Lb Valet.— Et avec Ini, M. le chevalier de la 
VieiUe-Br^che, 

Annibal.— Mon oncle ! Ventre-saint-gris ! II a 
done quitt^ Marseille?. . . 

Fjai>pUN iptiraisaant a la porte de gauche, deuzihm 
plan. )— Annibal ? 

Annibal. — Qu' estce enoojre 7 

Fbidolin.— £h bien ! Et Torg^e? T s invites sont 
an compiet, main^nant « . lis te reclament imperieuse- 
ment. 

Annibal.— £h! je ne puis les rejoindre... Men 
oncle qui. arrive it present . . dis-lenr . d'attendre 
encore. 

Fbidolin, r-Ils na v^e^t plus m'^couter, ils vont 
venir ici . 

Annibal.— Saprista I VoilA ce qn'il ne fant pas. Je 
vais lenr parler .moim^inQ. Fais patienter mov 
oncle . . , je reviens a Tinstant. ^ 

{lltwripar la gauche, detixiime plan ) 

La. ViBiLLt-BBicttB {eniraut par lejond s^tivi de Botd- 
face qui ports urie maUe el de paqueis, el de trois femmes 
porktni des carUms de modUtes. A BoKi/ace.)— Avance 
done ! 

B0NiP40E.-^Je suis aecabl^ ! 

La Vixillb-Bb^hb (aux t out feinmes.)— Voun, mod- 
istes et ooutnriires, on va Vous indiquer oil voas 
pourrez d^poser vos chiflfons. 

FBmoLtM . — Den modistes ! Tar ici, mesdemoiselles. 
{11 les fail entrer a gauLhe, prtmiei- jMin, ) 

La ViBiUJ(-BBiiOB«. —£t to«b dotmeree un dernier 
oonp d'ceil ponr qu'il ne manque rien k ces toilettes. 

F^UDOLiN. - Si je pouvufs oublier. . . 

{U embraas^une mo^iisle uu pas^tage. ) 

La ViBiLLB-BBiGHX {rtgai^nl /Vi7<»m.)— £n voil4 
un qui Be perd pae son timps, au moins. 



BoNiVAOB.— Un coup de main ou je sucoombe 

Fbidoun {Caidaid a depoaer sa cAor^e.)— Attendez, 
confiseur ! 

BoNiFACB. — Tiens, monsieur Fridolin ! 

L\ ViBiLLB-BBicBE.— Qui 9a, Fridolin? 

Boniface.— Uu auii de M. Tournedor. . . 

La Vibille-Bbbchb. — £nfin, nous sommes chez 
Aunibal ! Ou est-il ce cher enfant. . . que je lui onvre 
mes bras ? 

Fbidolin. — 11 vous a entendu, alors il est parti. . . 

La Vieille-Bbechb. — II est parti, courons I 

(Fausse sortie. ) 

BoNiBACE [allafU pour reprendre la maUe.)-'(^^B. va 
reoommenoer? 

Fbidolin.— II est parti donner des ordred pour 
reoevoir nm oncle anssi au^uste. 

La ViEiLLK-BBicHE.— Alors, restODs ! 

Boniface. — J 'aims autant ^a. Je n*en puis plus. 

La ViEiLLE-BBtcBB.— Tu u'ss done pas plus de 
force qu'nne mauviette? Cst ce que je suis fatigue, 
moi? 

Boniface.- Parbleu ! Vous me faitos porter vos 
bagages. . . Ah ! que je suui douc f&che de vous avoir 
rencontre. 

La ViiriLLB-BB&cHE. — Tu regTcttes de m'avoir 
rendu service? Car enfin voila qui me snrpasse, 
j'ecris ii mon neveu que j 'arrive, il cboisit co jour- 
la ponr d^m^ager, et il ne laisse pas sou adresse. 

BoNiF.vcE.— De Borte qui si vous ne m'avifz pas 
trouve sur votre chemin vous seriez enoore dans la 
rue avec tons vos bibelots. 

Annibal {paraiasanl a gauche, deuxienxe plan.) — Bon- 
jour, mon oncle. 

La ViEiLLE-6Bi:cHE.— Ah ! c'est lui... Cher enfaut .. 
embrasse ton oncle. 

Fbidolin (a part.) Moi, je vais retrouver les 
femmes suaves. . . j'ai besoiu d'oiiblier. 

(// sort par 1 1 gauche, deuxihiie plan . ) 

Amnibal. — Mais qo^le surprise de vous voir I 

La Vieille-BbechE. ~Une surprise ! Qu'est-ce qne 
tu me chantes? Tu sais parfoitement ce que 
m'amene. 

Annibal. —Pas du tout. 

La Vieilll-Bbechb.— Je t't'cris depuis un moiii 
pour te prevenir. 

Annibal (d p^rt. ) — Aie ! 

La ViLiLLE-bBECHE.— Mais je comprends : Tu uc 
veuz pas parler devant un i'tranger. {A Boivfac a 
Porte mes bagages dans cette chambre. 

(// disignela cfiambre a gaudie, jnernier fAan.) 

An.\iba^ {viifemefit.)— Hon. ! pas Icl (,-4 pari.) Fri- 
quette qui s'y est caohee. 

La VilILlb^Bk^bb. — Qfi tu voudias. Tu sais que 
je m'ifUtoUe ohez toi pour huit jours. 

{Armibal sotme.) 
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Anmibal.— And Dow let's resume. 

Fbiqui-TTB (wUhout listening to AnnibaL — So this 
woman is in my bouse, wearing my clothes— and I 
suspected nothing. I left her there with Boniface? 

Annual.. — Gome, think no more about your bus 
band. 

Fbiquettb.— That is easy to say. 

Annibax.— I assure you that for my part — 

(Boniface is lieitrd uoUhont.) 

Bonifaob.— There ! there ! I can't move faster— it 
is too heavy ! 

FiUQUETTB. — Boniface's voice I 

ANNXBAii. — ^The husband ! 

Fbiqubttb {ffighlened.)—! don't wish to be seen ! 

Annibaii.— No — by no means ! now I must conceal 
you! 

Fbiqus-tte.— And yet I am not guilty ! 

ANNiBAii. — But you may be sure, if we had not been 
disturbed every moment — 

(He leads Friqvu tie qff" left^ 

VaijEt.— Monsieur the Count ! 

Annibaij. — Oh, I know— the confectioner ! 

Valet. — And with him the Chevalier Vieille-Breche. 

Annibal.— My uncle! The devil I Then he's left 
Marseilles? 

Fbidolin {appearing at door on ilie lejl») — Annibal? 

Annibal. — What is it now ? 

FiRDoiiiN.— Well? how about the ofgie? Your 
guests are all here now. They are calling for you 
imperiously. 

Annibal. — Well, I can't go to them. My ancle has 
JQBt arrived, tell them to wait a little while longer. 

Fbidolin.— They will not listen to me. They are 
coming here. 

Annibal.— The deuce I That must not be ! I'll go 
and speak to them myself. Keep my uncle quiet — 
I'll return in an instant. 

{He go(s out at the left. ) 

Yieille-Bbecbe {entering at the hack.foUovotd by Bow- 
face^ who carries a trunk and bundles, ayid by three women 
carrying bamlbfyxen.— lo Boniface.) - Come ahead ! 

Boniface. — I'm crushed . 

Vieille-Breche {to the </ire*' tcomen.)— You, millio- 
©rs and dressmakers— let them tell you where to put 
your trumpery. 

Fbidolin.— Milliners ! This way, young la'^ies. 

{He shows tliem off left, ) 

Vieille-Bbeche.— And take a final look, that 
nothing may be lacking in these toilets. 

Fbidolin.— If I could forget— 

{Kisses a milliner aaf she passes by.) 

Vieillb-Bbecbe {I okiivg ai F/idoiin.)— Here's one 
at least who doesn't lose hia time. 



Boniface. — GiFe me a hand or I'll drop in a h *ap. 

Fbidolin {helping him put down his load. )— There yon 
are, confectioner. 

Boniface. — Hello — Monsieur Fridolin. 

ViEiLLE-BsECHE.— Who's Fridollu ? 

Boniface. — A friend of Monsieur Toumedor^ 

Vibille-Bjibchb. — At lAst we are at Annibars house. 
Where is he, the dear boy, that I may take him in my 
arms? 

Fbidolin. — He heard you coming and he lefr. 

Vieille-Bbechb . — He's gon e ? Let's run— 

{M'ikea a move os if to go ml ) 

Boniface (going to take upiHe fj-unfe.)— It's going 18 
begin all over again ! 

Fbidolin.— He left to give orders for the prpper 
reception of so venerable an uncle. 

Vieilijb-Bbechb.— Then lets stop ! . . 

Boniface. — I like that better. I can't stand any 
mor«. *• 

Vieille-Bbeche.— Why, you're no stronger thun a 
lathe ! Am I tired ? 

Boniface. — Confound il. you make me carry your 
\ baggage ! Ah, but I'm sorry I met yon 

Vjeille-Bbkche. — You regret having done me a ser- 
vice? For you see this is what disurraqged me- 1 
write to my nephew that I'm coming, he chooses 
this day to move and doesn't leave his address. 

Boniface.- So, if you had not met ipe you would 
be still wandering in the streets with your. load, 

Annibal (appeari'^g of t!te left.) -Gkwd day, uncle. 

VibilIjB-Bbbche.-- Ah I It is he dear boy, trmbraoe* 
your uncle. 

Fbidolin (aside.)— Vil go and find the agreeable 
ladies. I need distraction! 

(He goes out al Ve left.) 

Annibal —What a surprise to see you I 

Vieillb-Bbecbb. - A surprise? wbatare you talking 
about ? You know very well what brings me here. 

Annibal .—Not at all . 

Vieille-Bbeche. — I wrote you all about it a month 
ago, in order that you might be prepared . 

Annibal. — Oh, ho ! 
f Vieille-Bbeche.— Bat I understand you do not 
wish to speak before a stranger. ^Ib Boniface.) 
Carry my baggage into that mom , 

{He i oinis to the left ,) 

Annibal (earnestly .)— "^o, not there. (Asid^ ) 
Friquette is hidden there. 

Vieille-Bbeche. ~ Where you will ; you know I've 

come to stay eight days. 

(A^mibal rings .) 
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Amnibax. (a pari.) — II ne mftnqtiiiit plus que 9a. 
{Enir$ vn vdUL) Porte 9\ aveo Boniface da&B la 
ohambre yerte. 

hk YiEix^LK-BBioHs — A propoe. Ce voyage m'a 
oreos^. Je mangerais bien ane aile de ponlet. 

AmfiBAii (au vaUL)—Txi BWTins mon oncle dans 
son appftrtomeat. - 

Jjk ViiiLLx-BBBOHX.-^Boiiiface, prenda garde a ma 
malle, c'eat trte fragile. 

BoNXVAGB {prmanl la ba^ages.) — Soyez sans orainte. 

JBwUface d fo val^t soHetU par la dmiU, deuxihne plan- 
On tntend U ttruU <rwie male, qui dSgringo'e. 

La. yxKixAB-BBEOHB. — A BOQ8 deax, mon gar90D, in 
•• la mes lettres depnis un moifi, n'est-ce.p.is? 

Amkibai*.— Avec trne attention acrupaleuse. . . 

La YixUiiiS-BBicHS . — Alors tu as fait oe que je t'ai 
dit, tu aa nettoy^ ta maison ? 

AmoBAL — Hein? 

La ViBizxB-BBicRB Je m'enlends. Un jeune 

homme, 9a aime k a'amuser : on trouve dee petites 
femmes dans iouB lea coins. Faut balayer 9a, nom 
d*aiie trompe. 

Ahnibal {d pari )— Balayer Friquette I . . , 

La Yibilub-Bbechb. — Tu oounais mon r^ve ? 

Amnzbal {a part,)— Hon cauchemar. {Haul.) Me 
Toir marie. . . 

Lv YixiLLE-BBioHE.— £h bien! j*ai ton affnire : ma 
pupille. . .une jeune fiUe bien constitute, sans 
auonne espece de famille : elle n'a d*autre m^re que 
moi. 

Akkibal. — Alors vou serez ma belle-mdre*? 

La YisiXiLE-BBicHB. — Approximativement. . . Je I'ai 
fait Hvrer an couvent : excellente Muoation. . . elle ne 
Bait rien, tu lui apprendras le reste. J'entends qne 
le manage se faase immMiatement. 

Abnibal.— Mais, mon oncle, pourquoi tenez-vaus 
tant k me marier ? 

La YiciiiLK-Bbechb. — Pourquoi ?*. . . C'est bien 
Bimple, je suia vieux. je deviena desagr^able, mea 
amis me d^laissent ; il me faut des gens qui soient 
retenoB par les liens sacres de la famille. 

AKNiBAii.— Ab ! bah ! 

La YiBiiiLB-BBicHE.--Enun mot, je Tens me cr^r 
un int^ieur. 

Amnibal.— Alors. mariez-voua. 

La Yibix<lb-Bb^he.— a mon age! 

I. 

Au oalme plat je me r^igne. 
On salt que pour Stre yainqueur, 
n faut, avant d'entrer en ligne. 
Consulter Tage de son oosur. 
C*ost en amour comme a la guerre ; 
Pour rewei d* succ^ ^clatants ; 
Et pour s'61ancer t^t* premiere, 
II est util* d'BToir vmgt ans. 



A cet ftg*-Ui, mnsique en tete, 
Au pas d' charge, a la baionnette ! 

Le regiment, 

Le sentiment. 
Tout 9a march' d'un seul mouvement ! 

n. 

Mais qnand sonne la soizontaine. 
Pour monter encore a Tassaut 
La jambe cat par trop incertaine. 
On reste en route comme un sot. 
Croiro qu'on va faire un chef-d'oeuvre 
Et, aouriant d'nn air c intent, 
Donner 1* aignal d4 la manoauvre. . . 
Pour se r'plier ! . . . c'est embStant ! 
A cet ag'-U, 1 echo r. pMe 
Le doux refrain de la retraite. 

Au regiment 

Dans r sentimeut 
De briller 9a n'est plus V moment. 

La YiEii/UuBREcmB. — Kref, je suis revenu Ik Paris 
avec ta fiancee. J ai dobete tout ce qu'il faut ponr la 
oorbeille et j'ai bien fait les choses : j'ai choisi lea 
toilettes les plus dlegautes ; tu les.verras d'aillenrs 
j*ai tout fait apporter ici. 

Anncbali ((ipfirt ) — Ici. . . Ah mats il m'ennuie cet 
oncle auguste I 

La Yibii liE-DaioHE. — Ce soir, je la condnis a 
rOpera ; tu viens nous y retrouver ; vous cause?, 
vous vous adorez et nous n en sortona qu*nne fois 
maru'S. 

Amnibal {a part.)— C'est a devenir hydrophobe ! 

La Ynai uc BaicBE.— Tu lu'as compris. Je vais 

voir si I'aile de ponlet est savoureuse. Ah ! qne non^ 

serons done heureux quand nous vivrons tons leg 

trois. 

{11 sort par le droile^ .second plan, ) 

AnNZBAL {setd.) — II faut a tout prix tronver un 
moyen de fa re sortir mon oncle. 

Parai'SeiUdhi liort^ de giucke^ deiucMuv plan, FridcJin, 
ei derrure fcii, ious les pcrsonnnges de la pre<iiUre 
scene. 
Fbidolin. — Past ! Psst ! 
Annxbal.— Qu'est-ce encore ? 

Fbidolin — Est cequeTorgie ne va pas commenoer? 
Gloeinde (a I dehors.)' Nous nous irapatientoDs . 
Tous. — Oni, oui ! La fete ? 

Amnibaij -Allona bon ! (AUani la j>orte.) Encore 
quelques instants, je vous en prie. . . un iucident 
impr^vu. . . mais 9a ne pent pas tarder. . . 

( 11 j rnie Ui jxnie. ) 
Tous {derrUre la porte.)— Oh ! 

Anbibau — Mais c'est de la per^'ccution ! Et cette 
malheureuse Friquette I 

{11 va pour ouvrir la porle de gauche, premifr plan.) 
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AmoBAi. (aside.) — It only neected this.. (Enter 
valet) Help Boniface carry that into the green-rooxD. 

Vimijlb-Bbeohe. —Apropos. Tuis journey has 
made me hollow. I'll eat the wing of a chicken. « 

Annibal (to void.) — Serve my nncle in his room, 

ViECLLB-BBicHS. — Bonjfaoe, take care of my trunk 
— it's Tery fragile, 

Boniface {tnking the baggage,)— Hhve no fear! 
Boniface and the valet go out at the right. Noise of the 
Imnh smasJiing. 

ViBiLUB-BiLBOHG.— Notr for us, my boy, you've read 
my letters for a month past, eh ? 

ANNiBAii. — With scrupulous attention. 

YiEXUiB-BBEGHS. — Then yon've done what I told 
you — you've cleaned out your house. 

Annibal.— Hey? 

YoBtLLE-BBECHB. — I kuow what I'm, talking about. 
A young man must have amusement, yon find young 
-women in every comer. They must be swept out. 

Annibal (a«ide.)— Sweep ont Priquette! 

VistLiA-BBECBE. — You know the dream of my life ! 

Annibal (o5ide.)— My nightmare ! {AUmd.) To see 
me married. 

ViBrLLB-BBBCHE.— Well 1 I've got a match for yofi, 
my ward — an eligible young girl without even the 
most remote relative in the world. She knows noth- 
ing -you can teach her the rest. I intend the mar- 
riage shall take place immediately. 

ANNiBAii. — But, uncle, why are yon so determined 
on my marrying ? 

Vieille-Bbechb. —Why ? It's very simple. I am 
old— Fm becoming disagreeable — my friends are 
giving me up. I need people who shall be held to 
me by family ties. 

Annibal.— Ah! bah! 

Yceille-Breche. — In a word, I wisih to create an 
interior life for me. 

Annibal.— Then get married yours^f. 

Yixillb-Bbeche.— At my age? 

I 

To hum-drum life I now resign ; 

For to play the conq'ror's part 
You must, before you fall into line, 

Inquire the age of your heart. 
In love it's the same aH in war, indeed; 

For, to hope for success, it appears. 
You'll find, to keep at the front, yon need 

The advantage of twenty years. 



The head's filled with music, the spirit's at larg« 
At that age, for the double-qnlck bayonet ^arg^ 
The regiment 
And sentiment^ i 

They both progress on one movement. 

II 
But when sixty years you show 

'Tig vain the charge to try. 
Ton find yonr pace is much too slow, 

And others pass you by. 
To think thai wonders you're going to do. 

And, a confident smile enjoying. 
Give the signal for the manoeuvre, too 

And then fall back ! How annoyiug ! 
At that age, the echoes repeat 

The soft refrain of the retreat. 

YiEiLLK-BBEcHE^—In short, I've returned to Paris 
with your intended. I've brought everything neces- 
sary for the brid»l outfit and I've done everyihin^ 
first-class. I've chosen the most elegant toiletK ; 
you'll aee them by and by— and I've brought them 
all here. 

Annibal (cwid«.)— Here? Ah I he annoys me, this 
venerable uncle of mine ! 

Yzmlle-Ukbche.— This eveomg I'm going to take 
h^r to tbe opera. You can oooje and meet us ther^. 
You will cbat together, yon will adore each other, 
and you will finish off with getting married, 

Annibal (owide.)— Thus is enough to give one hy- 
drophobia ! 

Vieille-Brechb.— You understand. I'm going to 
try the wing of a chicken Ah ! but we'll be huppy 
whdn w^three live togetbe.r. 

(He goes ont at the right.) 

Annibal (alone. ) - 1 must at any cost find a mea&s 
of getting my uncle out of here. 
FYidoUn appears at the door on the Ufl /oUoioed by all </i« 
guests, 

Fbitolin.— Hist ! hist ! 

Annibal.— What is it now ? 

Fridolin.— Is the orgie going, x> begin ? 

Clorind!'. \ioiUioiU )— We are growing impatient. 

All -Yes, yes! the fete? 

Annibal. — Very well! (Ooing to the door.) A few 
moments more, I pray— an unforeseen event -but it 
will not delay —(He shtUs the door.) 

ALL,-Oh!- 

Annibal. -But this is persecution ! and that unfor- 
tunate Friquette ! 
• (He goes to open the door at the lefi, ) 
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BoNrpACE {eninMi par U droiU, deuxUme plan.)—Kn 
▼oilii tin dtole de ohevalier ! 

AjusiBkL. {s'arrilani, d pari.)— Bomfhoe I 

BoNiTACB —II me fait porter «a malle, et il ne me 
dit pas senleBteni merci. 

Aknibal (d pari.) — Tiens! Si poar dloigoer mon 
oncle, j'employaiB le marl. {Havt.) Boniface, ta 
m*es d^Ton^ ? . . . 

BoHirAOX. — Comme plnsieurs caniches. {A part.) 
Maintenant qne ma femme est tr^s loin, je le tronve 
eharmant oe gentilhomme. 

Annzbaij —Ta tab me rendre un service? 

BoMiFACC. — AtcC empressement'. 

Annxbal.~I1 8*agit de me d^barrasser de mon onde. 

BoNiPAGB.— Un crime ! 

Annib&l. —Eh ! non, imb^ile !. . . Je veux dire de 
m'aider k Temmener d*ici. 

BoNiVACE. — Ce vieillard vons g^nerait? 

AwNiBAZ^. — Oonsid^rablemeat. J'ai atijonrd*hm 
meme nn rendezTons, ohez moi. 

BomrAGB.— Un rendez-vons. Gageons que c*est 
aTeo una femme ? 

Annib\Ii. — Une femme tr^ bien. . . 

BoNirAOB. — Une grande dame ! (i4 part.) Ce nVst 
pas ma femme. . . et moi qai croyais. . . Fant-il qae 
je Bois bete ! 

Aniiibax«. — ^Tn comprends que mon onde ne doit 
passe donter. . . 

BoNiFAGK. — Qne Tons faites vos faroes... rien de 
plus jnste. Alors faitea dire k Totre dame de ne pus 
yenir. 

Annibal.— n n*ost plus temps. 

BoNiTAOx . — Elle est en route ? 

AvNXBAL. — Mieux que 9a. . . 

BoMiTAos. — Elle est ioi !. .. Panvre jenne homme 1... 
Pans Totre appartement ? 

Aknibal {vfytrUrarU la chambre ou esl ^iquetle.)—Jjk ! 

BoNiTAOS. — 8i pr^s. . . Oh ! 

{H se dirigt vers la porte.) 

Anntbal. — Eh bien !. . . 

BoNiFAOB. — Pardon, madame... {A Annihal.) Est- 
ce que je la connais ? 

Annibal. — Non !. . . 

.B-JNITAOE. — Ce serai t bien extraordinaire. D'ail- 
leurs, tout 9a ne me regarde pas. £«t<elle joUe? 

Aknibal. —Oui, tr^s jolie 

BoMXFACB. — Je Tous felioitc, monsieur le comte, 
vons ^tes un Leureux gailiard Ah ! ce n'eet pas moi 
qui vous blamerai ; au contraire, vos histoires me 
causent de la beatitude. 

Ankibal (a part. )— II lui fnut peu de chose pour 
fitreheurenx. {Haut.) Ce n*est pas tout. Je dois 
redoubler de precautions k cause du mari. 

Boniface. >I1 y a un mari?... Fant-il qu'il aoit 
bete!. . .Dit^s done, il ne faut pas qn'il sache. . . 

AKMiBAii.— Non, parblen I 



Boniface. — Parce que ces chosfs-I^, 9a ne fait rire 
qne cenx qui n y sont. pns interess^. 'Senlemcni, c^ 
qne je ne vois pas, c'est en quoi je penx voqr etre 
utile . 

Annibai/,— Je te I'ai dit : tu vas eloigner mon oncle^ 

Boniface— Je rer.x bien. CoQjmeDl? 

Annibai*.— (Ja c'e8t ton rffaire. Ce qu'il faut, c'eat 
remmcner d'ici sons un prtloxle queloonque. 

Boniface.— Au moius, donnez-moi une id^. 

ANNiBAL.~Je n'ai pis le temps. Cherche, in 
vente une histoire. 

Boniface. -Quu je faiuifie la verite an diriment de 
oe^ octogennire. \ oua n^y f ensez pas ; il est pniKAant 
votre onole, il pent ho facber, faire lermer ma 
boutique. 

Annibal. — Ca, 9a m*ef)t egal. Ce que je veux, c'est 
que dans cinq minutes vous soyez partis tona les 
doux. 

Bonifagb. — Je n'aurai jamais une id^ en cinq 
minutes. 

Annibaij. — Tu refuses ? 

Boniface. — BespecteuRcment mais je refuse. 

AMNiBAii. — A ton Rise. 

Boniface.— Certainemeut, a mon aise. 

Annibal.- Seulement je te previens, jevaia faire 
seller un cheval . . . 

BoNiFACB. — Si c'est votre idee. , . 

Annibal. — Je pars ventre a terre dans la direction 
(TOrl^ans... 

Boniface {inguiet.) — Hein? 

Annibal.— Je rejoins une voitnre qui ronle snr la 
grande route, et je m*y installs aux cotes de Friquette. 

Boniface . — Friquette ! Quoi ? vous savez ? 

Annibal. — Qu' elle est adorable et que je ne puis 
acoompagner une plus oharmante voyageuse. 

Bonifagb {di8€speri.)—Ei moi qui Vai fait partir 
pour sauver sa vertu 1 

ANKiBAXi.—£rreur, mo& oher 1 

I. 

Moi, si j'teis epoux» 

Surtout sombre et jaloux. 
Pas k pas je suivrais ma femme ; 

Partont on me verrait 

Ou la belle serait, 
Qu'^le m*appronve ou bien m'en bl&me. 

Car, bien plus surement 

Que le plus beau serment, 
Un mari qui fait sentinelle, 

Suttoujonrs empecher 

8a femme de broncber. 
Et raider k rester fidele. 

An logis, gardens la plus sage, 
Qardons-la bien, car c*est, voia-to, 
Beaucoup ex poser la vertu 
Que de Tenvoyer en voyage. 
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BonxFAOB {itUsring ai the n^R)— He's A fanny GhoTa- 
Her ! 

Amkibal {stopping, a$ide. )— BonifSaoe I 

BoNiFAOB.— He gets me id oarry hU trvnk and 
never bajb eyen thank yon. 

AmoBAii (cLside.)— Bold \ What if I employ the 
husband to send away my uncle ! {Aloud, ) Boniface, 
yon are faithf al to me ? 

BoNiF 09. — Ab a pack of poodles. {Aside.) Now 
my w ife is far away, I find this gentleman a charm- 
ing fellow. 

Ankibal.— Will yon do me a serrioe ? 

BoNiFAcs. — Zealously. 

Annibal.—! want to rid myself of my uncle. 

BoKiF CE. — A cr^me! 

Annibal. -£h? no, fool! I mean I want you to 
aid me in getting him away from here, 

BoNiFAGX.— This old man hinders yon ? 

Annibal. Considerably. This yery day I have an 
appointment at home. •> 

BoNiYACC — An appointment? FU bet it's with a 
woman. 

Annibal.— A woman who is a y* ry — 

BoNiPAOB. — A grand lady! {Aside,) It isn't my 
wife^-and I thonghi— wasn't I stupid ! 

Annibal.— Ton understand I don*t want my uncle 
to* suspect 

BoNiFACC.— That yon are playing your farces— 
that's perfectly right. Then send word to your lady 
not to come. 

Avnibal.— There's no time. 

BoNiTAce.— She is on the way? 

Annibal.— Better than that. 

Bonifacs. — She is here ! poor young man ! In your 
apartment ? 

Annibal {pcinting to ike rtioin where PHgnette is,) — 
There f 

BoNiFAGZ.— So near by? oh ! 

{He goes towards the door.) 

Annibal.— Well !— 

BoNiFACB.~Pnrdun, Kadame — {To AnrUbaL) Do I 
kntiw her? 

Annibxl.— No! — 

BoNiFACB— It would be very extraordinary if I did. 
Besides, it doesn't concern me anyhow. She is 
pretty ? 

Annibal. — Yes, very pretty. 

B0NIFAGB.--I congratulate you, Monsieur the 
Count— you are a lucky dog. Ah I I'll never blame 
yon. On the contrary your romances put me in a 
state of beatitude. 

Annibal (• side )— It takes little to make him happy. 
{A'uud,) ' Tunt is not all. I must redouble my pre- 
cautions because of the husband. 

Boniface.— There is a husband? What a fool he 
must be ! I say— he mustn't know — 

Annual. —No, indeed ! 



BoKZFAoi.— Because these things make only those 
laugh who are 1 ot interested. But the only thing I 
don't see is how I can be ns^ul to you in this. 

Annibal.— I've told you: get my uncle away. 

BoNiFACB. —Id like to. H ow ? 

Annibal.— That is your affair. Wbat js required is 
that you lead him from here on some pretext or other. 

Bonifagb. — At least give me an idea, . 

Annibau -I havtrn't the time. Think- invt'ut a 
story. 

Boniface.— You want me to falsify the truth to the 
detriment of this oct >genarian, you cannot think of 
such a thing, Yrmr uncle is powerful— he may get 
mad and have my shop shut up. 

Annibal. -That's all the same to m* . All I want 
is that in five minutes both of you have gone away. 

Boniface —I'll never get an idea in five minutes. 

Annibal. -You refuse? 

BoNiFACX.- Respectfully -but I refuse. 

AN..IBAL - Please yourself. 

BoNiFiCE.— C.rtainly that pleases me. 

Annibal.— Only I warn you I'm going to have a 
horse saddled — 

BoMFAGE. - If that is your i<lea— 

Annibal. —And start ofl at full speed in the direc- 
tion of Orleans. 

Bo.s iFACX {uneasy. ) - Hey ? - 

Annibal. — I'll overtake a carriage on the highway 
and take a scat inside beaiile Friquette. 

Boniface. - Friquette I What ! You know— 

Amhibal —That she is ador ble. and that I could 
not accompany a more charming traveller. 

Bo.NiFAOE \^^speraff,) — And I sent her away to aave 
her! 

AhNiBAL. — An error, my dear fellow. 



If a miirried man were I, 
If jo «lou8 fears were tortured by. 
To follow my wife would be my aim — 
Where she might be 
There y. 'u'd see me, 
Whether she might approve or blame. 
For surer by far 
Thin all oaths are 
Is the sent ne! husband wbo keeps her in view. 
To se*) tbaf she don't slip, 
Vo cat-h her if she trip, 
Thus aiding his beauty to still be true. 

At home, too, with precautions wise. 

Be euro that she doth stay. 
For naught so much the virtue tries 

As journeying far away 
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Qnand la femme sonrit, 

II fant qne le mari 
All aonr.re aasRitdt reponde. 

Dam ! quaud il est absent, 

O'est qu'alora il ooiiseni 
Qa'un autre pour lui corresponde. 

Et senl, loin de lui, 

La femme, sans appni, 
En le trompant ain i rais-mne : 

Gertee, ce nVst pas bien, 

Mais, puisqu'il n'en salt rien, 

ya ne f dt de m-dk per^onne. 

Au logiB, gardens la plus si^e, 
Etc. 

BoNifAOE {accabii.) — Tuus les deux dans une 
voiture ! 

Anmibaii.- Con bobs- 11, maintenant? 

BoNiFACB.— A tout ! a tjut ! 

Anmibal.— A la bonne heure I te yoiU plus raison- 
nable 

BoNiTACB.— A tout! 

Ans^ibal. — O'est fntendu, tu as cinq minutes ponr 
irouver une id^e ; sans qaoi, tu eais oe qui t'atteud. 
A tout a I'heure et bonne ohance ! 

Boniface. — Une idee. . . une id^. . . Mnis il y a des 
gens du uieilleiir inonde. . . des ininistres. . . qui en 
ont cherofae toute leur vie et qui n'ea ont jamais 
trouve. £t si je ne trouTe pas, il rejointma femme, 
le oheuapan . . . et ce ne sera pas loog, legredin... 
Que faire ? 

IsABELLE {enirani ptii lefond, vofant Bouif(ux.) — Ah ! 
le confiseur! 

Boniface {v-nfa t Zvo^e^/e. ) — Vous dans cette maison! 
II ne man qua it plus quM 9a. {Ex<tminant le costume 
que pcrte Isabelle. ) Et bjus les habits do ma femme! 
M*expliquerez-vous lo but de cette mascarade ? 

IsABELLE.- Je me snis fait poBser pour votre ser- 
Yante, pa^-ce que je voulais penetier ici. 

Boniface - Qu'y venez-vons faire? 

IsABELLB.— Ne m'int rrogez pas. 

Boniface. - Maia si . . . pour savoir . . . 

IsABBLLE.— G^estsans inter t pour vous. 

Boniface. — Sans iiiteret... Goniment ! on me charge 
de Tons sorveiller et je toub retruuve, trainant ce s 
T^tements de chaste epouse, chez le pire des de 
bauchte. 

IsABBiiLB.— Aiosi, vraiuient M. Annibal serait?... 

Boniface.— lie pire, noble demoiselle, et c*cst pour 
oela qu'il faut yous eu aller toat de suite ! . . . 

IftABBT.TiE.— C'est pour 9a que je reste. 

Bonifaob. — Oh ! {A part.) On les ^Ifeye bien & 
^yrenx* 

JfA^QM^We yw^ si^Toiy, , , 



Boniface.— Main vvtre t«i enr est ici? 

Is BUXE.— Grands dienx ! 

Boniface. — S'il apprenait votre escapade, 8«*a 
cheveux l^lancs rougira eot de houte. {Avee dists- 
poir.) Vous voulez done que votre tuteur ait den 
cheveux, rouges ? 

Ibvbeixe. — Ne lui diteu pan que vous m'uvez vue. 

Bonipacr. — Je m'en gtirderai bien. Sa colore 
retomberait sur moi ! . . . 

IsABELLE. -bur vous !. .. Mais alors je n*ai rien k 
craindre. 

Bon FACE, -Non !. . . c'est-a-dire si. . . Ah ! elle a 
unefa^on do raiftODDPr. . AUez vous en, noble de- 
moiselle ; n'ajouttz pas :i lues soucis . . J'ai beeoin 
de toute ma lete ; mou honneur conjugal ne tient 
qii'a un fil ; et si je ne trouve p s une bonne farce k 
jouer k votre tuteur. . . 

IsvBf-LLE. — .V in on tuteur. . . ? 

Bonifac'. — Vous ne pouvez pas comprendre. 
Alicz vouB en, je ne vous demande que 9a. 
Friqueite, sorl.dt janrJie, prcviiei' plan, sans voir les 
autres pei'.sonna es ei sa^s Hre vne d'eux. — Etleporte 
une tuilelie de grands dame. 

Fbiquette 'tijaW.)— Cette toilette qu'on vient de 
ni'apporter me permettra de me aauyer sans etre 
reconnue. 

Boniface (a //;a/je^<i.)—Partez, je vous en ooiqure. 
Tenez. j'ombriiHse vos genoux. 

Fjuqdktte ((X).yaiU Boniface aiu tjenoux d*Isab^ie, — 
A f>arl,) Mon muri aux pieds de cetie femme. 

(KUe se coairt /< visage de sa tnantiUe.) 

Boniface {lonjours a <fenoux devani IsabiUe,) — Ah! 
si seulemeutj 'avals un moyen de retenir ie oomte 
ici. 

Isabelle {voyatit F/i^JifWc)— Quelqu'un I 

Boniface (i(/fm.) Im noble dame ! je suis sauv^ 
{S'rtkv<mittaUanli)trs hriqaeile.) Madame, madame . 

Fbiqubtte. —Plait- it ? 

BoNiF CE. Vous chercbez sans doute M. Annibal? 
Lui nieme vous demande a tous les eohos. 

FBiQnETTE. Hem? 

Boniface. - Qui. II nepeut se passer de vous. En 
vuila u J qui esi amourtux. 

Ibabeujs ('as a fio?ji/ac«. )— Quelle est done cette 
dame? 

BoNiF.iC£ {Hem.) —Cello que le comte a enley^. 

Inabb(.le yklein. )— AlorH, il Taime? 

I ON 'FACE (id- m.) II rid<?latre. 

I«BBtLE.--Oh ! 

FaiQiEiTE (« paW.)— Que peuvent-ils Be dire? 

Ika BELLE {pas, d, Boniface ) -Elle est done bien 
jolie? 

BoNiFACB {idem.) — A croqner. 

Isabelle (i etn. 1 Pourquoi est elle voilee? 

I oNiFACX (idftn. )- L'aniour veut du mystere. {Eani^ 
a F iquette,) 11 faqt aMer retrouver le comte. noble 
(^nrne. 
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When in kindness smile doth she. 
Then the husband, likewise, he 

Unto that smile should prompt respond. 
If he*8 Absent, don't you see 
He must then indeed agree 

Another for him correspond. 

Alone, and from him far away. 
With none to guide her day by dfty. 

Thus reasons she, to doubt disarm 
True, 'tis not right if I do sb. 
But of it he ean nothing know — 

And therefore it oan no qne harm. 

At home, too. 
Etc. 

BoNiFAOB (ovenohehMd )— The two of them in the 
same carriage 1 

Annibal.— Do you consent now ? 

BoNiFACS.— To anything ! to anything 1 

Anvtbau — ^At last ! now you're more reasonable I 

Boniface.— To all 1 

Ann.bai.. —It is understood, you have five minutes 
to find an idea' ; or else, you know what's waiting for 
you. Be prompt, and good' luck. 

{Be goes out) 

BoKOPAOB. — ^An idea ! an idea I but there are some 
of the best people in the world, ministers, politicians 
for instance, who have hunted for them all their lives 
without ever finding a single one. And if I don't 
find one this scamp will follow my wife — and it will 
not be long before — that's to be done ? 

IsABEiiL.* {enUrinff at (he back 4Mi seexng Boniface. ) 
— Ah I the confectioner ! 

Bo2U7Aoifi (fitting ^iso^Mtt^.)— You in this hou/^el It 
only needed that I . (Examining Ihfi dre$s ahe wears,) 
And in my wife s clothes ! Will you explain to me 
the object of this masquerade ! 

IsABEUiE— I have passed myself off as your serv- 
ant because I wished to get in here. 

BoMiFAxiB. —What have yon come here to do ? 

IsABEiiXiB. — Don't question me. 

BoNiFAOB.*^But--I want to know — 

IdABELLX.— It has no interest for you. 

BuNiFAOE.- No interest. What I I'm charged to 
watch over you and I find you dragging the veatmenta 
of my chaste spouse throogh, tiie house of the wont 
of libertines 

l8AfiJti«LB.— So tbsn, truly Monsieur Annibal ia»— •' 

Boniface.— The worst, my excellent young lady, 
and for that reason you must get out of here at once. 

IsABXLLB.— But that's the reason I stay. 

BoNiFAOB.— Oh ! {Aside.) They bring them up well 
at Evreux. 

Xbabkllb.— I wish to know— . ^< ^ 



BojiiFACB.— But your tutor is here. 

IsABELLF. — Great heaven ! 

Boniface. —If he should learn of your escapade his 
white hairs would redden with shame {Despairinglff.) 
Do you wish then that your tutor shall have red 
hair? 

IsiBEiiLB.^ Don't tell him you have seen me. 

Bomifage — I shall take good care of that His 
anger would react on me. 

IsABELiiE — On you ? Then Yve nothing to fear. 

Boniface.— No! That is to say if— Ah ! She has a 
way of rensooing— go away excellent young lady- do 
not add to my cares. I wa*it all my head : My con. 
jugal happiness hiing-s unly by a thread, and if I do 
not find a goo I trick to play on your tutor-r 

IsABELLE. - - On my tutor? 

BoNiFACB. -You can't understand. Go away— I 
ask only that of you 

FYiquette comes on from the left toiUioui seeing the other 
duxrtui-rs and wUhoui being seen by them — she 
wears the toUet of a fine lady. 

FBiQiiETfE (aside.) -ThiB toilet they have brought 
me will enable me to escape without being reoog- 
nized. 

Boniface (to Uabelle.) - Leave, I coo jure you. Here 
—at your feet, I beg. 

FaiQUETTK "(seeintj Boniface on his knees before 
Isabelle. ) -My husband at that woman's feet ! 

Bosifaok (siUl on his knees.)— Ahl If I only had a 
menus of keeping the Count here f 

Isabelle (seeing ^^tyue^e.)— Here's someone. 

Boniface (.still kneeling )— The noble lady ! I am 
savbd ! (Bising and approaching fV.queUe.) Madame, 
Madame— 

FaiQUETrE.— What is it? 

Boniface —You are doubtless seeking Monsieur 
Annibal. He h's been calling on all the echoes fbr 
you. 

Fbiqurtte. —Hey ? — 

Boniface. -Yes. he can't do without you. There's 
one who's in love 1 

Isabelle (aside lo Boniface,) -Who is this lady, then ? 

BoNiiTACB (a^e.)— The one the Count carried off. 

Is.vbbllb (asiite.)—Then he loves her ? 

Boniface (asile >>^He idolizes her 1 

IsiBELLE (aside.)— Oh I - 

Fbiqdettb (avide.)— What can they be saying? 

ISABKLUB (aside to Bomfaoe,}^She is very pretty, 
then? 

Boniface (cwid/-.)— Perfectly killing I 

IsABEi LE (aside. )-<Wky is she veiled 7 . ; 

Boniface (a^ule.) -Love likes mystery. {Aloud to 
FHqueUe.) Yon must go and find the Count. 
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Ibabxlijb (bos, it Boniface .)—Qa^ dites-Yoas doDO? 

BoMFACK (idem . ) — Laissez, j'ai mon i«16»j . {A part. ) 
Tant. qna oelle-la lo tiendr.i ici, il u*ira pan rejuindte 
FriqQet e. {Uanf, u FriqneUe.) Ad! madame, qua&d 
on est asaez benren^e pour etre aim^ d'on homuie 
part il . . 

FaiQUXTTa {tk pari.) -G'rst lai qni m*eu parle 1 

PoNir«CK— n DO fiint pas le quitter (Vune nemelle. 
Aiiuez-le. noble dame, attachez-TO a k lai oomme il 
lo luerite. 

Fa QliBfTK. - -En verity ! 

Boniface. Farce que , voyez-yons, nn geniilbomme 
nnssi parfait qh ne bm trouvis pas sous le paa d'une 
ionic . 

FuiQUKTTK. — Mais vons ne saxez pas si je suis 
libre? 

B<iN Picx. - 'YoQii anriez nn m%ri? Bah 1 ponrvn 
qu'il n*en sach'> rien 

FuiQuiSTTR . — C'est Totre avis ? 

BoNiFACB. D'aillears il ne s'en prive peut-eire 
pas de son cote : al )r8 9%fait ]»artie carr^e. £t allez 
done ! On es sur terre. c'ost p >nr s*amuser. 

Ibabsixb.— All 1 ▼raiment ! 

Friquitte (a art )— C'est trop fort ! 

Bomfacx. 
I. 
D^ lea Y remiers jonra dn moode 
Notre mt'-re, Eve la blonde, 
Tie comprit bien vite et pan ! 
Eile ^couta lo serpent. 
(''eHt pourqnoi, vojant qu'en somme 
Eve avait croqiid U ))omme, 
Depr.is cbacan a vonlu 
Ooiii^r an fruit d^fendn. 

Et ailtz done ! 
Allez done ! 
Sans sc I'll pules 
Ridicules, 
Aimons done ! 
Rions dMic ! 
Moqnons-nons du qnand dira-t»on. 

If. 

Si Toccasion est bonne, 
II fuut Riins oraindre pcrfsonoe, 
Mettre a profit les instaats, 
iia jenoasse n'a qu'an temps. 
Car cVst en vain qa*on soupira 
Lorsqn'on en ist & se dire, 
Prisii ! j'ai tfop ktttinda. 
Pour luordr^ an fruit dtfendu. 
£t all' z do.c ! 
JSto., Bto* 



A Niu^L (en/ran/. )—Eb blen } tu as fait ce que je 
faidit? 

lio^iPACB. — Arrivez done ! Mai^ame vons demande 
ik tons les echos. 

A\.MBAL (VoyarU FriqiieUe.) — Uue dame ! 

Fbiqdbtte (bus, 8" faiiarU rtcoii aVre.) — Aunibai... 
C'est moi restez. 

Ankibax (u par .) ~ Sa fcmme ! 

B-»nifack (&(ij>-, d AnHlbal.)''Miea compliments, elle 
est charuiante. Mais je yous laisse. . . je vons Idisae. 

Anmibal. — C'est ce que tu as do mieux h. faira. 

iio.NiFACB. — J'ai compris. 

Anmibal.— Et emm^ne ta serYante. 

IsABBixB (d Boniface,) — J'aurais youIu rester. 

FoNiFACB. — A-t-on jamais tu I Allons, venez. . . 
(A Jf^abellr.,) Passez devant. 

laABBUJL — Soit ! (A p (H. ) Mais je reyiendrai. 

BohiFACB (d part.) — Je crois que j'ai aasez bien 
men« ma barque. 

Annibal —Eh bien. . .? 

Bo.s'iFACB. - Je YOUS laisse. . . Moi, toutes oes bis- 
toires Ik me causent de la beatitude . . 

(Boniface el Isabetle soritnt j^ar Ufond ) 

Annibal.— Et mainteoant reprbAona. Ainai il n« 
YouH a pas reconnue ? 

Fbiqubitb. — n ^(ait bian trop 00Gap4 pour oela ! 

Annibai.. - Et puis il y a oe costume. 

Fbiqubttk . — Je Youlais m'enfnir et j*ai rsvetu eette 
toilette que Ten a apportee dans cettu cbambre. 

Aknibal. — A lore vous Youlez partir? 

Fbiqubtis (awe hisUtUiun. )— Je Teaz. . . 

Anniba Ij (a part . ) —Elle h^i te . (Hand. ) Ja He vous 
reliens pas. Je suis trop galant h6mme'poar retenir 
de loroe una femme qni Yeut s'en aller. 

Friquitte.— Et dire qu'en rentrant chezmoije 
vais y retrouver cette pcronnelle ! 

Ann.bal. —C'est probable. 

Fbiqulttb (re^olumtTU,) — Eh bieo, Bon, je n'y 
nntreraipas. • 

Aniobal. — De aorta qne maintanant Yons St«a k la 
porta de o^jez vous. 

Fbiqubtxe Qncfl affront! 

AxMiBiii. —fit vons YoU& sans domioile. 

Fbuhwxix. — Sans dumieile)... Cast po«ztant 
vrai. 

' AMiaBAL.***Car il set bien entendn que yobs ne 
reatiezpaaici. 

(IUmI atxiHce Mm cM»e ) 

Fbiqukttb - Oh ! non, bien sfir. 

(fttetf'afSMd.) 

' Ankibal. — Et pourtant, si vons restiez, je] 
au basoin la nuit sur un oaiiap4. 
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IbabxijLX {addeio Boniface.) — What are you saying? 
BomifaOb {the »itne.)—LeK7e me alone -I't« got my 
idea. {Aside.) The closer she holds him here the 
less chance there'll be of his goiog to meet Friqaette. 
{Aloud to Friquettc) Ah I Mudame, when one is for- 
tunate enough to be loved by such a man -* 

Friqusttx (aside.)— li is he who speaks to me of 
that ! 

BoNiFAC£. —Don't take a step away from him. LoTe 
liim, noble lady— cling to him as h6 deserves. 
Fbiqubtte.— Truly I 

BoNiVAGK. — Becanae, look yon, snoh a perfect gen- 
tleman is not to be found ut every step. 
. Fbiqujetr — But you don't know whether I am free 
or not? 

BoNiPACS.— You have a husband? bah !— provided 
he knows nothing about it. 

Fbiquettk.— Thaiis your advioe? 
BoNiFACB.— Besides, he, perhips on his part does 
not deny himself altogether ; s j that makes the thing 
even Gome ! one is ou earth to amuse oneself. 
IsABXLLE. — Ah ! indeed I 
Fbiquxttb {aside,) — This is toe mnch^ 
I 
Early in the world's first day 
Mother Eve, the blonde, they say, 
Undertood this very clear— 
When the serpent whispor'd in her ear. 
That is why, to sum up right, 
Since Eve of the apple took a bite 
Ev'ry one wishes to follow suit, 
And taste of the forbidden fruit. 
60, on we go I 
Ou we go ! 
No scruples for us, 
Ridiculous 1 
Love shall we 
Laughingly 
Reckless of what opinions be ! 

n 

If good occasion should appear, . 
Not a person should you fear— 
Pr .fit by the golden time- 
Only once is youth in prime ; 
For all is vain when with a sigh 
You give the sad re^etful cry, 
X waited too long to follow suit— 
I cannot gnuw the forbidden fniiit* : . , 
So, on we go, Eto. 



Annibal {tniering.)— "Weill You've done wh«i.I 
said? 

BoNiFAGB.— Come here ! The lady hns been calling 
on all the echoes for you . 

Annxbal iseehig FHqiitUe.)— A lady ! 

Fbiquxttb {aside -revealing htr identity.) — Annibal, 
it is I- -stay 

Aniii9AI« {asidfi. ) • His wife ! ^ 

BoMiVAOB {aside to iinmdo/,)— My oomplimtnts— 
she is charming, But I'll leave you— I'll leave you. 

AiiNtBAifj.— That's becau8e you have something bet- 
ter to do. 

BoBiFAGB.— I understand. 

Aniobal.— And take your servant away. 

IsABKLLif (to B imfaee.) -I'd prefer to at«y 

BoHorAoM.— Did you ever I Gome — go on {to hdbdU) 
pass on before.- 
' IsABBLiJB.-Vdry well! (Aside.) But I shall return. 

BoiWACB. (cut/e.)— I think I've steered my boat 
pretty well. 

Annibaz^ —Well ? — 
: BoNzrAOB —I leave you. All these attain put me 
.in a state of beatitude— 

( Bomfa4x and I^abeUe go wU at the back. ) 
I Amnibal.— And now lets reanme. So he did not 
recognize you ? 

• Fbiquxttb. ^He.wae' too much ooottpiedfi>r that. 
' Annibal —And then this costume ? 

Fbiqubttx.— I wished' to escape and I put on this 
costume which Ihey left in that room. 

Annual. — ^Then you wish to go away ? 
' FaZQtnETTB (^ejrt<a(t7u/.)~I wish — 

Annibal (asi 'e.)-Sh' hesitates. (Aloul.) I shall 
not detain you. I am too gallant a man to retain a 
iady by force when she wishes tO go. 
; Fbiqubtts.— And to think when JL return to my 
jown house I am to ftnd this abigail thsjre I 
i Annibal.— It is probable. 

! FsiQUfcTTt^ (resohi dy. ) —No - 1 will not return there. 
} Annibal.— So, you are barrel out of your own 
^ouse. ' \ 

Friqubtte.— What an tiffront I 
' Annibal.— And you are without a home. 
. Fbiqulttb. - Wilhoiut a home ? Indeed it is tm*, 
I Annibal.— For of course it is understood you will 
Kiot stay here. 
I (I'ushes a chair t toards her.) 

I Fbiquetib.— Oh ! No— surely not. ♦ 
I • (ShfjtUsi) 

Annibal.— Although if >on were to atay I might if 
ecessary pass the night on the lou«ig«, 1 ^ 
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FVQUBnEB (auec irdirii . )— Ah ? 

AmiiBAZi.— Yons tous mettriez&cdtd de moi et nous 
oaowpons <)e yos malhears. 

Fbiqusttb.— C'est yrai que ce serait gentil. {8e 
Uvatd.) Oai : mais ce serait an pen risqn^. 

Anmibal. - Od vonlez-vooB aller maintenant? 

Fbzqubtte.— Esi-ce qne je sais, moi? Depnia ce 
matiii, 11 m'arriTe tant de oboRea. Je m*embroaille. 
{Agade,) £t lyiia voua ^tes \k k me ()ii ationner. 

AMMiiAL.— Cbarmante» quand elle s'aiiime. 

{11 liu baite U baui de sm MgU.) 

FBiQinETT«.-Ah! puis si vons m'embrassez, main- 
tenant... Jevons en prie, monsienr le oomie, j'ai 
beaoin de r^fl^chir serieuBemeDt. 

AxiNiBAii. - (^a n'empeobe pas. 

Priquxttb.— Si. .'.Moi, 9a m'empecbe. . .Tons 00m- 
prenez. . .Jamais il ne m'est arriv^ ohose pareille. .. 
en tete-^tete aveo vons, dans oe salon . . . sons ee 
oostnme. . .je ne me reoonuais plus. . . je sens ma t^te 
qui s'en va. .. 

AmixBAXi id pari.) —BrtLYO I 

DUO. 
Annibaii. 
hh i je Tons aime h, la folie. 



Yens ries. 



Fbiqubttx. 



Anribal. 



J*en fais le serment : 
Dei Famonrenx qui Tons sapplie, 
Me prolongez pns le tonrment, 

Fbiqukttb. 
Qn'il parle bien, qneile Toiz donee 1 
HoUk! Friqnett', prends garde k toi. 
Je sens qn'il faut que je m' conrronoe, 
£t j' r^cont' sans sayoir pourquoi. 
I. 
Dans ma raison qnel trouble eztrfime^ 
Yraiment 9a m' fait 
Un drSle d'effet ! 
Je m' demande-si ]' suis bien moi<«ite«, 
A cette hear* ci» 
Tont' seals ici t 
J'ai d' la Tertn, je m'y cramponne 1 
Mais, malgrd moi, j' sens qne j' frissonne. 
O'est pas ma faute, et je sais bien 
Qne o'est trte bSte, 
Hais ^ n* fait nen : 
Tovil ^ miB grise et j' perds la i6ta, 

II. 
Bi pnisy Toyez oomm' c'est oooasse, 
J'ai bean m' forcer 
Ponr 7 penser : 
Plus j'y pens', pins je toIs Boniface, 
Oomme an p tit point 
Bien loin, bien loin . 



0*est mon man. . . j'ai bean me 1' dire. 
Plus jei' dis, plas j' sens qae j' tsIs rirs. . . 
C'est pas ma iante et je sais bien 

Que c'est tree bete, 

Mais 9a n' fait rien : 
Toat 9a me grise et j' perds la t§te. 

AmfiBAii. 
Sans Tons aimer, sans Tonloir Toas le dire, 
Qni done ponrrait contempler ce sonrire, 
Oe front si donz, oes yenx, ces cbeTeax-l&, 
Ce coa si blanc et ces epanles?. . . 
U ieairU gradudlemeni la maniiUe qui coitvre les ipanlts 
de FriqudU elfinit par VtnUvtr tout a fait 

Fbiquxttb {sevoyanid^coOeUe.) 
Ahl 
Monseignear, qae faites-Tons li ? 
£t dans qu'el <ltat me Toil& ! 
Jamais nul ne sie oontempla 
Aassi x>ea veta' qn' 9a, 

Amnibal. 
Yoyez qael cbarme irn'sistible, 
Qae de triors, en T^rit^ ! 
Si riche, on n'est pas iB8ensible» 
Ah 1 faites-moi la charity. 

FaiQOkTTB. 

Qa'il parle bien, qaelle Toiz tendrs I 
Et ce corsage. . . Ah ! sapristi ! 
C'est pas ooiiimod' de se defendre, 
Dans an costam' si racconrci. 

Ammibal. 
Friqaette ! un baiser, je Timploie. 

Fbiqubtte. 
Je perds la tet I 

Annibal. 

Je Tons adore. 

{Illetnbrasse.) 

ENSEMBLE. 

Fbiquettb. 
O'est pas ma faute, et je sais bien • 

Qne c'est treBl)ete, 

Mais 9a n* fait rien. . . 
Tont 9a me grise et j' perds la tete . 

Annibal. 
OMez, Friqnette, 
L'amour qni touh guette, 

Fera sa couqnete. 
Ah ! c^dez, Friqnette ! 
OMez, Friqnette ! 
A la fin de VensenMe, Isabelle paratt et voit Antdbal (enant 
JMqueUe dans see hras. 
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Pbiquettb (intensied )— Ah ?— 

ANNZB4L —You can sit beside me Aod we mq ohat 
about your misfortunes. 

Fbiquxtte.- It's true that would be nioe. {Riaing,) 
Yes ; but that would be a little risky. 

Annibal. —Where do you wish to go now ? 

Fbtquxttb.— H w do I know ? So many things haye 
liappened to me since this morning. Tm cooCused. 
{Provoked ) And there you are qcnstioning me. 

ANNiBAii.— Charm ingi when she'i* animated. 

( Ue kisses the tips of h r fingers . ) 

Fbiqubtte.— Ah ! If you kiss me now— I pray jon. 
Monsieur the Count, I*have need of serious reflecti<m. 

Amnibal.— That does not hinder it. 

Fbiqustte. -Yes that does hinder me. You undet- 
stand. Never did anything like (his happen to me— 
all alone with you in this parlor —in this oostume I 
don't recognize myself any more. I feel my head 
going— 

AMMiBAii (cuide.)— BraTo ! 

DUO. 

ANNIBAJi. 

I love thee to folly, I declare. 

FlUQtniTTB. 

You jest— 

Ahnibal. 
—I vow it to thee. 
Of him who doth such devotion swear 
Prolong not the agony. ' 

' FuiQUBrrs. 

How soft his voice, how well speaks he !— 

Hello ! Friquette, to guard thee try — 
I feel that I should angry be. 
Yet listen and I know not why. 
I 
What trouble my reasu's affected by I 
I didnH expect 
Such a funny effect. 
And ask can it be that myself am I. 
Alone here I'm 
At such a time ! 
I'm mailed in my virtue, yet cannot dissemble 
The fact that in spite of myself I tremble. 
None of this is my fault, I know yerj well. 

That it's foolish need nob be s lid. 
It intoxicates me, I'm iinder a spell. 
And I feel that I'm losing my head. 
U. 
And then, how strange and how comical is this phase : 
I strain my wit 
To think of it: 
put the more I tuink the more I see Bojqitiioe 
As a little dot, 
ffaj far from the spot, 



My husband it is : I must say to myself it is hs. 
But the more I say it the more f«el I |ike levity. 
None of this is my fault, I know very well- 
That it's foolish need not be said- 
It intozioates me, I'm under a spell, 

And I feel that Tm hmng my head, • < 

Annibal. 
Who*d flail to love and tell it thee 
Who once that gentle smile mi|fht S66 — 
That brow, the eyea so lovely are. 
Thai aeck so white— those shouldsoh- 
Se graduicUly draws cwide- t^ m'lfdSUa whicH oouert 
FriqitiBtie*M shoulders^ mid /S/ioi^ iakt^Ji U qf dU^ 
geUitr. 

FtantOMftrm {Hdng her neefc bare.) 

Ah! 
. My lord, what are yon doing there? 
What state am I in, I declare t 
No one ever before saw ma 
So little clad as ndw you see. 

AHHlBUi. 

A beggar am I b«^fore such charms — 

They're treasures in verity. 
I bow to thy w alth and ask thee pirn's— 

Ah ! I beg of thee charity. 

Fbiqustts. 
How soft ia hia voice, and hnw intaaas t 

And this corsage -deuoe take it, though ; 
Tis not easy to maka a defence 

When one has a c stume cut so law . 

Annibal. 
Friquette, one kisi let me implore. 

PaiQinBrri!. 
I k>se my head ! 

Annibal. 
- -You I adore ! 

(He fcisseg W.) 

E^N.H£MBL£. 

FaiQOETTB. 

None of this is my faalt, I know very well'; 

That it's foolish need not be said. 
It intoxiOiites me, I'm under a spell, 

And I feel that Tm losing my head . 

Annibal. 

JEtelent, Friquette— 
'Tis love that 4iHh £rei 
And will conquer you yet. 
Ah I relent Friquette 1 
Relent Fiiqnettel 
Aitheend of the '* Eiunn^Mf," JgabeUe opp^§ SfA nm 
4rpifM M*»^ ^««*^ in A«a ivnm, ^ 
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ISABUSLB.— Ab ! 

Fbiqusttx {wnfont laabtlle. ) — Oiel ! 
(Me sort vivemient par la porU de droUe, premier plan. ) 

Ankzbal. — Enoora oetfce petite ! 

TmHMf iT« {d pari. )--Oette fois le doiiie n'ertplas 
permifl. 

AmoBAL . — O'eet iasapportable I Qae ▼oolez-yous ? 

IftABELLx . — Je yieug ... 

Ammzbal.— On fnppe aTMit d'entrer. . . D y a dee 
monents ok... p*roe que. . . eoiln, U j dea moments 
oh on teppe aYaat d'entxer. 

InAWBTtTiiB {ikpari, )-~Ck)mme il est en ooltoe. 

Amnibal. — On a beau avoir T habitude qnand on 
Tone coupe la parole k ohaque inetaiit. . . G'est in- 
supportable ! 

IsABELUB (a pari.)— Ct je I'^pousems Ar present: 
plntdt retoumer ao oouYent. 

{EU€vas'a8ae(drdpl9ur€m3$e(uduudlafigure ) 

AmoBAii . — BUe s'lnstalfe maintenant . Mais mad- 
emoiselle, vous ne pouvesB rester ici... J'ai besoin 
d'etre senl. 

FamoiiiN (paraifisant d la porU ei derriert lui Urns fet 
ptrsonnages de la sctne premUre. )~P8it 1 Psit i 

Amnxbaii.— Hein ? 

Fbiudur.— Et Torgie ? 

Amnibal (d pari )^Ao diable ! 

Lbs AtiTBn.—Nons Toulons sonper! Oni, nous 
arons iiftim ! Le potage I 

FKnouM ieniranL)^l}B Tont tout casser: je nar^- 
ponds de rien. 

AxviBkij {a*adre8sant aux inviUs,) — Ehbien! soyez 
satisfaits, on Ta serrir le souper. 

ToiTs.— Ah I 

AxHiBAL (d port)— Je les mets k table et je reviens. 
{A%a invUis.) Je Tais moi-mdme donner leg ordres. 
• Toot,— Vive Annibal ! 

(AnnSbal disparaU avec les inviUs. ) 

Fbzdouh {sane voir habeOe.) — L'orgie va com- 
menoer. . . Tant pis ! ils s'amuseront sans moi, car 
je sens bien que jamais je n'onbliersi Isabelle. 

IsabxiiLB.— Mon nom ! 

Fexooun {la voyont.)— Elle! Yous mVez saivi 
jnsqu'ioi ? 

IsABBiiTiB (M rappelanL)-^Ah t le gar9on oonfisenr. 

FBiDouN.^Je suis gar^on* mais pas oonfisenr ; et 
je Tons adore. 

ISABKLLB. — Moi ? 

JfBiDOLiM. — Je Tons snDi depnis Evrenx. Mais 
dites-moi oonmeni je vons retrouTe chez mon ami 
Annibal. 

IbabbliiB.— Je sois renne chez mon fiance. 

Fbidolim. -^Annibal serait Totre fiano6 ! Mais il ne 
Vons atme pas, Annibal. 
lalesais. 



Fkedolzm.— n ne pense qu*lL s^amuser arec des 
femffies de oaMgone secohdaire. II toub trompera : 
YouB serez malheureuse comme les pierres. 11 est 
pexfide, infidfle, volage, il ne croit a rien ! Tandis 
que moi, je Touflxendrais si heureuse ! 

Ibabbllb.— Tons I 

Fbidoein.— JeTOus aime tant ! 

Isabvllb.— H^las f mon tuteur Teut que j'^onae le 
comte. 

FsiDOLtM.-~-Qne, votre tuteur? 

Isabbllb. — Le chevalier de la Vieille-Br^he. 

Fbidolim. —II fant lui d^ob^ir. 

Ibabblle.— OBi» mais le moyen ? 

Fbidolin.— Ah! voiia . . Attendez (Apart) Ma 
foi, je sonfiie la* femme d*un ami, mais je ne fais que 
Buivre see conseils. J*Hi nne id^e. . . Fuyez avec moi. 

Ibabblle.— Fair avec vous?. . . Biais c'est nn en- 
levement. 

Fbidolin. — Je ne vous le cacherai pas plus long- 
temps et si vouB conseatfz. . . 

Isabbllb. — Oh ! Tout plutot que d'^pouser le 
comte. 

Fbidolin. — Elle m'aime deja ! 

Isabbllb. — Et je consens k voas suivre. 

Fbidolim (d pari.)-- Deoidteient je la souflle. . 
j*aarai une femme soufflee. . . C'est trop de bonheur! 
(11 8e jelU auae genoux dIacJMe. ) 

Annibal {reniraant par la gauche, deuxihne plan, — 
Maintenant, voyons si Friquette. . . 

TsABBT.T.B {effrayie,)—A}i ! 

{EUe se aaui^par la gauche, premier plan.) 

Annibal. — Eh ! mais c*est la servante de Boniface. 

Fbidoun (toujour^ d j/enoux. ) — Non ., Qui... 
j*onbliais . . je cherche k oublier. . . 

Annibal.— Bravo, Fridolin, tu te formes. . 

Fbidolim.— Je lais de mon mieux. 

(llaer^hje.) 

Annibal.— Suis mes conseils, nous ferons quelque 
chose de toi. 

Fbidolin.— N'est-ce pas ? 

BoNXTAGB {<^arit eniraid par la droUe, deuxihne plan. )— 
Oh ! monsieur le comte, en voila bien d'une autre. . . 
Yotre oncle. . . 

Annibal.— II n'est pas encore parti ? 

BoNiPACB.— Ah bien oui ! 

Annibal.— Maladroit ! 

BoNiFAOB.—Ge n'est pas ma fante. Yoe vins sont 
trop gen^euz et a pr^uent il est d'une gaiete follfr 
( CM entend la VieUU- Bi kche chanter au dehors. ) L'enten- 
dez-vous mugir, ce f^roce soldat ? 

Amnibal.— II vient. 

Faidolin.— Sapristi ! 

La YiKiLLB-BBicHB (vefiant de la droUe, deuidhm 
plan, U eel Ugiremieni griad Uent ea aervietle d ht main.)— 
Monsieur mon neveu, ton aile de poulet ^tait de der- 
xi^e les iagots. 
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ISABXLLE.— Ah !— 

FfUQUBTTK (5?«inj7 i.v«ft^/fe.)— HeaTen! 

{She /jtts out fMS iyhyihe do&r on the right ) 

Anktbal.— This Httle an6 again ! 

IsABBLfA (aWde.) This time doabl ia impoaaible. 

An >tBAL.-^Tbis is insapportable ! What do joa 
want! 

ISABELLB. — I oome - 

AmnBAU — Bat people generally knock before 
entering There are mo nenta when beoanae — in 
fact there are moments when people knook before 
entering. 
' lavBEUiK {cuide,) — How angry he is! 

An NIB A L.— They have need of the habit, when they 
eat off jovtt words at every moment. It is insnp. 
portable ! 

IsABkLUB (cwWe )— And I'm to marry bim? Bather 
retam to the convent ! 

Sue sUs tloum and crifs, covering her face uAth her 
ha ds. 

AmnsAL . --Now she's instalUd. But MademoisellCi 
yon can*t stay here ; I wish to be alone. 

FBTDOLm {appe tring at ike door, and b^Mnd Mm all 
he guests . ) —Hist ! hist I 

ANNiBAXi. — Hey? 

Fbidoun.— What abont the orgie? 

Amnibal {aside )— The devil take it ! 

ThbOthbbs.— We want oar sapper. Yes, we're 
hangry . The soap ! 

Fhtsoun (enfarinijp.)— They 're going to break every- 
thing, ril answer for nothing! 

AmiinAL {addres3i}igtiiegu'8U,)~-y\elll Besatia&ed 
— they're going to serve the sapper. 

ALU— Ah ! 

AmnBJjj (Mide.)- ril get them at the table and 
then rU retnrn. {To ike gue>ts.) Tm going mj^self 
to give the orders. 

AUi.— Hnrrah for Anijibal ! 

{Annibal goes out totlh the guests, ^ 

FbiD'^un {iffiikoul seeing /»a6rf«.)— The orgie is 
going to begin. 80 much the worse ! They'll amane 
tiiemselves withoat me, for I feel that I can never 
forget Isabelle. 

Isabbllb.— My name ! 

Fbidolin {neang A^.)— She ! Yon hafe followed me 
here? 

IsABEU/B {recovering hersdf. ) — Ah ! The confection- 
er's boy. 

FaiDOLtN. — I'm a boy, bat not the confectioner's 
and I adore yon. 

IsABKLLE. —Me ? - 

FBinouN.— I have followed yoa from Evrenx 
Bat tell me how it is I find yoa in the hoase of my 
friend Annibal. * 

Isabelle.— I have come to the hoase of uiy inten- 
ded. 

Fbixk)liv. — nnibal yonr intended 1 Bat he does 
not love yoa ! 

Isabelle. — I know it. 



FBiDoiiiK.— He thinks only of amnsing himself with 
ladies of the BeconHary category. He will deceive 
yon ; you will be as miRerable as the stones. He 'Is 
perfidions. faithless, fickle he beli* ves in nothing ; 
while I— I wonld make you so happy ! 

Isabelle. — You! 

Fbiuolin.— I love yoa so ! 

Isabelle.— Alas ! My tutor wishes ma to marry the 
Count. 

Fbxi>olin.— Who is your tutor? 

Isabelle. —The Chevalier Vieille-Breohe. 

Fbidolin.— He must be disobeyed. 

Is belle. Y«>s, bat the means ? 

Fbidoliv.- -Ah ! I have it stay ! ( AMe. ) Faith I'm 
mnking away with a friend's wife ; but I'm only 
following his own counsels. I have an idea. Fly 
with me. 

IsABEiLE. - Fly with you ? Bnt that's an abduction. 
Fi:ii>OLiN —I'll BO 1< nger conc^^al that fact, and if 

you consent- 
Is ^BbLLK.— Oh! Any hing rather than marry the 

Count. 

Fbidolin. - She loves me already ! 
Is%BBLLE.— And I consent to follow you. 
Fbidolin (as rfe.) -Decidedly I've "mashed'^ her! 
I'll have a mashed wife I Tliat' too much happiness ! 
{Ue throws Kims^on .''is knees before Jsabdie .) 
Annibal {entering. )— Now, let's see if Friqueite- 
Isabelle (/ri^A/en^d.)— Ah!— 

{She hurries offaltheUft.) 

Annibal.— Eh ! Why thaVs Roni&ce's servant 

Fbidoun {still on his fcnew.)— No ! Yes— I forget— 
I'm trying to f -rget — 

AnnibaLl - Bravo, Fridolin ! You're developing — 

Fbidolin.— I'm doing my best. 

{He rises,) 

Annibal. — Follow my advice, and we'll nutke some 
thing of you. 

Fbidolin —Won't you, though ? 

Boniface {eiifering by the left. ) — Oh I Monsieur the 
Count— y ur uucle! 

Annibal.— He hasn't gone yet? 

BoNiFACic.— Ah yes, indeed ; 

Annibal.— Bungler ! 

Boniface. —It isn't my fault. Your wines are too 
generous, and at present he is in a silly gaiety. 
{VieiUe-Brecke heard singing without.) Do you hear 
him roar, this ferocious soldier? 

Annibal. -• He B coming. 

Fbidolin. — The deuce! 

YiEiLLE-BiiECBE {enteri'g slightly inUmcaied—a tiap- 
kin in /laiul)— Nephew, your chicken wing w^as as dry 
as a ebip. 



44 



MADAME BONIFACE. 



BoKiTACK (a par*. )— Et le champagne done ! 
La. ViiLiLLJB-BBioHE.— Dieu, que j*ai cband ! 
11 sUponge le front avec sa senAetie qu^il pose sur un 
faut-ruU a coU de la mantUle lai&sie par FriquetU. 
Annibai..— Si vouB alliez prendre Tair. 
BoNiTACB. Oui, un petit tour dans le jardin. 
La Vieix-lb-Bb^chb (a i4»mf5a/.)-Eh bien, iu n*eB 
pas enooie en t«niia pour aller k TOp^ ? . 
Amnibal.— II n'est pas Theure. 
Boniface (&€», a ^/mifeoi. )- La daoM est-elle partie 
au moins? 

Annie \L {lletn )~Eh !. . . non, elle est Ik. 
Boniface (a jtart. )- Pauvre jeune homme! 
La ViBiLiJc-BBt(3B,-~C'est ^gal, on est biea tiait^ 
chez loi. . . Bonne cave, bon ordinaire. . . Dieu. %ue 
j»aicl^ftrtdl {11 va jwur sesmyer le front, eU croyont 
pr^hdre sn servUiit, prmi la nianMe de F^iqueUe.) 
Qu'est-ce que c'est que 9a ? 
ANNir-L (dpa)(.)— La mantille. 
Boniface (o part.)—Vne mauiille (Batd.) (Test 
votre serviette? 

La ViEiLiiE-BK^CBE. - Non. Get objet n'a rien de 
mascnliB . — II y a une ft'mme ici' . 
Tous.-Non, non ! 

La Vimo^-Bbbohb. — Si ! Je m'y connais. Je 
t'avais pourtant dit de balnyer. 
A>nib .li. - Mais, nion oncle , . . 
La ViEiLiiE Bbechb.— Tais-toi. . . je suis sur qu'en 
ouvrant cette porte ! 

11 va a la porte de droUe, premier plan, par oil est sortie 
Friqudte. 
Bc^iFACB (se jetant aUrdevant de iui . ) ^— N'entrez 
pas \. . . II n*y a pei^sonne . 
La VibiIxLb-Bbkoob.— Laissea-moi passer. 
ANNiBAL.-^Eb bien, oui. J'aime mieui^ tout vous 
avoner. . . Je cache une femme. 
Boniface (iia/atwn/ des signes.)—¥ekut pas le dire. 
Annibai..— Une simple servante. 
Bonifaoe. — Hein? 
Annibai*.— Elle est ]h. 

{H ding^te la dtambre ou vienl de ae oacher JsabeUs. ) 
La Vieu.ij5-Bbeche — Tu frequentes des domes- 
tiques ? Attends, je vais lui donner son compte. 
{11 va pour ouvrir la porte de gauche. ) 
Fbidolin {se jetant d>-vant Zwt. )— N'entrez pas ! 
Annibal (has, a Fndolin en /" f arrant de d^masquer ta 
p(^e , )— TaiH- toi ! Je eauve Friqnette . 

{La VieiUe-Briche^ouvrelapcrie.) 
La Vieille-Bbbche . ~ Sortez, petite laveuse de 
vaiBSeile. < \^oyani sartir IsiMle. ) Ah ! ma pupille ! 
ANNiBU*.— Sa pupille ? 
Boniface . — Patatras ! 

La ViEiLLE BbAche (d Annibai,)— Comment \ c'est 
ta ttancf e que tn cachais ohez toi ? 

Annibal - Ma fiancee. . . madetnoiaelle . , .? Allons 
doQC ! O'est elle qui a apport^ les suoreries de ohez 
Boniface 

La Vieilie-Bbechk (d Bon>ftce.)^3e te confie ma 
pYipilie et tu Temploies k faire tes courses ! 

Boniface {ahiiri.) ~ Monseigneur. . . {A Jsahdle,) 
Je vons avnis dit de voub en aller. 



IsABBiiLE.— Je ne m'en irai pas avant d!avoir 000- 
fondn M. de Touraedor qui aime une autre femme 
que moi et qui la cache ioi-mtoe, la veille de aoin 
maris ge. 

Fbidoum (6a5. d iw&etfe.l-^^ravoJ.Oontinuez. 

Annibal.— C'cst faux. II n'y a pa« d'autre femme 
ici que mademoiselle . 

BoiTiFACB (<»€c/orc<.)— Non^ il n'y len a paa d'antre. 

IsABBLLE . — Bi fiiit . Une .m arquise qn^ j'ai me ei 
qui est li. 

{EUe d^s'gne la parte de droUf, premier plan.} 

La Vieille BBtcHB (fi, >4fm»aZ.) — Tu frequente* 
des marquises? Attends, j a vfds Inj donner pan 
oompte {A Bopifaee.) Confiseur, Quvre cette 
porte. 

BoNtFACB.— Moi? 

La Vieille-Bbbche . — Ouvre done I 

Boniface (d Anniba^.)- Ahl monsieur le comt--» 

croyez que je regrette. . . 

(/' mivre 1 1 porte hidiqit^t. ) 

La TiEiLLE-BBicHii (mdh/*. > — Sortf z, madame. 

mais sortez done t 

(i/ 8'^teno< dams la chatmbre.) 

Boniface (d pa/i.)— Au fond 3 e ue setais pas fache 
de laconnaitre. {Se reUmrjuint et 9^ iro^vanlenfaee 
de FriqwdU que la Vi^aU-Breche a am<t»^ «n «cene. ) Oh 

Fbiquette. — Bonifaoe! 

Boniface («fup</ut/.)— Ma femme ! 

Les Autbes . ~ 8a femme ! 

BoNiPAOB.-^Ma femme que je croyais sona le toi 
patemel de son vieil oncle 1 * 

Lbs AuiiBBs.^Hein? 

Boniface {criani . >-r A moi 1 

Annibal.— II appelle ! 

Bonifaoe. — II n ' y a qu'i moi que 9a arri vc .. 

FBiQasiTB.— Ah ! j^ rons oooseille de crier de la 
sorte. 

Boniface.— Je nai pas beaoin de tos oonseilw. 
{Oriatd. ) Au secours. 

ANNjBAL.—Tais-toi done! 

Fbiquette.— Ah I c'est comme 9a!... Eh bien! 
appelle et tu vas voir. 

Boniface {hurlnni.)—ie veux que tout le mondo le 
sache. A la garde ! 

FINALE. 

CH(EUR. 

Ah ! quel souper delectable ! 
Bans ces oris 
Qui nous < nt surpris. 
Nous serious encore a table. 
Gar rien n'est plus respectable 
Que d'etre gris. 

Boniface. 

]&coutez et jngez en tribunal supreme : 
Ici, denz criminels. . . 

CHOEUR. 
Deu:^ criminels ? 
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BoniFAOB (aside.)— And the champagne I 

Yzkillb-Bbxohjb.— Whew ! ■ Bat I'm warm. 
Mops his faos wUh (he napkbi wftacft he plaess on a ehair 
beside ike mcmt'dkt Itfl by F^iqueUe. 

AnnsiTBAjj. — If you'd go and take the air. 

BoinyA0B.~Ye8, a little tiirn in the garden, 

yuauM-BumoBM^Jo Annibai.-^WeW 1 you're noC yet 
dressed for the opera ? 

Ammibal.— It is not time yet. 

VniLLE-BBXCHX {aside to Annibal.)'-The lady has 
gone, at least? 

Annibai« {asids . )— No ; she is there . 

Bomifaob (aside . )^Poor young man . 

YuBiiiLX-JBBECHE. — All right. People are Ireated 
well in your house. Qood «ellar, good ordinary — 
whew I But Vm warm. I {Me picks up FrigueU«'s maiUiUa 
in mistake for the napkin, to vripe his. htxw,) What's that? 

Amnxbai. (Guide.)— The mantill». 

BoNiTAOi (aside.)— A mttntiUa. .,{ Aloud.) Is that 
your napkin ? 

Vuellx-Bbbohe.— No, this article has nothing mas- 
culine ahout it. There is a woman here. 

Aix.— No— no. 

Vixille-Bbbche.— Yes— *I know aU about it. I told 
you though, to sweep out. 

Aniobal.— But unci© — 

Yixillb-Bbbchx.— Shut up ! X am sure that by 
opening this door — 
(^e goes to the door at the right, klohere Friqueite loent out. ) 

Bomifaoe {plaeing himself before him )~Don't go in. 
There's no one there. 

YixiLiiB-BBBCHX.— Let me pass 1 

Annibai..— Yery well f Yes. f prefer to avow all to 
you. I'm concealing a wpimn. 

BoMiTAOE {making him siQns, )^D<m't tell ! 

Anribai..— A simple sexyant. , 

BoMiFAGB.— Hey ? 

Ammibal.— She is thdre. 
{Be pointu to Vie room where IsabeUe is concealed. ) 

Yibillb-Bbbohb. - Vou have a liking for domesticd — 
wait— I'm going to pay her her account. 

{Helots to open the door at left. ) 

Fbidolin {placing f.imself before him.)— "Do not go in! 

Annibal {aside to FHdoUn^ forcing him from tfie door.) 
—Be still ! I'm saTiag Friquette . ^ 

( VUiUe-Brt c^e opens the door . ) 

YiiiLiiK-BBEdHE.— CJome out pretty dish washer. 
{Seeing IsabeUe enter.) My pupil! 

Abnibal.— His pupil ! 

Bohipaob.— Whew ! 

YibiliiB-Bbeghb.— Wh^t ! It is your intended you 
conceal in your house? 

Akkibaj*.— My. intend^id — Mademoiselle ? Gome 
now ! It was she who carried, the ooufebtio^ery here 
from Bonifoce's. 

Vibiixb-Bbbche {to Brmiface.)—l confide my ward 
to you and you employ her in running your errands I 

BoKiTACB (6«toi«tr«d.)-My lord, {lo IsabOe.) I 
told yo» to go «way . 



IsABEUJt.— I will not go until I haye shamed Mon- 
sieur Toumedor, who loves andther woman aud who 
is concealing her even here, on the eya of her 
marriage . 

Fbidoun {aside to 7*a6<fle.)— Bravo I Go on. 

Anmebal.— It is false. There is no other woman 
here but Mademoiselle. 

BoNiPAOB {Mh energy. )^No, there is no other I 

IsABBtxB. — ^There is ! A Marchioness, whom I saw, 
and who is there. 

{She points to the door al the left.) 

YiBHiLE-BHEOBE {to Annibal ) -You affect Marchio- 
nesses ? Wait -PU Bettle hdr account. ( To Boniface. ) 
Ck>nfectioner, open that door. 

BONIFAO'. — I? — 

YiilIixe-Bbegbe. — Open, I say ! 

Boniface {to Annibal . ) - Ah I MpQsieur the Count, 
believe me I regret — 

{He opens the door. ) 

ViEiujt Brecbe [calling out.)— Gome out Madame - 
come out I say ! 

( He darts irito the roym . ) 

Bonifacb (aside:)- Secretly, ii will not* nake me 
angry to learn who she is. ( Turmng about and finding 
himself f OCT iofaos vfilh FHquftte, wttinm VieiUe'Breche 
has led oti. ) Oh I 

Faxquettb . — Bonilace ! 

BoNir AGE {stupefied. ) — My wi^e ! 

Thb Othebs.— His wife ! 

Boniface.— My wife, whom t believed was under 
the paternal roof of her old uncle ! 

The 0THKB8,--Hey? 

Boniface {calling ou(.)— Help ! 

Annibai. —He calls 1 

Bo]iiBACB.~~It is only to me such things come. 

Friquette.— Ahl I advise yon agaiuft* crying out 
in that way . 

Boniface. — I've no need of youV advice. {Crying 
out, ) Help ! 

Annibal. — Be still, I say ! 

FaiQUETTE.~Ah! That's it! Well! Cry on and 
you'll see. 

B0NI7AGE {hiuAing. )— I wish all the world to know 
it. On guard! 

FINALE . 

. CHOBUS. 

Ah I what a supper delectable. 
• But for tlie surprise 

Started by thcHe cries 
We all would still be at the table, 
For nothing is more respect'ible 

Than getting dnmk this wise. 

BOMIVAOB. 

Listen and judge as a supreme court, 
Here two criminals see . 

CHOKUS. 
Two crimiiiala Be«. 
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BONITACI. 

Yiennent k rinstant m^me 
De oonsommer mon d^honneur. . . 

CHCEUR. 
Oe coiuommer son d^boonear? 

BONIF^CB. 

Car m» femme me trompe ayeo oe grand seigneur. 

GHCEUB. 
Qnoi ! M femme le trompe aveo oe grand seigneur ! 

Le tribunal est sympatbiqqe 
A cette aventore tragiqae. 
( C^ngeani hruaquemeni de ton d gaitment . ) 
Le tribunal est sympathiqae 

A cette aventare, 

Lure, lure. 

Si tragique . 

' FaiQUBTTa {motUrant Bontface.) 
Leooupable, c'est lui. 
Datrabi 
Lafoi jnr^. 
En ronoonlant anx pieds de eetie mijanree. 

(SLe disigne habdle.) 

La VimUE-BBioHB, Fbidolih, Jblbkllk. 
Qaesignifie?. .. 

BOHIFACE. 

EUement. 
Fhiquxttx. 
Moi, j'en Ikis le serment. 

CHCBUR {Ms siriettx.) 

Le tribunal est bien perplexe, 
Ne sait que dire et 9a le vexe . 

{Devenant brusquemeni iri$ gai . ) 
Le tribunal est trte perplexe, 
II ne sait <|ue dire, 
Lire, lire, 
£t 9a le vexe. 

BOMIFAGB. 

Ob ! la traStresa' ! 

FuQovm . 
Lui seul a tort, 
Et crie enoor, 
Ab I c'est trop fort ! 



Plu<« les bomm's sav'nt fair' de oonquStes, 
Plus on les admire partout, 
Quant a n»u8, faut pour Ptre bonn^t^, 
N'en aimer qu'un ou pas du tout. 

C'est b6t oomm' tout. 
Et puisque Ton nous pousse k bout, 

11 faut r' taire 
D'vant DOS ^poux, 

Maitt leur faire 
C* qu'ils nous f»nt k nous. 
Amus'-toi done tant (^ne tu yeuz, 
Pour m'amuser, je fnis c' que j' peux. 

A bas la g§De, 

Pas de rengaine I 

Tnrlutmu 

Pour laYertu. 



II. 

Pour qu'ainsi chaoun d' vous pr^iende 
Aimer sans cesse k cbaque pas, 
A Yous tons, messieurs, je r demande, 
Qu*ayez-vous que nous n'ayons pas? 

Pen d' oboe's b^las ! 
N' fait*s dono pas tant vos embams. 

II faut s' taire 
D'vant noB ^poux, 

Etc., etc. 

BONDPACX. 

Ab ! e'en est trop I sortez, madame. 
L'on rougit, Ton se tait 
Quand on a fait ee que yoiis m'avezfait. 

- PuQUK'ff 1!JI . 

Et pour qnoi c>-8 cris sans pareils ? 
Je n'ai sum que tos oonseils. 

BORIFAOS. 

Mes conseiis? 
Friqubtts. 
Vos conseiis 1 

CH(EUE. 
Bes conseiis I 

FUQUXTTB. 

Ne m'avez-Tous pas dit, 
Vous-mfime loi : 
Et allez done I 
Alles done ! 
Bans scrupules 
Ridicules, 
Aimons done 1 
Biona done 1 
Moquona-nous du qu'en dira-tH>n. 

GHCEUB. 

£t allez done, 

Allez done, 

Etc, etc. 

Anmibal. 

Amis, la cause est entendue : 
Pour que la fSte continue, 

Assnrez-vous 

De ce jaloux, 
De Boniface emparez-yous. 

CHOBUB. 
De Boniface empazon8*oous. 

Boniface »t debai au mitfeu des seigneurs qui eherchent <i 
s'emfxtrer de luL— Tout le mcmde donse $^^^ la repiise 
du diceur de — 

II faut s'taire. 
Imprudent ^poux, 

Et n' pas Ikire 
Ainsi le jaloux. 
Amus'-toi done tant que tu peux, 
C'est r seul moyen pour ^tre heureux. 
A bas la g^ne. 
Pas de rengiSne, 
Turlatutu 
Pour la vertu I 

Quatr^ sekpmars enUvenl Bon^aee.-^TouM PetilmartM ea 
ria^U M S4 moquoMt de lui.--Taibleau* 
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BONIFAGX. 

Hither haste -for yon I have brooeht 

To make my dishonor complete 1— 

0H0BU8. 
—To make Ms dishonor complete I 

BONIFACS. 

—For my wife with this nobleman'f beta- too 8we«t J 

CHOEUS/ 
What ! his wife with this nobleman's been too sweet 
( Very serious . ) 
The court is sympathetic 
With this case so pathetic — 
^ {Sttddenkp i^nging fcnt,) ' * 

The court is sympatbet&o 
With this admenture. 
Lure, lure. 
So pathetic ! 

Pbiquete {pointing to Boniface.) 

The guilty one is bo . • 
Who betrayed his fiuth to me. 
By cooing at her feet— that thing of vanity. 

(She poinis at Jsabelle. ) 

YxSILLB-BbaOBIB. F«|D0UN, iBMBMlshM, 

What does it mean?, . 

Bhe lies, I declare 1 

FBiQumm. 

And I unto it's truth will swear ! 

CHOBUS (v«ry wiOM*.) [ 

The oonjrt is now indeed perplexed— 
Not knowing what to say, is vexed . 

{Bei otmng suddei^y vt ry gay . ) 
The court is very much perplexed- 
It knows not what to say. 
And so it's vexed . 

Boniface. 
Oh, irait'ress ! 

Fbiquettk. 
He alone is wrong, 
Aud still he cries out right along I 
Ah r this is putting it too strong I 



The more man gathers in cod quests he, 

The more worthy of praise we eall — 
But as for us, to respectebfe be 

We must love but one, or none at all 
This most foolish is of all ! 
And then, when driven unto the* wall 

Quiet and sly 
Before our shrewd husbands we must be, 

While we try 
To treat them as treated by them are we. 
Amuse yourself then upon that plan. 
And I'll do the best for myself that I can- 
Away with' re- erve, ^ 
Ka restraint preserve. 
Fiddle de dee 
For prudery. 



II 

And so as yon claim, sirs, all of you. 

The right to love a lot ; 
What then have you but we should kave 
MThat riffhts that we have not? 
Very few, I would have you know. 
And therefore you needn't be troubled so. 
Quiet and sly, etc. 

' ' ^ .• BONIFACB. 

Ah ! 'Tis too much I Away, Madame 1 
Blush and be still would any one 
Who'd done to me what yon have done. 

Fbiquettb. 

And why these pfrotests oter ni^ ? 
I've followed only your advice. 

Boniface. 
My advice? 

FaiQUETrB. 

¥oiiradviee. 

CHOBUS. ' 
; His advice. 

Fbiqubite. 

Did yon not say 

Bight hare to-day ; , 

Ho on we go— 

On we go ! 
No scruple for us 
Bidiculons 1 
Love shall we 
Laughingly, 
Backless of what opinions be. 

CHOBUS. 

So on w« go. 
On we go, etc. 

Ahnibaii. 

Friends vou know how the case doth stand. 
Let the fete continue as we planned — 

And to be sure 

This' jealous boor. 
This Boniface here, just take in hand. 

Bonifaee struggles among U^ OfMafff, who try to seise him. 
AU dance to the r^rain ojiJhe chorus — 

Quiet and sly 

ImprudaaLthnirt>and be. 
Never try 

To show thy Jealoudy*. 
Amuse yourself as much as you can, 
For happiness, that ia the only plan . 

Awtpy with jrasary^ . 

No restraint preserve I 

Fiddle de d^ 

For prudery 1 

Fbwr guests seise en Bonv^faoe.-r^AU surround him, laugh- 
ing, and make fun <f him, ToMeau. 



ACTE TROISIEME. 



CHEZ BOmFACJE.--.UNE COUE. 



Au Uver du rideou, les fournisaeurs apportent pcmiers, 
fruUs, tie,, qu'ib vend diposer Unmd tour soU sous le 
hangar, soU d gauche dans le labcrahirt. 

Qmaam bw Foubnibbxubs. 
Gomme tons les matins, 
A. la oonfiserie 
NouB apportons nos paaiettt^ pleins 
De bonne ^pioerie, 
De fmito. de snore fin. 
Tout oe qa*il fitnl enfin, 
Ponr la oonffiierie. 

J40QUOT. 
0*est bien, donnez. 

Minm. 

YoiU de beanz citrons 
Et des oranges. 

Vaboqubt. 
Moi, j*apporte la m^lasse. 

Jaoquot. 
D^p§obons-noas. 

JACQlOOTTt. 

f Moi,|ss Buurrons. 

•" Bbioittb. 

lioi 1 la vanille ponr la glaoe. 

• OBCBUE. 

VoiU |. . . ToiU ! 

« , Jacqoot. 

C*«it bien, o'est bien, meH^s^a 1&. 

RnFBisn j>v CnoeaB. 
Unnme tons les matins, 
- ^ ' Eto. 



Jacquot.— Eh bien I les enfants, tont est en place ? 

Vaboqubt.— ^^ pen pids. 

Jacquot. — Oela suffit ; Ik demain. Moi, je yais k la 
boutique. 

CiiAUDiNX.— Oh! la boutique... pour ce qu'il y 
! yiendra de clients . . . 

Catsebinb. — Maintenant que madame Boniface 
n'est plus 1& . . . 

Jaoquot.— Yous croyez 9a, tous, que la patronne 
est absente. 

Vaboqubt.-* Parbleu! 'Hier soir nous Tayons vuo 
partir en voiture. 

Jacquot. — ^A ne prouYe rien. 

Tons.-— Comment ? 

Jacquot.— Fig^rez-vous que-c'est la patronne qui 
est partie et que c*est le patron qui n'est plus lit. 

Tous.— Hein? 

Jacquot. — Yoilll : d'abord le patron qui ^tait sorti 
hier aprte le depart de sa fern me, n'est ^pas encore 
revenu . 

Claudimb.— n a pass6 la nuit dehors ? 

Jacquot. — Parfaitement, et ce n'est pas tout : cette 
nuit j'dtais couch^, lorsque j'entends frapper k la 
porte de la boutique ; je vais ouvrir, et qu'est-ce que 
je Tois?— madame Boniface : elle rentrait toute senle, 
et dans une toilette ... Ah I mes enfants I . . . mise 
comme une princesse ! 

Tous . —Pas possible ! 

Jacquot. — Entre nous, c'est tout de meme drole. 
{FHqudte paraU d la porte de sa charribre. ) Chut ! 
c*estellel (AparL) Tiensf^elle n'a plus ses falba- 
las. 

Fbiqubttb. —Jacquot, ou est mon mari ? 

Jacquot.— M. Bonffiaoe? je ne I'ai pas vn depuis 
hier. 

Fbiqubttx.— Pas encore rentr^ ? 

Jacquot. — Non... tous savez... il vons croyait 
partie.. « . Alors il se sera dit; et vive la joieJ 

Friqoettb. — Eh bien. . . 

Jaoquoi.— Ahl pardon... {Aux auires,) Begardez 
done : k quoi qu'ellepense. 

YABOQUfT.— Bien siir qu*il y a du mio-mac. 

Jacquot. — Faut la laisser : allons-nous en. 
Tous Us personnagts, mowU JHgustte, sorUfU sur la re- 
prise «n sourdms du €Msm* 



ACT THIRD. 



ScENE-BONIFACE'S HOUSE. 



At the ti-ing of the curtain^ tradesmen appear carrying 
baskets, fruits, etc,, which they place suceegsivitly 
eUlter ^^Mder the shed, or ai the left in the lalboratory* 

CHORUS OF TRADESPEOPLE. 

To the candy shop each day. 

We come to carry these. 
Bankets overflowing ; they 

Are filled with groceries— 
With fruits and sugar— all indeed 

A candy shop could ever need 
You'll find contained io these. 

Jaoquot. 
Give me them. 

MtEITB. 

These lemons view— 
These oranges sweet 

Yaboquxt. 
How doth this syrup seem ? 

J^CQUOT. 

Come, hurry up ! 

Jaoquotte. 
These chestnuts, too. 

BfilOITTK. 

And here's vai)illa for the cream. 

CHORUS. 
Here you see ! Here you see ! 

Jaoquot. 
Well, there, set it down for me I 

RsFBAZM or Chobus. 
To the candy shop emsl» day. IgiQ. 



JA.0QU0T.— Well ! Is everything in place ! 

Vaboqu»t.— Pretty nearly. 

jACQnoT.— That will do, until to-mcrrow— Fm 
going into the shop. 

OiiAUDiNK.— Oh ! the shop— so that he can sell 
customers — 

Oathebtme.— Now that Madame Bdnifaoe H no 
longer there— 

Jacquot.— You think then that the mistress is 
away. 

Vaboquet.— Confound it! Why, last evening w« 
saw her go away in a carriage. 

Jacqu6t. — That proves nothing. 

AiiL.— How ? 

tfACQuoT.— Suppose it were the mistress who had 
departed and the master who is no longer ther«. 

AlI.— Hey? 

Jaoquot. — Look you : first, the master #ho went 
out yesterday after ihe departure of hi8>ifd, has ndi 
yet returned. 

0i«audinb.— He has passed the night outside? 

Jaoquot.— Just so ; and that is not all. That night 
when I was in bed, I heard a knock at the shop door. 
I went to open it, and what did I see— Madame Boni- 
face ! She came back all alone and in a toilet — Ah ! 
my children— rigged up like a prinoess. 

AijL. — Im possible ! 

Jacquot.— Between us, it was very funny though. 
{Friquetie appears at the door of Jier room,) 'Sh ! It ia 
she ! {Aside, ) Ha ! She hasn't her furbelows on ! 

Fbiqubttb.— Jacquot, where is my husband? 

Jaoquot.— Monsieur Boniface? *I haven't seen him 
since yesterday. 

Fbiquettb.— Not yet returned. 

Jacquot.— No, you know— he thought yon had 
gone, then he said to himself— now for fun. 

Fbiquette.— What ? 

Jacquot.— Ah ! Pardon. {Anide.) Look here, what 
does she think ? 

Vaboquet.- Surely that there is an intrigue. 

Jacquot. —Leave him alone. Come along. 
AU except FrigwiU go out. Suddenly resuming the refrain 
of th0openmg chorus. 
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FuQUXTTB (aeuU, descendant,)— Vm eooore renM! 
Quelle nnit I J*fti proflte dn tumalte ponr m'^happer 
de chez le oomte, oomme j'y 6tais venue. £t pen- 
dant ce temps-Ilk, M. Boniface continne mb exploits. 
Eh bien ! tant mienx ! J'aurai le temps de partir 
d'iei. . . car oette fois. j'y vais k Orl^ns, chez mon 
onde Dnpotard, et pour longtemps. 

Fbidolhi {entrant par la /ond. )—Un jnptr |«:vf q g 
prie. • -. -; 

FazQuxTTB —Monsieur ? 

Fbidoun. — Je vous demande pardon de tous d^- 
ranger de si bonne heure, aprte uue nuit aussi 
agit^... 

Fbiquxttb.— Vous m'apportez desnouvelles de mon 
man? , 

Fbioolim.— J'ai bien autre cb se ^ penser. Si yous 
■aviez oe qui m'furxive! (Oeste d*vnpatience de Fri- 
queUe.) J*ai enleye une jeune fiUe ! 
• Fug^TTB. —Vous faites aussi des eni^yements ? 

Fb dolin. — G est la premiere fois. . . mais si jamais 
on m*y reprend. .. 

Fhiqubttb.— Ah bah ! 

FuiDOUM. — Figurez-Yous que j'ayais fait monter 
Isabelle dans la berline. . . celle qui tous avait 
amenee. . . J'etais assis k cote d'elle et fouette cocher ! 
Je ne savais pas quoi dire. . . G'est elle qui a parl^ la 
premiere. Elle m'n dit, en ouvrant desyeux grands... 
comme 9a, et une bouche petite... comme 9a: 
"Aiors, qu'est-oe que nous allons fairs?" 8a voix 
flutee Qi'a^te au ooear. . . j'ai perdu le sentiment des 
convenances. . . et j'ai voulu embrasser sa main mig- 
nonne qui se trourait parhasard dans la mienne... 
A oe moment Tessieu s'est rompu et nous dops 
sommes trouv^ sur la route, sans le moindre vehicule 
pjur transporter notre amour. 

FAiQUh.TTz.--£t vous etes yen us ici ? 

Fbipoluv. -C* est elle qui I'a yoalu. Moi je serais 
entx4 n'importe ou, pour reprendre ayeu elle Tentre- 
tien si yite interrompu ; mais elle a insists . . . d*autant 
qu'elle desire repremlre ses yetements. 

Fbiqubttb.— Elle est sans vetements ! 

Fbidoun. — Elle a les ydtres. 

FBiquxTTB.— Les miens? Mais alors cette jeuue 
ftlleserait... 

Fbidolin. — Justemont. . . celle ayec qui yous yons 
6tes renoontr^ dans le monde heir soir. . . d'ane 
fa9on si HUsheuse. 

FBiquKTTB.— La fameuse servante! Et ou est-elle 
oette jeune fi lie? 

Fbidoun.— Sur le seuil. 

Fbiqubttb.— En y^rite !. . . 

Fbidoun.- Vous Tou^lez bien la receyoir, n*est-ce 
pas? 

Fbiqubttb.— Ck)mment done, mais ayec plaisir !. . . 

Fbidoun . t -Merci ! trop bonne ! {Ala caiUonade, ) 
Entres mademoiselle. 

{Sntre IsabiUe.) 



Fbiqubttb (d part.) — Soyons calme. {Avee^eiai.) 
Ah ! YOUS Yoila ! . . . 

Isabelle (^mtde.) —Madame, je yiens. . . 

Fbiqubttb.— Madame, je yiens . . . Apr^ ce qai 
s*est pass^ cette nuit, yous osez reparaitre chez moi ! 

IsABKLLE.— Qui, msdamc ! . . . Je yonlais yous Yoir 
j)our YOUS dire. . . 

L FjyQUBTTB.— Pour me dire que mon marl a profits 
de mon absence, pour yous installer ici!... n*e8t-oe 
pas?... 

IsABBLLE.— Mais nou, madams, c'est mon tntear 
qui m'a amende 

FbiquiTtb. — Votre tnteur? 

Fbidoun.— Un vieux miUtaire tr^ respectable. 

Isabelle. — II connaissait M. Boniface! Et, hier, 
il m'a confiee a lui p iudnut qu*il allait s'occuper de 
mon maritge ayec M . Aunibal. 

PiiQUEiTB.— M. Annibal est Yotre fiance? 

Ibabbllb. — Oui, madame ; mais k la yeille de 
r^pouser, j ai appris qn'ii ollait enleyer une femme. 

Fbidoun (d F)riqu(lte.)— Yous sayez 9a mieux que 
nous . 

IsADELLK. -Vons compreuez que j'ai youIu m'as- 
Burer de sa trahisou, cl c'est pour allcr chez lui sur- 
yeiller sa conduite que j'a pri8 ce costume. 

Feidolin. ^a so fait tons les jours. 

Fbiquetie.— Tout 9a, c'cht tren joli. II n'en est pas 
moius yrai que j'ai hurpris Boniface k yos genonx. 

Isabelle. — II me suppliait de m'en aller, pour ne 
pas attirer sur hii la colore de mon tuteur. 

Fbiqubttb. — Alors c'est a tort que j'accasa mon 
mari ! 

Fbidolin.— Trfcs k tort 

Fbiquette. — Oh ! comme j'ai 6ie injuste enyers lui; 
mais o'est egal, je suis bien heureuse. . . Tenez, il 
faut que je vous embrasse. 

{Elle embrasse IsaheUe.) 

Fbidolin . — Elles s'embrassent a present! k la 
bonne heure! 

Fbiqubttb —C'est que je I'ndoie, mon mari. 

Fbidoun.— Tien s, c'est drole ! 

Friqubtte. — Et maintenant que je sais qu*il n'est 
pas coupable, j'ai hnte de le voir reveuir. 

Fbidolin.— Apres la fa9on dont vous lui ayez parle, 
hier soir, chez le comte ? 

Fbiqubttb. — Oh ! ce comte ! c'est lui qui est cause 
de tout. . .AuBRi, je yais lui ecrire ponr qu'il sache 
ce que je pense de lui et qu'il ne se represente plus 
,chez moi. 

FbiDOLiN. — Vous lui dounez son cong^?. . . 

Fbiquktte.— En bonne forme. (A Isabelle.) Ah! 
YOUS pouyez 6tre tranquille : je ne vous disputerai 
pas le coBur de Yotre fianc^. 

Isabelle —Mon fianc4 ! je n'en yeux plus : j'en 
aims un autre. 

Fbidoun.— L' autre, c'est moi. 
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Fbiqubtte.— Not yet returned ! What a oight ! I 
took aivAQtage of the confnsioD to eBoape from the 
Count's bonse as I hnd oome. And during Uiis time, 
Boniface ooDtiiuiee his exploits ! Very well! I shall 
have tiie time to get away froui here ; for this time I 
am going t* Oxleaus to my unole DupotarJ and to 
stay H good n hile too. 

Fridoum {eiUerityj ai the bnok.)—A word I pray. 

FwQiiiiT*. — Sir ? 

Fbidolut.— I beg pardon for disturbing you at s j 
early an hour after a night of such agitation - 

Fbiqubit£. — You bring me news of my h riband? 

Fbidolxn. — I have something elne to think of. If 
you oDly knew what has happened to me. (ii gesture 
of imptiUeHoefiom FHquett^ ) I have abducted a young 
girl. 

FBiQaKTTB. — You make abductions too? 

Fbxdoun.— It's the flrst time ; but if ever you 
catch me at it again— 

iTBlQUBTTB.— Ah? bsh ! 

Fbidoun. — 'Just imagine — I had put Isabelle into 
the carriage, the same thiit brought you. I whs 
seated beside her and the coachman whipped up. I 
didn't know what to say. It was she who spoke first. 
She said, opening her eyes wide, big as that, and a 
pretty little mouth like that. '* Then what are we 
going to do?" Her flute-like voice thrilled my heart. 
I lost all sense of the proprieties —and I was about to 
kiss the little hand wluch I found by chance in mine. 
At that moment the axletree broke and we found our- 
selves in the road without any kind of a vehicle to 
transport our love. 

Fbiquxitb.— And you came here ? 

Fbidolin. — She wistied to. I would have gone 
anywhere to resume the conversation that had been 
so suddenly interrupted. But she insisted— the 
moreoTer as she wishes to gel her clothes. 

Fbiqubtte.— She le without clothes? 

Fbidouk.— She has yours. 

Fbiqubttb.— Mine? But then this young girl 
must be— 

FAioOLtN. — Just so— she yon met last evening— 
under such provoking circumstances. 

Fbiqs'Xtte. — The famous servant! And where is 
this young girl ? 

Fbidolim.— On the door step. 

Fbiqcbttb.— Truly ! 

Fhidowm.— Yon will see her— eh? 

Friqotttb.— Why, with pleasure. 

Fbidoun.-* Thanks I You're very good. {GaUing 
off.) Come in Madeoioiselle. 

{Enter IsoMle,) 



Fbiqubttb (<wttfe.)— Let me be calm! {Bmshng 
out.) Ah! There you are! 

Isabbllb {li ntd/y.) - Madame, I come — 

FB'QUBtte. -Madame, I come! After what hap- 
pened last night you dare come back to my house ! 

IsABEiiLE — Yes, Madame ! I wished to see you, to 
tell you— 

Fbiquettb.— To tell me that my husband took 
advantage of my absence to estiblish you here — ch? 

Isabelle.— Bui no, Madame, it was my tutor who 
brought me here. 

Fbiqdb XTE- - Your tutor ? 

Fbido in.— a very respectable old military gentle- 
man. 

ISABBLLE. — He knew Monsieur Boniface. And 
yesterday he lelt me in his care while he wa4 attend- 
ing to the affdirs of my marriage with Monsieur 
Anuibal. 

Fbiquettb.— Monsieur Annibal is your intended? 

Isabisllb. — Yes Madame ; but on the eve of the 
marriage I learned that he had abducted a woman. 

Fbidolin {Jto Ifyiqueiie.)~Yo\x know that better than 
we do. 

Isabklle. — You understand, I wished io assure 
myself of his perfidy, and it was to go to his house and 
observe his conduct that I took this dress. 

Fbidolin.— That's done every day. 

Fbiquettb. -That's very fine. It is no less true 
than that I surprised Boniface on his knees before 
you. 

IsABBiiLB.— He was begging me to go away that I 
might not draw on him the anger of my tutor. 

Fbiqubttb.— Then I was in the wroug when I 
accused my husband? 

Fbidolin.— Very much in the wrong. 

Fbiquettb.— Oh ! How unjnst Ihave been towards 
him. But no matter ; I am very happy. Here— I 
must kiss you ! 

(Ske kisses IsahfUe.) 

Fbcholin.— They're kissing now ! That's right. 

Fbiquettb.— Because I adore my husband ! 

Fbidolin. - Well, that's funny ! 

Fbiqubttb.— And now that I know he is not guilty 
I am iinxious to ^ee him return. 

Fbidolin. After the way you spoke to him last 
evening at the Count's? 

Fbiquette — Uh ! The Count. It was he who caused 
it all. I'll write and let him kuow what I think of 
him -and warn him never to set foot in my house 
agtin. 

Fbidolin.- You'll give him his discharge? 

Fbiquitte —In good form. (To IsabelU.) Ah, 
you may rest cisy, I will not dispute your claim to 
the heart of ^our intt nded . 

InABBLLB. My intended? ! don't want him any 
more, I love an ithr r. 
Fbidoun.— The other is 1 1 
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IsABELiiE. — Et nous vouloxis nous marier, n'est ce 
pas, monsieur Fridol in? 

. Fbidolin.- Je crois bien ! Je ne vous ai enlev4e 
que pour 9a : seulement, il faut le consentement de 
Totre tuteur. 

pRiQriBTTB.—Vous luis demandercz. 

IsABEtxE . — Helas ! 

FniQUSTTE (d haJbelle,) 
Pourquoi vous cbagriner? 
Pourquoi sur votre front passe-t-il.un nnage ? 

ISABELLE. 

Mon tuteur a toujours jure de me donner 
Un gentilhomme en manage. 

FRrQTTKTTB (fl FHdolin.) 
Vous n*gtes pas noble, je croi? 
Fbidous. 
Noble! qui? moi? 
Ken, sur mafoi. 

IbabeUjB. 
II le reve tres ricbe . 

Fbiqvette {a-Fridolin.) 
Eh bien? 
Fbidolin. 
£h ! bien, je ne possdde rien. 
Mais bast ! on reussit k tout lorsque Ton aime, 
Et j'espere attendrir le ohevalier lui meme. 

1. 

Je lui dirai : bon chevalier, 

A geooux, je viens vous prier 

D'embellir mon existence. 

C'est Isabeir que je voudrais ; 

Donnez-la moi, car j'en mourrais, 

Bi vous mettiez d' la r^istance . 

J* n'ai rien, pas 9a derevenu : 

On vous r dira, c'est bien connu ; 

Et je crains que cela n* vous blesse. 

Puis, il est un autre ornement. 

Qui m' fait defant ubsolument : 

C'est un grand nom plein de noblesse. . . 

Et je Grains que cela n' vous blesse. 

Maib je l*aime tant que je peux ; 
N'en demandez pas.davantage. 
£st-il besoin, pour §tre heureux, 
D'apporter tant d' chos's en manage ? 

II. 
D'ailleurs, retenez bien ceci : 
Si je Taime, elle m'aime aussi ; 
De ma demande, elle est complice. 
Les tout petite cceurs de seize ans, 
Allez, sont toujours assez grands, 
pour qu'aib-^^ept ramour fi*j glisstf. 



Tons detix, nous avons sn forger 
De doux projets, mais sans monger 
A faf re ensemble notre oompte. 
Quand j'ai parld de nous aimer, 
Elle a souri, sans s'informer {hia) 
Bi j'^tais baroD, due ou oonite. 

Gar, je Taime tant que je peux, 
Etc. 

Fbiquette. 
A aemblable pri^e 
On ne pout roister, 
Un fimour si sincere 
Doit toujours Tem porter. 

Fbidolin et Isabelle . 
Notre amour est sincere. 
On devra I'^oouter. 

FUIQUETTE. 

Le chevalier sans doote 
Vous oherchant aujourd'hui, 
A dfi se mettre en route, 
II faut Tattendre ici. 

FbIDOLTN el ISABMiUS. 

Merci, merci, 
Noud TattendroDs ici. 

Fbiqubttb. 
;&ntrez \k tous les deux, 
Atteiidez et je pense 
Que vos boeurs amoureux 
Auront leur t^oompense. 

ENSEMBLE. 

iuirons!^^<>^«^*^«^^°^- 

Tous trots enirerU dans la chnmbre de FriqudU.—La 
scene reste vide un insUmi.^Musique. 

Boniface {seul. Jl entre par le fond Voir abattu et 
s'avance sUencieuseineni jusqvCaa soHffitHr.)—Qvd\ m'y 
voici I Je n'ai pas ose passer par la b^mtique : ce qni 
m'est arriv^ doit se voir sur ma figure. Uire que je 
n'ai plus de femme. Ni, ni, c'est fini. Je sais 
devenu pour elle un objet d'horreur. Pourquoi? 
Parce qu*elle m*a trompe. . . Et avec qui? Avec un 
gentilhomme, qui n'est m^me pas mon ami et qtie 
j'avais jusqu'ici boarr6 de friandises ! . '. . Quelle 
nuit!... Enferme comme un malfaiteur par tovs 
ces grands seigneurs en go^uette, que ma vue seale 
paraissait rejouir au delli de toutee les convenanoea ! 
Je n'ai pu m'^chapper que ce matin : j'ai couru & la 
justice de mon pays. El e eet jolie ! j'ai vn. le com. 
missaire : je lui ai raoi nte mou histoire daus tons 
sea details ; il m'^ooutait avec nu sontire bienvdiJ- 
iant ; il me disait : *' Gontinuee I c ntinnez ! ** 
Quand je iQi eus tout narr^* iJPiUuz.) tout!... il 
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IgABXLLx. — And we want to get married — don't we, 
Monsiear Fridolin ? 

Fbidolin.— I believe yon. That'9 all I carried you 
off for, only your tutor's consent is necessary. 

Fbzqubitb.— Ask him for it. 

Fmqohptb (io habelle,) 
Why despair should you I pray, 
Because a cloud hangs o'er your head ? 

iBimuxft* . 
My uncle's vowed I never may 
Other ftham a nabie wed. 

FaiQUETrs {to SVidolin.) 
You're not. noble, seems to me? 

Fbidolin. 
Noble? Who? In me 
No nobility. 

ISABfiliUB. 

He must be rich too. 

FaiQUiiTTE (to Fiidolin.) 
And you, what ? 

Fbidoun. 
Nothing at all I've got. 
With love one gets along without the pelf, 
And I will soften the Ohevalier himself. 



I'll say to him. good Chevalier, 
On my knees I pray you here, 

To brighten my existence. 
'Tis Isabelle, for whocfa I sigh— 
Give her lo me i or I shall die 

-If, sir, yoa make resistance. 
I've nothing —naught of revenue- 
They'll tell thai, and teil you true ; 

By that you'll disappointed be. 
And no more can I truly boast, 
Theomament you vftluemo t— - * 

A name of high nobility. 

But still I love her all X can 

You sorely can't ask more of me — 

What need to bring to aid the plan, 
So much into the family. 

n . 
Besides ^8, pfay remember, do,i 
If I love her «he loves* me too. 

in this prejeot she's leagued with me, 
For little hearts of seventeen 
Are Iwge enough i^eed, I ween^ 

To l»t lore glide in easily. 



Sweet project did we meditate, 
Nor paused' we to investigate 

1 he sources of our true love's fount. 
When love I whispered to her, she 
Smiled but never questioned me {RepecU,) 

If 1 was baron, duke or count. 
But still I love her all I can, Etc. 

FaiQUJtTTE. 

Unto such a pray'r 

Resist can he ue'er. 

A love so sincere 

tiucoess should make clear. 

• 
Fbidolin and Isabellx. 

Our love is sincere. 

And oor plea he should hear. 

FaiQUETTE. 

., The Chevalier, without a doubt. 
Looking 'round for thee. 
Must by this time be en route- 
Wait for him will we. 

Fbidolin el Isabsllb. 

Thanks to thee— 

Here wait for him will we. 

Fm^uiiTiB. 

Enter here then both of you, 

Wait, I'm sure you'll see 
That two hearts so loving true. 

Will requited be. 

TOUETHEB. 



Enter here both 



I with you \^^'* 



The stage remains 



They ail etUer Friquetle's apartment. 
waecaU for ainoine .t—Afusic. 

BoxiFAGE (enietihg, vo'th a abashed air. ) -Yes, here I 
am, I dared not pass through the shop. What has 
happened to .mo must show on my face. To think 
that I no longer have ai^y wife ! It is done ! I .have 
become an object of honor to her. Why, because 
she has been false to ma. And with whom i With a 
gentleman wh > is not even my friend, and whom I 
have been all along stuffing with dainties. What a 
night, shut up like a criminal by these fine and 
merry gentlemen whom the very sight of me seemed 
to Isckle out of all reason . I have only been able to 
escape this morning. I hastened to invoke the law 
•of the land ; it is very fine ; I saw the oommiseioner. 
I told him my story in full detail, he listened to 
me with a benevolent smile. He said: *'Go on, 
go on," after I hail told him all— (pi/eow^/y)— all !— he 
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m'a recondnit en ajoutant : "Quand 9a recoinmen- 
oera, venez me le raconter ; c'est tr^ drole ; vous 
m'avez fait passer un moment bien agr^able." Ansai 
j'en ai assez. (Avec risdtUion. ) Je ne veux plus qu'on 
se moque de moi ; je m'en vais. (Epbri.) Je 
retourne ohez ma m^re. . . au sein de mon Auvergne, 
qui m*a vu venir au monde en s ibots ! . . . {iMf7inel.) 
Adieu cornues, bassines et 6cumoires ! {EfjarS.) Je 
regagne ma montagne, oil je fis jadia danser lea petits 
moutons. Le temps de reprendre Ifs hardes qui 
m'ont vu naitre. . . et adieu Paris. . . adieu sa lange ! 
{II vapour sortir.—ErUrt la VieiUeBreche.) 
hjL VntrLLE-BaAcHE {vtnant de la boutique,)— II n'y a 
flono personne ii la boutique ? 
BoMiFAOK {sombre.)— 11 n*y arplus de boutique. 
LAViEiiiLE-BB4cHE.-Ah! le conflseur... tu yas 
me renseigner. . . J'ai perdu un temps pr6oieux . . . 
II faut que je retourne k Marseille, et le mariage 
traine. Pourquoi fais tu une t^te comme <ja?. . . 
BoNii'ACE.--Je vous dtr fends de parleT de ma tete. 
La. VikiLLE BBicHK.— Ah ! j'y suis : o'est Thistoire 
de cette nuit qui te cliagrine ; je te demaude pardoa. 
{Oaiement ) C'est ^gal, on s'est jolimeiit amus6. 
BoNiPAC*.— Lui aussi ! A son Sge ! 
LaVibille-Bii4ohe.— favientde finir & I'instant. 
Une f^te oharmante, des petites femmes. . . et meme 
des grandee, d*un montant. . . dun decollete ! Anni- 
bal voulait s'en aller je lui ai dit : nous enter rons ta 
. Tie de gar9on, n'est-ce paa ? reste avec nous jusqu'a 
la fiu, et il reste. Et allez done ! 
BoNiPAOE.— Et aliez done ! quelles mceurs ! 
La Vibillr BRicHE.~Ce matin seulement je me 
suis rappeU que j'avais une pupille li marier. Je I'ai 
cherch6e,partout chez mon neveu ; elie n'y etait plus. 
EUe ne pent 6tre qu'ici . Faisla yenir . 
BoN iPACE. - Votre pnpi lie ! { Hiani. ) Ah ! ah ! 
La YibilijeBb^be.— J«} larepranUs sous ma garde. 
Mais depSche-toi done 1 
Bomivacb {r'uiiU. )— Votre pupille ! A h ! ah ! 
La ViEiLLE-BBftcHB.— Ne ris pas comme 9a: tu 
m^agaces. Oti est-elle? 
Boniface.— El le est loin, si elle court encore. 
La ViEiiXB-BRicHE.— Elle court? 
Bonifacb.— Hler, chez lecomte, on m'avait enferme 
dans une cbambre : j'ai regarle par la fen§tre et j'ai 
vu votre pnpille monter en berline. 
La ViEiiiLe-BREcHE.— Toutesieule? 
Boniface.— Une forme presque humaine Taocom- 

pagnait. 

La ViEtLLB-BKicHE — Plus de doutel BUe est 
retournee au coi>»rent, je paw pour Evreux. . . 

BoNiFACs {dUttrail.) -Moi je retourne obez ma 

mfere... 
La ViBCLtJeBBicHs. - Avant je passe nu bureau du 

cocfae. 

BoNiFAOB.— ffaire danser les pttUs moutons. . . 

La ViEiixB-BBicHE. — Je repandn le signalement 
d'lsabelle. 



Boniface,— Adieu Paris, adieu sft fange I 
La ViEiLLK.-BBi«'HB. - Je )a rattrape, je la ramene 
et nous faisons la no e le jour meme. 
Boniface (crajrf.)— A moi I'Auvergne ! 

{11 soti par U k^oTfAcire . ) 
La ViEiLLE-BBicHE. — a lui TAuvergne... pour- 
quoi faire ? Voy >n8 recapitulons . . . le eoche . . 
Evreux. . . le convent. . 

Fbiix>un {veiviifd de la cimmhre de FHqudU, d voyant 
la Vie Ue-Breche, d pa (.)— Le tuteur, je vais lui de- 
mander la main d'lsabelle. {11 s'avance en mettant vn 
gant, ) Monsieur le chevalier. . . 
La YiEiLLE-BBicHB.— Alkz au diable I 
Fbidoun (d pori.^- Qa commcDoe mal. {Metlant 
VatUregarU, haul.) Les sentiments que m'inspire... 
La ViEiLLB-BtticHE.— Pichez-moi ia paix ! 
Fbidoun.— II s'agit de votre pupille. 
La ViEiiiLE-BBftcHE.— Je cours aprte. 
Fbidolin. - Elle est. . . 

La ViEiLiiE-BBAcHR. — Sur la grand route, je le 
sais. Quelle heure avez-vous ? 

Annibal (entrant par le fond ei yoijani la VteiUe- 
Bridie.) Sapristi, moD oocle ! 

{H se dissinnde .) 

Fbidolin {rfgnrdarU sa moni>e.) — Moins le quart ! 
La ViEiLLB-BRicHE.— Pas une minute k perdre. . . 
En avant ! 

{U sort par la hmdigne } 

Fbidoun. — Ma di^marohe n'a paa ^6 faeurause. 
Annibal {/te 'i omiranl.)—Frido\m I 
Fbido in. - Vous ici ! D'ou sortez-vous ? 
Annibal.— Je ne soH pas. je rentre. Madame 
Boniface est lit?. 
Fbidolin. - Vous y pensez to jours? 
Annibal. - Plus que jamais. Tu as vu hiersoir 
comme elle a traits Boniface. K'e#t-ee pas le pins 
clair des aveux? Mes amis tiennent le man sons 
clef, et comme Friquette duit m'nttt-ndre. . . 
Fbidolin.— Vons croyez? 
Annibal. - J'en suis sur. 

Fbidolin.— C'est que je viens de causeif avec elle. 
Annibal. ~ EUe t a parl6 de moi ? 
Fbidolin (embarr(M«^.>—Oui. .. oui... Elle m'en 
a dit un mal ! . 

Anwibal.— Parfait! Eile m'adore. 

Fbidolin -Fas du tout : vous ISles sab^te noire. 

Annibal.— A merveille ! 



Ah I que tu oonnais pen les femmes, 

Ceb tend res ames, 
Et la valenr da leu» diaconrs 

Dans lea amours* . , 
En oala oomme en touta ohoaa, 

Sans nuUe oauaa. 
La femme meitt pour la plaiair 

De Bona ma&tir, . 
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Tishered me oiti saying : **If that occurs again come 
and report all the facts to me, it is very fanny, yon 
kave made me pass some very pltrasant momentR/' 
So I*ve got enough. {ResoltUdy.) I don't want 
people to make fun of me — I'm going away. ( Tectr- 
fully. ) 1*11 go home to my mother— to my Anvergne, 
the land which has seen me in tebots. {Solemnly.) 
Farewell moulds, pans and skimmers. ( Wdtida'iug. ) 
I will return to my mountains where I used to make 
the little lambs dance. I'll take enly the time to get 
the clothes I had when I was bom, then adieu io 
Paris and its mire. 

{He w about to go oui.—Enlir VieiUe^Breehe,) 

Vikillb-Bbbche {coming from the shop.) — There's 
no one in the shop. 

BomifjlCE {gloomdy.)— There's no longer any sho|>. 

YiLnxB-BttsoBE.->Ah! The confectioner! You 
can give me the iuformation. I must Return to 
Maiseilles, and this marriage hangs fire. Why do 
you show such a sore head as that ! 

BoNiFACB. — I forbid you to speak of my head. 

YiBiZiLB-BBECHB.—Ah ! I see. It's the story of last 
night that angers you. I ask your pardon. {GaUy.) 
It's all the same though— it was very amusing. 

Boniface.— He too 1 At his age ! 

Tieilub-Bbeche. — It's just ended. A charming 
fete, pretty women -lovely ; and Annibal wished. to 
go away, but I said to him : We are burying yowr 
bachelor life, aren't we? Remain with hs till t|i6 
end— and he remained. There! now! 

BoMiFACE.— There now! What morals. 

ViKiiXB-BBECHif.— This mom'ng only I remembered 
I had a ward to marry off. I sought her everywhere 
in ,my nephew's house. She was no longer there. 
She can be nowhere else but here: Tell her to come. 

Bjnifaob.— Your pupil. {Lmighing ) Ha ? Ha. 

VrEiLUE-BBEcHE. ril take her under my ciire 
again. But hurry up t' 

Boniface.— Your pupil. {Ldughing.) Ha! Ha. 

Vieili^-Bbeche.— Don't laugh like that! You 
annoy me ! Where is she ? 

Boniface. —She's far from here if she's running yet. 

YiEiLiiE-BBECHR. — Is shc running? - 

Boniface.— Last night they locked me in a room at 
the Count's. I looked out of the window and saw 
your pupil get into a carriage. 

Vieille-Bbecbe.— All alone? 

Boniface.— Something like a human form acooin- 
panied her. 

ViEiiiLE-BEECHE. — There cKn b^ no doubt : She 
has returned to the convent. I'll go to Evreuz. 

Boniface {disiracUd.)~AndVm going home to my 
mother. 

ViBUiUc-BEECHS. —I go ahead to the coach office — 

BoKiFAoa.— To make the little lambkins datfce. . 

Yisille-Bbbchb.— I'll glv6 a description of Isabelle. 



BoMiFioB«t— Farewell to Paris and its mire. . 

Yiulle-Bbeohs.— ril catoh her, I'U bring her 
back and we^ll have the wedding this very day. 

Boniface {orying.)— For me, Auvergae. 

{He goes oul by voay of (he laboratory.) 

Yceills-Bbeche.— Auvergne for him? Why? Let's 
see. We'll recapitulate. — The ooaoh-^Syrenx— the 
convent— 

Fbidoun {coming from friqueUe^s room, seeing Atm, 
aside.) — The guardian. 1*11 ask him for Isabelle's 
hand. {He advances, putting on a glove.) Monsieur 
the Chevalier— 

Yieillb-Bbxche.— Go to the devil ! 

Fbidolim {aside.)— It begins badly. {Putting on the 
other glove. Aloud.) The seatiment« thai inspire 



YiEiLLr.BBEOHE. — ^Let me have peaoe ! 
Fbidolin. — It's about your ward, 
Yieillb-Bbeche.— I'm going after her. 
Fbidolin. — She is — 

Yieiixe-Bbbohe.— On the highway— I know it. 
What time have you ? 

Annibal {ejvlering at the hack and seeing Vl^e- 
Breche. )— The deuce ! My uncle ! 

{He conceals himself.) 
Fbiooun {looking at his watch. )— It lacks a quarter. 
Viet lle-Bbechb.— Not a minute to spare. For« 
ward ! "^ 

{He goes otd by the shop,) 
Fbidolin.— My undertaking hiusn't been fortimat«. 
Annibal {showing himself. )— Fridolin ! 
Fbidoun. — ^You here ! What corner do you come 
out of? 

Annibal.— I haven't come out— I've oome in. Is 
Madame Boniface there ? 
Fbii>olin.— You think of her still? 
Annibal.— More than ever. You saw how she 
treated Boniface yesterday. Isn't that the plainest 
confession? My friends have the husband under 
lock and key, and as Friquette must be waiting for 
me— 
Fbidolin.— You think so I 
Annibal.— I'm sure of it. 

Fbidoun. — Because I've just been talking with her. 
Ansibal.— She spoke to you of me. 
Fbidoun {embarrassed.)— Yes — yes — she spoke ill 
of you. 
Annibal.— Good ! She adores me I 
Fbidolin.— Not at all. You are her bite noire, 
Annibal.— Splendid ! 

L 
How little of ladies know you — 
Those tender souls to view— 
And what value there may be 
In their talk of love to thee. 
In that as in everything. 
With no cause or reasoning. 
Woman 'mid her ardent sighs» 
Finds it pleasure to tell liee. 
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Groit-en, mon oher, ma yieille experience, 
Dans toas les temps, oe fat oomme anjouTd'hiii : 
Qaand «lle dit : oui, c*e8t non qa'elle pense, 
I Dit-elle non, c'eat qu'elle pense oni. 

. n. 

Qn I'avertit lorsque vient Tage 

Da manage, 
Qa'U fant n'aimer qae son mari, 

£lle dit : oui, 
£t qnand Tamant brulant de flamme 

Dit a madame : 
Ange ador^ trompeK-le done 1 

Kile dit : non. 

• FhiB qne jamais, crois mon exp^rieno^, 
Gar ce sont \h dee prenves k Tappni : 
Qaand ella dit oni, o'eet non qn'elle pense, 
Dit-elle noo, c'est qu'elle pense oni. 

Fbidolin. — £n voilk nne morale! (On entendla 
voix de BHquiUe appder Claudine.) Madame Boni- 
face ! 

Akiiibai«. — Laisse-moi seal avec elle. 

{It se dissimuk.) 

FaiDouN {apart,) — Qu'est-ce qa'elle va dire? 

Fbiquxttc (rtvenaid de sa chatnbre el s'adrensant a 
CUmdhie qui la suit. )— Ta m'as comprise? Cette lettre 
a li. le comte de Tuumedor, k lui-meme. 

CuLUj/iNK.— Bien, madame. 

{EUe sort par lefond.) 

F&iQtsiTB {dpart.)^Si aprte une pareille lettre^ il 
OM reparaitre ici . . . i 

FaiDOLm (Jtffari, d Fri(]U'iU.)^k\i I madame, si 
▼ona sayiez. .. 

l^QU jkTtx. — Qnoi don ? 

Fbidolin. — A rinstant meme. . . 1^. . . {8e iourrmd 
vers U laboraioire el wyard Boniface qui en sort sous un 
eostume bizarre d* Auvergnat.) Tiens ! an ramoneur ! 

JBomFACS {sans voir personne, s*avance sUencleusemetU 
JM8qa*au sovffleur. ) — C'est moi. 

(/7 &te son chapedu d s'essiAe <e front. ) 

Fbzquxttb {Ureconnaissaht.)—}&6XB c'est Bonifhca 

Fbidoum. —Boniface ? , 

ANiUBAXi.— Le mari !. . . On Ta done ISch^? 

{ll entre dans le laboraibire.) 

BoMiFAon {dpaH.)—\jkgnXe Friqnette, qn'as-tn Caii^ 
demoi? 

Friqubttk. — Comme il a I'air triste... Oh! je 
aanrai bien le consoler. 

Fbidoum. — Us Tont se taccommoder. . . Je coars 
reirouYer laabelle. 

(jR ioripar la droUe, premier plan.) 

BoHirACS. — An moins, dans ces yetements, j*exhale 
nn parfnm de Yerta. . .et de renfermd. 

FB]Qi7xm.(4l pari)— Mais ponrquoi ce d^a^e- 
ment ? II fant qne je sache . . . {Site s'a^nce, ) 

BonrACB.— Je m*en yais, adiea. (AparL) Ciel 1 
Fiiquette ! <Ma pUie se r^avre. ' 



Fbiqubttb (cr«n otriiuK^Mn/.)— V^us demandez.. . 
brave homme? 

BoNiTAOB (a part.)— Elle ne me rdconnait paa... 
proiitons-en ponr lai dire des ohoses d^agr^blee. 
{Haid.) Fiobtrrral je viens de la part de M. Boni- 
&oe... 

Fbiqubttb.— De la part de mon mari? Vona le 
connaissez ? 

BoNiFAOB.— O'est mon ami. . .mon milleur ami. 

FuQUBTTB.— Alors, vons allez me donner de se« 
nonyelles. 

BoNiFAOB {d part.) — Oai, je vals t*en donner de ses 
noavelles. 

Fbiquettb.— Si Yons saviez comme j'ai et^ inqoi^te 
de ne pas le Yoir reyenir. 

BoNiFACB (a paW.)— Monstre d'hypocrisie ! 

Fbiqubttb. — Depuis ce matin, je sais k me de- 
mander... Mais qn'est-ce qu'ii fait? qn'est-ce qn'U 
fait? * 

BoMiTACB (avec ^da<.)— II fait piti^. . .Tons le sayez 
bien, vons qui avez d^oorez son front dea palmee da 
d^ahonneor. 

Fbiqubttb. — £h ! c'est on malentenda. 

BoMiFAOB. — Un malentendn ! 

FaxQDBTTB.— Qa'il vienne, et je lai expliqaerai si 
gentiment. . . 

BoNiFAOB. — Inntile, il ne croirait pas an mot de 
vos disoours. 

Fbxqubttjc (a part. ) Ah ! mais il m'agace ! 

BpNiFAAB. — D'abord, il ne reyiendra pas, il s'en va. 

Fbiqubttb.— 11 s'en va. . .Oil 9a? 

BoNiFACB.— Chez sa m^e. 

Fbiqubttb.— D me qaitte ? 

BoMiFAGB— Avec enthoasiasme : il en a assez de 
partager son toit avec une pas grand' chose. 

Fbiqubttb.— Par exemple ! 

BoMiFAGB.— Metton une rien du tout. 

Fbiqubttb. — Soyez done vertueuse. 

BoNiFACB.— Aassi il s'en va loin de vons , . . voas 
ponvez ^Uer faire vos torlatata oh vons voudrez. 

Fbiqubttb.— Mes turlntata ! 

BoMiFACB {s^emporlard. ) — £t si jamais il remet les 
pieds ici, ilchtrrra de la Gatarina ! ce sera pour vous 
ecrabouiUa, voas estraDgouilla et vous prechipita par 
la fenechtra du haut en bas. . . Attrape cha ! 

Fbiqubttr {txaspirie.)— Ah ! c'est \k ce qu'il vous a 
charg^ de me dire, Boniface? 

BoMiFAGB.— G'est 9a meme. 

Fbiqubttb. — £h bien, je vais vous donner la re- 
ponse. 

Bo)raFACB.->-Il n'y a pas de reponae. 

Fbiqubttb.— 81 1 

BoNiFAOB.— Kon ! 

Fbiqubttb.— 8i ! 

BoMiFACB.— Non, fichtrrra. 

Fbiqubttb.— 81, fichtrra 1 voua Ini diiez que aa 
£ainme n'a qn'un regret 1 
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Believe me, dear fellow, experienceUinks 
The past and the present— the same more or lesg — 

If she say yes, it is no that she thinks. 

And if she says no, she is sure to mean yes. 

II. 
They tell her when she^s reached the age 
When Bhe's to be given in marriage, 
No love but for husband must she profess. 
And the answer she always gives is, yes. 
But when a lover oomes some day 
, And nnto fair Madame doth say 

Angel, adored one, deceive him, pray, 
Then doth she answer firmly, nay. 
Take the hint when experience nnto yon winks, 

When such proofs it appears to possess ; 
When she says yes, it is no that se hthinks. 
And when she Says no she is sure to mean yes* 

Fbedoliit — 'J here's a moral for you I ( FriqusUe is 
heanl ccUlmg ** Clauiine .'") Madame Bonifaoe ! 

Annibal.— Leave me alone with her. 

{He cinceals hhnsdf. ) 

FaiDoiiiN {aside. )— What will she say? 

Fbiquette {entering and addressing CUudine, iohofol' 
lows At.)— You understand? That letter goes to the 
Count Tonrnedor in person. 

Claudine. — Yes, Madame. 

{She goes out ai the hack,) 

Friquette {aside.)— li after such a letter he dare 
return here again — 

FBrooiiiN (.scared. To Fi'iqueUe.)~K\i\ Madame, 
if you knew — 

Fbiquette.— -What ?— 

Fb'DOLin. — This very moment->there~(<urmtv7 
tovyirds ih^ laboratory and seeing Boniface toko comes- oui 
in a strange Auvergnal costume,) Hello ! A chimney 
sweep ! 

BoNiEACE {seeing no one, advances sUenily to the foot- 
ights.) It is I! 

{Takes off Ms hoi antl wipes Ids forehead,) 

Fbiqoette {jeeognizing him.)— Why^ it's Bodifaoe. 

•f BJ DOI.I N. — Boniface ? 

An.mbal. — The husband ! They've let him go, then. 
{He goes into ike laboratory,) 

Bon I PA CB {aside. )— Ungrateful Friq uette, what have 
yon made of me? 

Fbiquette.— How sad he looks. Oh, I know how' 
to console him. 

Fbidolin. —They're going to make up. I'll go and 
find Isabelle. 

{He goes out at the right.) 

Boniface.— At leAst in these vestments I exhale 
the flavor of virtue -and mus iness. 

FiUQHETTE {aside.) But why this disguise? I must 
knnw — 

{Site comes forward. ) 

Boniface. -I am going— adieu I {4side,) Heavens, 
Friqqette I My wound reopens I 



Fbiquette {toUh a careless air.)— What do yon wi«h« 
my good man? 

Boniface {aside.) — She doesn't recognize me. Let's 
profit by it to tell her some disagreeable things. 
{Aloud,) Fichlrrral I come— ah, on behalf of Mon- 
sieur Boniface— ah. I 

Fbiquette.— On behalf of my husband? Ton 
know him ? 

Boniface.— He is my friend— my best friend^ah ! 

Fbiquette.— Then you can give me some news of 
him. 

Boniface {aside.) — Yes, I am going to give yon 
some news of him. 

Fbiquette.— If you knew how worried I've been 
by not seeing him come baek. 

Boniface (aside.)— Monster of hypocmy. 

Fbiquette.— All the morning I've been asking my- 
self what has become of him. 

Boniface ^.bursting out.) — He -has become pitiful ! 
You know it well— you who have decorated his brow 
— ah, with the palms — ah— of dishonor. 

Fbiquette.— Eh ! That is a misunderstanding. 

Boniface.— A misunderstanding? 

Fbiquette.— Let him come and I will explain to 
him neatly — ^ 

Boniface.— Useless, be wouldn't belieTS a word 
you said - ah ! 

FBiQuirrTE {aside.)— Ah ! but be vexes me ! 

Boniface. — Besides, be will not come back— he's 
going away— ah ! 
. Fbiquette. —Going away ? Where? 

BoNJFACE. — Home to his mother I 

Fbiquette.- He's going to leave me? 

Boniface {wUh erUhusiasm,)— Ah \ He has had 
enough of living under the same roof with no great 
things— ah ! 

Fbiqueite. — I declare ! 

Boniface.— Make it— ah ! a nobody— ah ! 

FaiQOETTE.— This it is to be virtuous. 

Boniface.— He's going far away from you, too — ^and 
you can go - ah -about your fiddle-de-dee— ah — 

Fbiquette.— My fiddle-de-dee! 

Boniface (losmg control of himself.)— And. if ever he 
sets foot here- ah! again— ah— fichtrra Gatarina! 
it will be to crush you -ah ! Strangle you ! ah, to 
fling you— ah— out of the window— ah— ffom top of 
the house -ah— to the bottom — ah ! Take that— ah ! 

Fbiquette {exasperated.)— Ah ! That's what Boni 
face told yon to say to me? 

Boniface.— Just— ah— that — ah ! 

Fbiquette.— Well then, I'm going to give you tlm 
answer. 

Boniface.- There is no answer. 

Fb quette. — Yes. 

Boniface. — No I 

Fbiquette.— YcH ! 

Boniface— No— fichtrra ! 

Fbiquette— Yes— fichtrra! Ton will ^U him 
lp9 wife has bat 0|ie regret. 
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BoMZFACB.— Ce iTest pas beanoonp. 

Fbiqubttb — C'est d'avoir epoasd nn Anvergnat qui 
se oondait comme le deroier des Savoyarda. 

BofftrkOE.^ Savoyard ! et le ddrDier. . .Oh ! 

Fbiquettb. — £t puisqne c'est oomme cba. . .Elle le 
trompera aveo do cheigneur qui viendra, et qu'elle 
atiendra, et elle cb'amujera et fera une feata, je ne 
T0U8 dis que oha. £t puis voilk, 

BORI7A01B.— Oh ! 

Fbiquette. 
I. 

Tu vas m*6couta, 

Ne lien oublia, 

Puis lui r^p^, 

Et flans te trompa, 

Ce que j* te dira. 

C'est on galapia, 

Un boustifailla, 

Toujours ik cria, 

ApiH^ sa fetnma. 

Pour de bdtisa, 

Elle est fatigua. 

De oette viM& ! 

^lle est decida 
A reprendra sa liberta. 
Et k Tenvoya s* promena ! 
Fouchtra ! 

BomwMCK (j)arU.)—Je vous defends de vous seryir 
de la langue de mes p^res. 

Fbiquettx. 
IL 
Ce n*e6t pas tout 9a, 
Car 11 Taocnsa, 
De I'avoir trompa 
Aveo un soldat, 
Bien plus joli qu' 9a. 
^a n*6tait pas la verita, 
Mais demain 9a V B*ra, 
Eir n* vent plae garda 
Son honnesteta 
Pour cet anvergnat. 
Tont ce charabia. 
Pour te demon stra 
Qu'elle est decida, 
A chanta, rire et s'amusa. 
En attendant le divor9a, 
Fouchtra ! 

BowiFAOB.— C'est trop fort ! Je me d^masqne ! 
j*6te mon masque ! Je suis votre marl ! 
Fbiqukitb. - Je le savais, 
BoMirAGM.— Ce n'est pas une excuse. 

{Annibal sort du laboratoire.) 
AiiinBAi<.--Que sa passe-t-il ? 

{lU^diasimide.) 



Boniface.— Ah ! vous donnez des rendez-vons dans 
le foyer conjugal ... Eh bien ! tromblez ! 

Fbiquette a par/.)— J'ai 6te Irop loin. 

Boniface. —Ah ! vous adorez le com te de Tourne- 
dor! 

ANKiBAii (d pari.)— Rein ? 

Friquette. — Moi. . . mais. , . 

Boniface. — Vous venez de me le dire. 

ANNiBAii (d parl.)—0 bonhenr ! 

Fbiqui ttb. — (^a n'e«t pas serienx. 

BoMiFAGB.— Pas serieux ! Vous allez voir si 9a n'est 
pas serieux. 

{II va meilre le verrou a la parte dufond,) 

FaiQUt '£TB.— Que faites-vous ? 

Boniface. — Je vous eiii'erme d'abord. Ah! vous 
I'attendez... Eh bien, c'est moi qui le recevrai, 
votre bel officier. . . Et la lutte sera cbaude. . . II ne 
pent plus penetrer ici que par la boutique. . . Je vais 
Ty attendre... sons le oomptoir. . . je le happe au 
passage et je ne vous dis que 9a. . je ne voua dis 
que 9a. .. 

(// sort par la bmUigue.) 

FuiQUBTTB. — Heurc sement que le comte n'aura 
pas rid6e de venir. 

Annibal {st montranl.) - Charmante Friquette ! 

Friquettb. — Vous ! me poursuivre encore . Vous 
ne savez done pas que Boniface . . . 

Annibal — Je sais qu'il est dans la boutique et 
qu'il m*attend. Ainsi nous sommes tranquilles. 

Friquette — Mais vous n'avez done pas In ce que 
je vous ai ecrit ? 

Annibal (rii'ccjo»>,)— Vous m'avez ^crit. . . un mes- 
sage d*amour . car vous m'aimez. 

Fbiqtjbttb. —Moi ? 

Annibal. — J*^tais 1&. . . j'ai tout entendu. 

Friqubtte {opcsrt, tffrayS.)—Q\xe lai dire? {Ace 
moment Isabelle parait sur in porte de la cham*tre d« 
Friquette, sans Sire vue d*Ahnibal. FiiquHt^ la wii, lui 
fait un si(fne d* inielligence. -A Annibal.) Comment, 
monsieur le comte, an moment ou vous allez vous 
marier ! 

Annibal. — Qui vous Tappris? 

Fbiqubttb. — Votre fiancee. 

Annibal. — Eh! laissons c<^tte jeune iil4e; je ne la 
connais pas, je ne tiens pas k 1 1 connaitre. 

Fbiqdette.— C'est le cas que vour en faites? 

Annibal. -Un petite penRionnaire qui na rien, ou a 
h pen pr^s de ce qui fait votre charme. . . 

Fbiquette. —Le lui diriez-vous a elle-meme. 

Annibal.— Vous n'y pensez pas. . .ce ne serait pas 
poli. 

I8.«BBLLE {desccniant (n seine,)— Oetit tout k fait 
mon avis, monsieur le comte 

Annibal {surpris.) Ah, mademoiselle, vous etiez 
]k ! Si j'avais su. . .Croyez que. . .11 y a des clioses 
que Ton dit parce qu'on est obiig6 

Friquettb (mogueu^e.)— Mais on ne le pense pas. 
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BoHZFAOB. — That is not much ! 

FniQTrBtTK. — And that is that she e'vdr nnrried an 
AiiTergnat who behayes like the last of the SaToyards. 

BoMtfAOB. — BaToyard ! And the laH !— Oh 1 

FsiQuxm. — And then it's jastthis way— ah !— she 
will be false— »h!— to him— ah!— with a nobleman 
who will oome here— ah ! and whom she is waiting 
for now— ah !— and>8be will amuse herself— ah ! — and 
be merry— ah ! That's all I have to say— ah ! There 
—ah! 

BoMVAAB.— Oh! 

FKIQU1.TTX. 

I 

H^re my threat— ah — 

Don't forget— ab. 

Straight to take— ah, 

Withont mlRbake — ah, 

What I say- ah 

This yon may— ah : 

Vile, say I— ah, 

Tis to cry— ah. 

At a wife— ah. 

All her life— ah. 

Tired she— ah. 

Has got so be— ah« 

With this life-ab. 

To end the strife— ah. 

His angry wife— ah— 
She'll take back her liberty— ah, 
And send abont his bfts'ness he— ah ! 
Fonohtra ! 

Boniface (spoken,)--! forbid yon to use the lan- 
guage of my fathera. 

FUQVSTTK. 

SI 
'Tie not all -ah ! 
Her accuser ^ 
On a soldier 
Said she smiled— ah ! 
No better than that— ah ! 
'Twas false — no matter- 
To morrow she -ah. 
Props constancy— ah. 
For the sponse — ah, 
Who doth *ronse her. 
Let him see— ah, 
Decide doth she — ah. 
Most earnestly— ah, 
She'll take back her liberty— ah. 
And send abont his bns'ness he — ah ! 
Fouohtra T 
BoMiTACB.— This is too mnob! 141 unmask my- 
self ! i t^c oil my mask ! I am yonr husband ! 
Fbiqu«tt»«— I knew it ! 
BoxiTAOB.— That's no excuse. 

{A!nmbalo(mes<nd€fiKeJab(]raiory,) 

AKmBAL.— What's goiog on here ? 

{Se conceals hxmsdf. ) 



BoHiFAOB.— Ah ! Ton i]Qake appointments at the 
family hearthstone. Now, tremble ! 

Fkiq(7Bxtb ((Mide.)— I've gone too far. 

BoNiFACs.— Ah ! You adore Connt Tonmedor ! 

Amvibal (c»id6.)— Hey? 

FaiQusTTX.— I — ^but — 

Boniface.— Yon' ve just told me so. 

Annibai< {aside,) — Oh, happiness! 

FsiquETTB.— That was not serious. 

BoNiFAOB. - Not serious ! You're going to see if it 
isn't serious I 

{He locks the door ai the baek.) 

FBiQvnrTB. — What are you doing? 

BoNaACE.—rm locking you up, first of all. Ah ! 
You're waiting fdr him. Well, I will receive this 
handsome officer of yoars. And the fight will be a 
hot one ! He can't get in except through the shop 
I'm going to wait for him -under the counter I'll 
ca'ch him as he goes by, and that's all I say— that's 
all! 

{He goes outtoihe shop.) 

Fbiqukttb.— Luckily the Count has no idea of 
coming. 

Annual {showing himself,) — Charming Friquette ! 

Fbiquxttb.— You pursue me still. Do you know 
that Boniface is— 

Annibal.— I know he's in the shop waiting for me 
there. So now we are easy. 

Fbiquettb.— But you hayen't read what I wrote 
you. 

Annibal (joyfuUy,) — Yom have written me— a mes- 
sage—a message of love- for you do lore me. 

Fbiqubttb.— I? 

Anncbal.- I was there— I heard all. 

FsiQUsn^B {aside, alarmed.)- What shall I tell him ? 
IsabeUe appears ai the door of FiiqueUe^s room unseen hy 
AnnUtal. JFHqueUe sees and gives her a sign of 
cctuHon . 

Fbiqubttb {to i4nnt5ci2.)— What, Count, on the eve 
of your marriage ! 

AnnibIl.— Who told you that ? 

Fbiqubttb. — Your betrothed. 

Annibal. — Ah ! Drop that young woman, I don't 
know her and I don't want to know her. 

Fbiqubttb.- Has it come to that with you? 

Annibai..— A little boarding school Miss who has 
nothing, or at least very little, of what constitutes 
your charm ~ 

Fkqubtte.— Wonld yon tell her that? 

Annibal.— Yon couldn't expect that— it wouldn't be 
polite. 

IsABELLE {earning cfoton.)— That's just what I think. 
Count. 

Annibal {surprised.) Ah! Mademoiselle, you 
.were there? If I had known -believe me, I -there 
are things that one says because one is obliged to — 

Fbiqubttb {mockingly.) -Bni one does not think. 
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ANNjBAii. — Nou...on ne les pense pas. . .C'est-a-' 
dire si. . .on les pense. 

IsAwuiLVi {moqwuse. ) — Alois, on ne les dit pas. 

Amnibal {embarrass^. )— Jasiement. . .o'est a dire. . . 
je. . .enfin. . .croyez qae. . .je setais d^ole. .si. . . 

FsiQUETTE ei IsABEixs (riant.)— Xh ! ah ! ah ! 

Annibax. — f acheuse sitnatioD ! 

Fbiquettk. - AUoDS. rdssurez-Yoos, ce qne toqb 
pensez m'est tout k fait indifft^rent. 

Ibabsllx:.— £t a moi ansepi. . . j'en aime nn autre. 

FaiDOiiiN {entrant. ) — L'aatre, c'tsi tonjoiin moi 

Annual. — Fridolin ! Comment, c'esttoi qniptends 
1r few roe de ton prochain ? 

Fair OWN. — Dnm'1 j'ai suivi vos conseils. 

Friq^ettb.- Et voire example. 

Anniba-l (sauriatU.) — AUons, je suis jon^. . . 

On eniend U bruit d^nne Inite dans la bovdiqus et les cris de 
Bo7vfareei (ie la VieiUe- Br^che : An secours !... 
tiens I gredin ! A la garde ! Z^ deux personnages 
entrant en scene en se coUetani encore. 

BoMVAOE (on'ani.)— Je tiens ma Tengea&oe ! 

La ViiLiiiLE-BBECHE (id.)— Venx-tn me I&oher ! 

Boniface {le reconnalssant ) — Le chevalier ! 

La VnuUiE-BBECBE {id. )-— Boniface ! 

Boniface. —Faites excuse . . .j'etais sons le oomptoir 
. . .j'ai eutendu marcher. . .je sals sorti et j'at tape 
sans regarder. 

La VieillB'Bbechi.— Mais vigonrensement. 

Boniface.— Je croyais que c^^talt votre neveu. 

Ahnibal. — Moi? 

Boniface {xxtyant AnnibaL) — Lui ! Ici ! {Allanjl pour 
se pricipiter. ) Je tiens ma vengeance ! 

La ViEiLUj BaicBB {arrita^ Boniface.) — Tu vas 
frapper mon neven k present ! 

BoNiFACF.— Je me g^nerais, qnand je le sarprends 
poursnivaiit ma femme jusque ohez moi. 

La ViEiUiB-BBECHB. — Mais paa du tout ! il eat ici 
avec sa fiancee. . .{woniranl habelle).. .ma papille que 
je retronve enfin ! 

Fbiquxttx (a Bontface.) — Lk, tu vois. 

BoMX7ACB.--Je Toi...je voi8...je vois que j« ne 
Yois rien du tout . 

Ola I DINE {venani de la twuti4iue ei s*adre8sant a FH- 
qiutte.) — Madame, je n'ai pu renoontrer M. de Tour- 
nedoT. . .{rtmettant une letire a FHquelie.) . , . Yoillt la 
IMtre que vous m'aviez dcnn^^e pour lui. 

Annibal (dpart.)->La lettre doFriquette! {Bout, 
a Claudihs.) Donne, petite. 

BoNiFACB {prenant vU-ement la leitrt dss maina de 
Olaudine . )^ Jamais ! Une lettre I Yoilji la }umi^. . . 
Je tieni la luralire. 

FBxqt'»TT»»— Jib bieo ! Hb, 



BoNZFAOB. — Certainement, je lirai! {UliL) "Mon- 
sieur,*' jusqu'ici il n'y a rien k dire. *^ J'aTais pria 
le parti de fuir loin de mon mari." AUons! ^ pro- 
met... "Je Tiens d'apprendre combien j'ai eu tort 
de prater Toreille.*' Elle a pret^ son oreille. I. . . *' de 
preter roreille k yos propos. . . je guis d^idee a Ini 
tout raconter : comment vous m'avaz enlevee par sur- 
prl8e^*' Bnlev^ ! AUons done ! ^e serais ourieux de 
savoir comment. 

Fbiquettb.— G'est bien simple, le cocher de la ber- 
line, c'^tait M^ Annibal lui-meme. 

BoNiFAGB.— Lui ! Ah ! si je Vavaia reconnu ! 

Fbiquette. — II fallait regarder de plus prto. 

Boniface. — G'est vrai : j'ai eu tort. Quand j'ai tort, 
mei, j*en conviens . . . Continuons. {hlii.) * ' Vous 
m'avez fait croire que Boniface me faisait des traits." 
'* Des traits, moi ! ( A Annibal.) Vous avez dit 9a ! 

Fbiquette. — ^Lis done joBqu'au bout ! 

Boniface. — "Toutes vos ruses etaient inutiles 
monsieur le comte. J'aime, je n'aime que mon 
mari..." Uein ! 

Fbiquette. -^£h ! oui I grosse bete, je n'aime qua 
toi. 

Bonifagb. - O joie ! {A Friqaetle. ) Dans mes bras, 
module des Spouses ! 

Fbiquette. — £h bien? vilain jaloux, tu ne m'en 
veuz plus? 

Bonifagb. — Tu es un amour de conflseuse, et je te 
demande pardon de favoir aoup^onn^. 

Jagquot (mnand de la bcMtiqne ehcourant. ) Patron ! 
patron ! On a appris que madame Boniface est de 
retour : voiUi tons les clients qui demandent a la 
voir. 

Bonifagb.— Qa'ils entrent tous!... (Jh va ^tr« 
oomme par le passe ; maia, ma foi, c'est encore moins 
dangereux qne les voyages ! 

La scene se remplit de cUenfs^ clienie^, etc., etc,, venant d* 
la boutique et par la porte dufond que Jaequot est aiii 



OhcEUB DBS OlABNTSi Ctc. 

Oomme nous passions sur la place, 
On aocourut nous prevenir 

Que madame Boniface 

Ici vient de revenir. 
£t nous, sans tarder davantage, 
l^ous Tenons la supplier tous, 

De rester parmi nous 
£t 46 n'aller plus en voyage. 
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AnnibjlL.— No. They dp aot think them. That is 
to say, yes— they do think them. 

IsABSLLX (mocking. )— But they do not say them. 

AKNiBAii («n&arro5sed.)— Just so. That is to toy— I 
--in short— believe me— I'm in despair. 

Friqubtts and Isabsllk {laughing. )'-Ba I ha ! ha ! 

Annibal. — Awkward situaiion ! 

Fbiqubtt*.— Come, don't be worried. What yon 
think is altogether immaterial to me. 

IsABBiiLE. — And to me too. I love aDother. 

Fbidolin {€7iienng.)—Axid I'm the other. 

Annibaj..— Fridolin ! What? You takd away your 
relative's wife ? 

Fbidolw.— I*ve followed your counsel. 

FBiQtnems:^ And your example. 

AT4NIBAL {smUing.)-'-Oome, I've been trioked. 

Noise c^ struggle heard in the shop and cries from Boni- 
face and VwiUe-Breche. ♦•Belp! Stop! Scoun- 
drel! Help!" 2 hey* enter struggling with each 
olher, 

BoNiPAGB {shouHng.) — I've got my vengeance in my 
hand! 

YisiLiiE-BBECHx. — Will yon' let me go? 

BoNiFAex {recognizing Ait^.)— The Chevalier I 

ViehjiB-Bbbchb {Uie sams,) — ^Bonifiusel 

BoMiPACB. — Excuse me. I was under the counter; 
I heard footsteps; I ctUne out and hit without 
looking. 

Vieille-Bbxchx. — Bat vejry hard. 

BoKiFAOS.— I thought it was your nephew. 

Ankibal.— I ? 

Boniface {seeing Annibal.) — He here? {Bushing 
touxirds him.) I've got my vengeanee ! 

Yieuxb-Bbxchs {slopping ^Im.)— You're going to 
strike my nephew now. 

BoiOFACB.— I'm provoked to it, when I find him 
pursuing my wife even in my own house. 

Vibille-Bbeohs. — ^Not at all. He is here with his 
betrothed {pointing at Isabelie), my ward, whom I have 
found at last. 

Fbiquettb (to jBoni/ace.)— There — you see. 

Bonifacx. — I see ! I see ! I see that I see nothing at 
aU! 

Clatjdinb {coming from the shop, addressing jFW- 
quelle.) — Madame, I could not find Monsieur Tour- 
nedor. {Rdurning the letter to FHquette .) Here is the 
letter you gave me for him . 

ANNiBAii {aside. ) — Friquette's letter ! {Aloud to Glau- 
cUne.) Give it me! 

BoMiFACB {snatching the letter from Olatuline.)— Never! 
A letter ! Here's light ! And I hold that light ! 

Fbiquettb.— Well, read. 



Boniface.- CertainlyrUread, {Threads.) *'Mon 
sieur" — up to this point there's nothing to say— **I 
had resolved to fly far from my husband." Come ! 
That's promising. *• I have learned how wrong I was 
in lending an ear "—she lent him an ear !— " in lend- 
ing an ear to your proposiiipns. I have decided to 
tell him all: how you carried me off by surprise." 
Carried off! Come now, I'd like to know how. 

Fbiqubttb.— It's very simple. The driver of th^ 
berline was Monsieur .Annibal himself. 

Boniface.— He ! Ah I If 2 had recognized him ! 

Fbiquette.— You should have looked closer. 

Boniface. —It is true. I was wrong. When I am 
wrong I acknowledge it. Let's go on. {He reads.) 
"You made me believe that Boniface held me in 
bonds." Bonds— I? {To Annibnl.) You said that, 

Fbiqtjbtte.— Bead to the end. 

Bonifaob —"All your schemes were useless* Mon- 
sieur. I love my husband, and love him only." 
Hey? > 

Priqubtte.— Yes, you great fool, I love only you ! 
Boniface.- Oh, joy ! ( To hyiquelfe.) Into my arms, 
model of wives ! 

Fbiquettb.- Well, you jealous wretch, you want 
nothing more to do with me !• 

BoNiFACB. — You're a love of a candy woman, and I 
beg pardon for having suspected you. 

Jacquot {running in from the «Aop.)— Master ! mas- 
ter! They've heard that Madame Boniface has re- 
turned. Here are all the customers ssking to see 
her. 

Boniface. — Let them all come in ! It's going to be 
as it used to be ; but, faith, it's less dangerous than 
making journeys ! 

Enter customers from the shop and by the door at the back, 
which Jacquot has opened. 

Chobus of Customebs. 
As we were passing by the place, 

The happy news we leamod. 
That Cur Madame Boniface 

Hither has returned. 
Come we here without delay. 

Begging her that here she rest 

'Mong the friends who love her best, 
And no more may go away. 



62 



MADAME BONIFACE. 



Amifi, r6jomi§80DB-DoiiB, 
Friquette nous est randne. 

FnQonrx. 
0».i, me« amis, il est doux 
De me retroayer parmi tods. 

La VinuLB-BBtcHX. 

Ma papiUe est parmi noQS, 

EUe qae je eras perdue ! 
Allons ! presto et subito 1 
Ta Tss I'^aser anjplns tdt 

Annibal. 
Mon onde, iiii instant, je yons prie, 
Pnisqn'il yons plait qa'on la marie, 
D'Isabelle je yiens yous demand er la main, 
Non pas pour moi, mais pour mon ami Fridolin. 

FUDOUM el ISABKLLK. 

JeTaime. {Bis,) 

liA VuZLLS-BBiCRK. 

Soit, j'y consens. 

FUDOLIN H ISABOLLS. 

Bonhear extidme ! 



GHCEUB. 

II y consent ! 
Ah ! quel tutenr excellent 1 

FBiQurm (ati puUic) 
B'un man qui m'adore 
J*ai oalm^ la fnrenr. 
Ponrtant je tremble encore : 

II me fant nne fayenr 
Que je crois bien plus grande. 
Allons ! Un bon mony'ment ; yous sayez o* que j' de- 
mande, 
Moi, c* que j' yeux, c*est plaire au oli«&i ; 
C que j' y«ux, o'est^ qu'on aim' la marehanda ; 
Lee gens qui m'aim'nt, moi, j' les aim' tani. 
Que madam' Boniface 
Ghaquesoir 
Ait Tespoir 
De yoir. It chaque place, 
Maint client 
Souriant, 
Disant: "Biayol" 
O'estoequ'ilfaut 
A madame Boniface t 

EN OHiEUB. 
Que madam' Boniface 
Eto., etc. 
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BOKITAOS. 

Let me, friends, rejoice with you. 
That Friquette once more we Yiew. 

Fbiqubtts. 

Friends, I feel 'tis pleasant too, 
That I'm once more back with yon. 

Vebillb-Bbxohb. 

My ward is here, I say ; 
She I lost to-day. 
Gome, no longer let's delay, 
Ton shall marry her right away. 

AmHIBAIi. 

Uncle, a moment I beg of thee. 
If yon wish she married be, 
Isabelle*8 hand, that I conld not win, 
I ask for my friend here, Fridolin. 

Fbidoun and Jbabmlim, 

We're in love's dream I {Repeat,) 

* 

VtBIL£B-BBXOHX, 

Be it so ; I consent. 

Fbiqubtts oru2 Isabellb. 
Oh, joy extreme ! 



CHORUS. 
He giTes his consent ! 
What a gnardian excellent ! 

Fbiquxttb (<o (Ae audience,) 
My husband, who doth, adore me, 

Calmed in his fury, have I ; 
But I tremble at what's before me — 

A favor to beg have I. 
That to achieve is a greater task — 
Ah ! a good sign— you know what Fd ask. 

I wish to be pleasing my customers to ; 
Love the shopkeeper's all I ask — 

If you'll love me, why FU love you. 
Let Madam Boniface 

Hope aright 

That ev'ry night 
Filled will be each place 

With customers smiling. 

With pleasure beguiling. 
Crying : " Bravo I " 
All that 's needed, you know. 
For Madame Boniface. 

CflOBUS. 
Let Madame Boniface, Etc. 
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